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ITIEPEIMOBA

[Tinpyunuk «Teopis i npakmuka ycHo2o nepekiady (aunenivicoka mosa)» (nani — EnexTpoHHmii
MiAPYYHUK) MPHUCBAYCHO TEOpii Ta MPaKTHI MEpeKaay, OMAHYyBaHHIO MPAKTUYHUX HABUYOK 3
YCHOTO TOCIiOBHOTO Ta CHHXPOHHOTO MEPEKIIaay, M0 € BAKIUBUM CKJIAJHUKOM JJIS TiATOTOBKH
MaiiOyTHIX mnepeknaaadiB. [ligpydyHUK MICTUTH psii 3aBIaHb Ta BIpPaB SK TEOPETHYHOrO, TaK 1
MPAKTUYHOTO CIIPSIMYBaHHSI.

OcHoBHa MeTa eJIEKTPOHHOIO MiIpy4YHUKa — 3a0e3neuuTd 3700yBayiB MEPIIOrO
(6akanmaBpChbKOTO) piBHS BHINOI OCBITH crieniagbHOCTI 035 dDinosoris 3HAHHAMHU 3 OCHOB TEOpii 1
MPAKTUKHU TIEPEKIIaay B aHIJIO-YKPaiHChKiN MOBHIN mapi.

YcHuil nepekiiaj € BaKJIMBUM €JIEMEHTOM 1 B MiJrOTOBII Nepekyiagadya. MeTo BUBYCHHS
HaBYaIbHUX aucuuIulin «Teopis 1 mpakTHka ycHOTro mnepekiamy», «OCHOBH NepeKiIaganbKoro
ckoporucy», «Teopis 1 mpakTHKa CHHXPOHHOTO TEPEKJIay» € 3aCBOEHHS CTYJIEHTAMHU HABUYOK
YCHOTO TepeKiaay, MOoAajblllie BIOCKOHAICHHS HAaBUYOK YCHOTO MEpeKyaxy IMiJ 4Jac mepexiany
YCHHX TIOBIJIOMJICHb, BIIOCKOHAJICHHS] BMiHb Ta HABUYOK IMOOYI0BH KOMIIPECOBAaHUX BUCIIOBIIOBAHb
SK 1HO3EMHOIO MOBOIO, TaK 1 pIJHOIO MOBOIO BIJMOBIAHO 1O HAaMpsMy IMepeKiany, o
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI Ha 3aHATTSAX JAJISl 3aKPIIUICHHS MepeKiIalallbKuX HABUYOK YCHOT'O CHHXPOHHOTO
MepeKIay.

Enextponnuii miapydHuk mnependayae peiHTErpalil0 yCHOI MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI Ha
BHCOKOMY piBHI, PO3BHTOK IE€PEKJIAAAlbKOI KOMIIETEHIlIi, M0 mepeadadae YCHUI MepeKiiaa
(MOCHiIOBHUN Ta CUHXPOHHMM), MOAANbIIE BIOCKOHAJCHHS HABUUOK Y CIPUHHATTI YCHHUX
MOBIJIOMJICHb, BIIOCKOHAJICHHSI BMiHb Ta HABHYOK TTOOYI0OBH BHUCIIOBIIOBaHb SIK 1HO3€MHOIO MOBOIO,
TaK 1 piIHOI0 MOBOIO BIAMIOBITHO JI0 )KaHPOBO-CTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN TUCKYPCY.

Y Mexax eNeKTpOHHOTO TMiApYyYHUKA pO3TIISAAI0TECS KOMIUIEKCHI HAaBUYKH YCHOTO
KOMIIPECOBAHOTO MOBJICHHS, 1110 € HEOOXITHUMH /17151 MaOYTHIX (haxiBIIiB 3 YCHOTO MEPEKIIaay.

Mertoro eleKTpOHHOro MiipyyHHKa € (JOPMYBAHHS HABUYOK YCHOTO MEPEKNIay B PeKUMI
MOCTIIOBHOIO Ta CHHXPOHHOTO Tepekiany, (popMyBaHHS HAaBMYOK, HEOOXIIHHUX M YCHOTO
nepekyany, 30KpemMa NpUHIMIIIB IIBUAKOI F'eHepallii CKOMIIPECOBaHOTO MOBIAOMIIEHHS Ha piAHINA Ta
1HO3EeMHI MOBax.

EnexTpoHHM NiAPYYHUK MOKHA BUKOPHUCTOBYBATHU SIK OCHOBHHI 200 10AaTKOBHI pecypc Ha
JMEKIIHHUX 1 TPAKTUYHUX 3aHATTAX 13 OCBITHIX KOMITOHEHTIB «Teopis 1 TpakTHKa YCHOTO
MIOCTTIIOBHOTO TIepeKiany», «Teopis i MpakTHKa CHHXPOHHOTO TepeKyamy», y 3aKiagax BHIIOL
OCBITH, SIKI 3[IHCHIOIOTH NpodeciiiHy MiAroTOBKY 3100yBadiB nepuoro (6akaaaBpChKOT0) piBHS
BUIIOT OCBITH 3a crerianbHicTio 035 dinonoris.



CTPYKTYPA EJIEKTPOHHOI'O IIIIPYYHUKA

[Tigpy4HUK MICTUTH ICTh (6) PO3ALIIB, SIKi € JOTTYHO OOYTOBAaHUMU BiJIIOBIIHO J0 TEOPii
Ta MPAKTHKU YCHOTO MEepeKyany.

Poznin I. «TeopeTnuHi i mpakTH4Hi 3acajul YCHOr0 CHHXPOHHOT0 NMEPEKIATY» MICTUTH JBi
(2) Temu: Tema 1. YcHe MOBIIOMJICHHSI, OCHOBHI PHCH Ta XapaKTEPUCTUKH, J€ MmojaaHo tpu (3)
nigremu: [TOHATTS TepMiHAa «yCHUHN mepekiamay, HoTaTku miJ 9ac perentiii yCHOro moBiJOMIICHHS,
PexoHcTpyKItis 3MicTy ycHOTO noBinomieHHs; Tema 2. [lepeknaganbkuii CKOPOIHKC, 11 MTOAaHO TPH
(3) migremu: IlizmMeT 1 MHPHCYAOK YCHOTO TOBIJOMJICHHS; YCKJIATHEHICTh 3MICTY YCHOTO
noBigoMieHHs; CKOMIIpecoBaHUI YaCOBHIl pEXKUM YCHOTO MTOBIJOMIICHHS.

Pozgin II. «IlociainoBuuii nepexyaan» mictuth tpu (3) Temu: Tema 1. IloHATTS TepmiHy
«TIOCIHIIOBHUH Tepeknaa», ne nonaHo nBi (3) miaremu: PosmisHaBaHHS, CHPUHHSITTS, PO3YMIHHS
iHO3eMHOr0 TeKcTy, KommpecoBaHicTh ITiJ1 9ac MoOyJ0BH YCHOTO TEKCTY MOBOIO mepekiany, Kime
Ta BBiJHI (hpa3u y popMyBaHHI KOMIPECOBAHOTO YCHOTO MOBIJOMIICHHS.

Pozgin III. «A03auno-¢gpa3oBuii nmepekaag» mictutb aBi (2) temu: Tema 1. IloHsaTTs
TepMiHy «ab3arHo-(hpa3oBuil mepekiany, mo mictuth (3) migremu: Kommpecis Ta po3mIHpeHHS,
[lepexnananpki TpaHcopmanii B CcHHXpOHHOMY mepeknazni, Ilepeknmanm-amanramis; Tema 2.
CuHxpoHHHMI Tepeksan, Ae momgaHo uotupu (4) miaremu: BHyTpimHA poboTa CHHXPOHICTA;
Komrpecist Ta po3mupeHHs: B CHHXpOHHOMY Tmiepekiani; CumabiyHa kommpecis; CHHTakcHYHA
KOMITpECis.

Pozgin IV. «Ckoponuc» mictuts Tpu Temu: Tema 1. [epexknananpkuii ckoponuc; Tema 2.
Pyuyne HOTyBaHHS Ta aBTOMAaTW4YHa HOTAallis, M0 pO3KpuBaeThbes B (4) migremax: HoryBanHus,
ABromatnunuii 3armmc, CTBOPEHHS CHCTEM CKOPOYCHHMX 3amuciB, [IpUHIUIM JIEKOyBaHHS
TpanckpuntiB; Tema 3. I[lepexnananpki CKOpOYEHHs, 10 po3kpuBaeThes B (3) miaremax: Bumn
nepeKyaganbkuX CKopomuciB, IcTopis mepexnamanbkoro ckopomucy, [opuzoHTanmpHa Ta
BEepPTHKAIbHA CXeMa HOTYBAHHS.

Poznin V. «Kommnpecisi ycHoro nosizomieHHs» MicTuTh ABi (2) Temu: Tema 1. Jlekcuyna ta
CEMaHTUYHA KOMIIpecis, Ae mnonaHo dYotupu (4) migremu: CxopoueHuit mnepexnan, CTONIHT,
Jlexommpeciss B ycHOMY nepekiani, [loBrop kirodoBoi iHdopmaliii B ycHOMY nepekiani; Tema 2.
HagnumkoBicTh Ta iHGOPMATHBHICTh YCHUX MTOBIIOMJICHD, € TToJIaHo ABi (2) miaremu: JlekcuuHa Ta
ceMaHTH4YHA KoMmITpecis. DopMyBaHHS HAaBHUOK JUTSI YCHOTO TEPEKIIay.

Po3ain VI. «¥Y cHuii nepekjiagay sk MeaiaTop my0,1i4HOro BUCTYILY» MiCTUTh TpH (3) TeMHu:
Tema 1. Ycuuit mepeknaa Ha Mmartepiani myOgigyHOT TPOMOBH, PO3KpUBAETHCS B (5) miaTemax:
Bitanpae cnmoBo; CnoBa moxasku; I[HaBrypariitna mpomosa; I[lyGmiuamit 3Bit; Tema 2. YcHuit
MepeKIIajl iHTepPB 10.

[Tigpy4HUK MICTUTH CKOpPOYEHI IJIaHU MPAKTUYHUX 3aHITh, @ TAKOXXK TECTOB1 3aBJaHHA Ta
BIIpaBM Ha TPEHYBAaHHS HAaBHUYOK 13 TMOCIIJOBHOTO TMEpeKiaay, SKUW TMepeaye BIpaBaMm i3
CUHXPOHHOTO TEpeKJay, W0 BIANpalboBYIOTbCA B JiHragoHHi maboparopii. Ilinpyunuk
MPU3HAYCHO JUIsSl 3aKJIaJiB BHINOI OCBITH, SKi 3MIHCHIOIOTH MpOQeciiiHy MiAroTOBKY 3100yBauiB
nepioro (6akaaaBpchKOro) piBHS BUIIOI OCBITH 3a crietiaiabHicTIO 035 dinosoris.



List of Abbreviations

PPT — Paragraph-Phrase Translation
IWS — Internal Work of the Simultaneous Interpreter
DT — Decoding Transcripts

C&E — Compression and Expansion
C&F — Clichés and Introductory Phrases
TA — Translation-Adaptation

CT — Consecutive Translation

ST — Shorthand Translation

SC - Syntactic Compression

SYC — Syllabic Compression

SI — Simultaneous Interpretation

SR — System of Shorthand Notations
OT — Oral Translation



CHAPTER |I. THEORETICAL AND PRACTICAL PRINCIPLES OF
SIMULTANEOUS INTERPRETATION

Section 1. Theoretical and practical principles of oral simultaneous
interpretation

Simultaneous Translation: Challenges and Strategies

Simultaneous translation is defined as a real-time translation process where interpreters
convey spoken content in another language as it is being delivered. This method is particularly
important in global communication, diplomacy, and business settings, as it facilitates understanding
across cultures and languages. The role of simultaneous translation involves a dynamic skill set, as
interpreters must have an exceptional command of both the source and target languages. This field
requires challenging and dynamic skills, including rapid processing and effective communication.

Given that simultaneous translation operates in real-time, the immediacy of this task demands
quick thinking and adaptability. Being a good listener is paramount in simultaneous translation.
Interpreters must actively listen to understand the text and context fully. Interpreters are required to
render information swiftly while still maintaining accuracy. This challenge demands quick cognitive
processing and effective decision-making.

Translating in public settings can often be nerve-wracking. It is important to stay calm and
confident to deliver an effective translation. When asked to translate without prior preparation, taking
a few deep breaths and reminding oneself of their capabilities can be beneficial. It is also crucial to
remember that the audience is supportive and eager to hear the message being conveyed. One
significant challenge for professional conference interpreters is simultaneous interpreting with text.
This practice involves working with written manuscripts, which can increase the complexity of the
task. Effective interpreting often involves techniques such as shortening, chunking for smaller parts,
and memorizing main ideas. These strategies help manage the cognitive load during the translation
process.

Practice is crucial for success in simultaneous translation. It is important for interpreters to
emphasize remembering main points and improving delivery techniques. As we wrap up this lecture,
| encourage you to think about how you can apply these strategies in your future interpretations.

The concept of the term “interpretation”

It is crucial for interpreters to concentrate on essential points to maintain the integrity of the
message. One effective strategy is known as chunking. In this method, interpreters break down the
spoken content into manageable segments, which facilitates more accurate and coherent translations.
In Ukrainian, this is referred to as “speech segmentation”, where translators divide spoken speech
into segments, which contributes to more accurate sequential translation. Another important skill for
interpreters is the ability to predict what the speaker is going to say based on the context. This skill
helps prepare the interpreter for upcoming phrases or concepts, allowing for a smoother translation
process.

Continuous practice is essential for honing fluency and confidence in interpretation. Teachers
encourage interpreters to record their practice sessions, as listening to the playback can help identify
areas for improvement. It is vital for interpreters to maintain neutrality during the translation process.
In Ukrainian, this principle is referred to as “maintaining neutrality”. The interpreter must act as a
neutral mediator, ensuring that the original message is conveyed without bias or personal influence.



Notes during the reception of a verbal message

Taking notes during the reception of a verbal message is a critical skill for interpreters and
students alike, as it aids in the retention and understanding of the conveyed information. Effective
note-taking allows individuals to capture essential elements of a spoken message while
simultaneously processing its meaning, which can significantly enhance the quality of subsequent
translation or interpretation. The meanings of all elements can be decoded by the context in which
they enter with other items in a text (Baker, 2011, p. 219).

The process of note-taking involves various strategies that depend on the nature of the verbal
message and the context in which it is delivered. For instance, using symbols, abbreviations, and
structured layouts can facilitate faster writing and better organization of ideas, suggested as a working
technique for Simultaneous and Consecutive Translator training (Gile, 2009, p. 10). Research
indicates that the choice of a note-taking method can influence the recall and understanding of the
information, with some methods offering more flexibility and adaptability in different contexts
(Hughes, 2015, p. 867).

One effective technique is the use of the Cornell note-taking system, which encourages a
systematic approach to summarizing and reviewing information. This method involves dividing the
page into sections for main notes, cues, and summaries, thereby enabling a clearer organization of
thoughts and concepts (Pauk & Owens, 2016). Furthermore, studies suggest that visual elements,
such as diagrams and charts, can enhance comprehension by illustrating relationships between ideas
(Fischer et al., 2019, p. 154). Ultimately, the ability to take effective notes during the reception of a
verbal message is paramount for successful communication in both academic and professional
settings. It not only aids in the immediate understanding of the information but also serves as a
valuable resource for later reference and reflection (Bligh, 2000).

Opening the content of a message

Opening the content of a message is a critical aspect of communication that involves the initial
presentation of information to an audience. In terms of context perception of the message is due to
the encoding process where words, expressions, and sentences have “stable semantic meaning”
(Schiffrin, 1994, p. 363). Effective opening strategies are essential for engaging listeners and
establishing a clear context for the discussion.

A well-structured opening typically includes a statement of the main topic, an overview of
key points, and an indication of the significance of the message (Meyer, 2008). Research indicates
that clear openings enhance audience comprehension by providing a framework that helps them to
process subsequent information more effectively (Titscher et al., 2000). For instance, using rhetorical
questions or relevant anecdotes can capture attention and create a personal connection with the
audience, thereby increasing engagement and interest (Gallo, 2010).

Moreover, the opening of a message plays a crucial role in framing the audience’s
expectations. By articulating the purpose and scope of the message, speakers can guide listeners in
understanding the context and relevance of the information presented (Hale, 2012). This is
particularly important in academic and professional settings, where clarity and coherence are
paramount for effective communication.

In conclusion, the opening of a message is not merely a formality; it serves as a pivotal
moment that shapes audience perception and engagement. By employing effective strategies to
introduce content, speakers can significantly enhance the overall impact of their message (Cohen,
2016).



Section 2. Translation notation

In the context of modern translation practice, translational shorthand can be defined as a
system of auxiliary notes utilized by translators during various types of translation, particularly in
oral consecutive interpreting. This method enables translators to efficiently capture and process
information as they work.

In scholarly literature, different terms are used to describe this system, including “translational
shorthand” include “note-taking techniques” (Gile, 2009), “translational strategies” (Nord, 2005),
“translational notation” (Hurtado Albir, 2001, p. 243), and “semantic representation” (Kussmaul,
1995). These terms reflect different approaches to capturing information during the translation
process.

The term “Bliss semantography” refers to a system developed by Charles Bliss that utilizes
symbols to represent concepts rather than phonetic sounds. This innovative approach is particularly
valuable in translation, as it facilitates communication across different languages by focusing on
meaning rather than language structure (Bliss, 2002).

While these terms are often used interchangeably, they highlight different facets of the
practice. For instance, the term “shorthand” emphasizes the rapidity of the information recording
process, whereas “universal” suggests a systematic and overarching nature to the principles guiding
the translator’s notes. On the other hand, “semantography” focuses on the semantic content rather
than the linguistic form of the message.

Furthermore, the term “translational notation” serves as a synonym for “shorthand” and is
borrowed from German translation theory, specifically the concept of Notizentechnik (Anoxina,
2012, ¢ 5). Understanding these distinctions is essential for comprehending how translators
organize their notes to enhance clarity and maintain the flow of information during interpretation.

The subject and predicate of a message

In simultaneous interpreting, understanding the roles of the subject and predicate within a
message is crucial for effective translation. The subject often provides the main actor or theme of the
sentence, while the predicate conveys the action or state of being associated with that subject. This
distinction becomes particularly significant when interpreters work between languages with different
syntactic structures, which follow different word orders (Ko, 2024).

Interpreters must not only grasp the content but also anticipate the completion of sentences,
particularly the predicates, which often conclude thoughts in the source language. This anticipation
is a vital strategy that allows interpreters to maintain fluency and coherence in their output,
minimizing delays in interpretation (Gile, 2009). Research indicates that interpreters often rely on
contextual cues and their linguistic knowledge to predict upcoming predicates, which can be
challenging in languages where the predicate may not appear until the end of a sentence (for example,
German). The interpreter may find it challenging to transition from general translation to specialized
translation, or to progress from basic sentence-by-sentence interpreting to more complex forms of
consecutive interpreting, and eventually from consecutive to simultaneous interpreting (Gile, 2009,

p. 6).

Overall, a solid understanding of the subject and predicate enhances an interpreter’s ability to
convey messages accurately and promptly, ultimately contributing to the effectiveness of
simultaneous interpretation.

The complexity of the content of the oral message

The complexity of the content of an oral message significantly influences the effectiveness of
simultaneous interpretation. When interpreters encounter intricate or specialized material, their
capacity to accurately convey the speaker’s intent and nuances is considerably tested. Complex



content may encompass technical terminology, abstract concepts, or culturally specific references,
necessitating that interpreters not only possess a profound understanding of the subject matter but
also exhibit the ability to make rapid cognitive connections (Gile, 2009; Setton & Dawrant, 2016).

Moreover, the structural organization of the oral message affects how interpreters process
information. Messages characterized by ambiguity or convoluted phrasing can impede the
interpreter’s ability to retain essential points and reproduce them accurately in the target language.
This challenge is especially pronounced when speakers use lengthy sentences with multiple clauses
or transition abruptly between topics (Mason, 2008).

Additionally, emotional and rhetorical dimensions of a speech introduce further complexity.
Interpreters must remain attuned to the speaker’s tone, pacing, and emotional cues, all of which play
a critical role in shaping the message’s meaning. Consequently, interpreters must employ
sophisticated strategies for decoding and articulating the intended message while preserving the
original essence (Kearns, 2011).

The intricacies of both content and delivery demand that interpreters possess advanced skills
and adaptability to ensure effective communication across linguistic barriers.

Compressed time mode of oral message

The compressed time mode of oral messages in simultaneous interpretation presents
significant challenges that require interpreters to swiftly process and convey complex information
without losing meaning. This mode necessitates the use of effective compression strategies, allowing
interpreters to distill essential content while maintaining the integrity of the original message (Hale,
2011, p. 16).

In practice, interpreters often have to summarize spoken content rapidly, identifying key
themes and omitting superfluous details, for instance, translating speedy pace Tik Tok videos. This
process not only facilitates a smoother delivery but also enhances audience comprehension by
focusing on the core message digesting the speedy messages (Kruger, 2018, p. 36). Additionally, non-
verbal cues, such as intonation and gestures, play a crucial role in informing the interpreter’s choices
during this compression phase, as these elements can indicate the speaker’s emphasis and intent.

Furthermore, the cognitive demands of the compressed time mode require interpreters to
engage in high levels of concentration and quick thinking. Techniques such as advanced note-taking
methods and mental preparation are vital for improving performance and ensuring accurate
representation of the source message (Pochhacker, 2004; Setton, 2021). Research indicates that
familiarity with the subject matter can also significantly enhance an interpreter’s ability to navigate
the challenges of rapid information processing by “mental energy” (Gile, 2021, p. 140).

In summary, the compressed time mode of oral messages in simultaneous interpretation
challenges interpreters to master linguistic compression and cognitive agility. This expertise is crucial
for effective communication in high-pressure environments.

What is a key requirement for effective simultaneous interpretation?
A. The ability to translate without taking notes

B. The use of advanced translation software

C. The ability to listen and interpret in real-time

D. The provision of written transcripts
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Which of the following is a common challenge in simultaneous interpretation?
A. Understanding non-verbal communication

B. Maintaining accuracy while translating in real-time

C. Managing time between translation sessions

D. Memorizing entire speeches

In simultaneous interpretation, what is the purpose of using specialized equipment?
A. To enhance the interpreter’s ability to memorize text

B. To provide real-time audio and minimize distractions

C. To simplify the translation process by using pre-recorded material

D. To facilitate written documentation of the speech

How can interpreters handle complex terminology during simultaneous interpretation?
A. By ignoring unfamiliar terms

B. By using glossaries and preparing in advance

C. By translating only the general meaning

D. By asking the speaker to define terms

What is an effective technique for dealing with overlapping speech in simultaneous
interpretation?

A. Focusing solely on the louder speaker

B. Using context and key phrases to interpret both speakers

C. Requesting a pause from the speakers

D. Ignoring one of the speakers to maintain clarity

CHAPTER Il. CONSECUTIVE TRANSLATION

Consecutive translation, a widely employed method in interpreting, involves the interpreter
conveying a speaker’s message after the speaker has completed a segment of speech, usually one or
two sentences. This approach requires the interpreter to listen attentively, take notes, and then render
the message into the target language, ensuring that the core meaning and nuances are accurately
conveyed (Gile, 2009).

The sentence-after-sentence method is integral to this form of translation, as it allows for
greater clarity and retention of information. By breaking down the speech into manageable segments,
interpreters can effectively process and reproduce the content without overwhelming themselves or
losing critical details. This technique also facilitates a more natural flow of communication, enabling
the audience to absorb the information in a structured manner (Kearns, 2011).

One of the key advantages of consecutive translation is its flexibility; interpreters can adapt
their output based on the audience’s reactions and the context of the conversation. However, it also
presents challenges, such as the risk of forgetting earlier segments if not properly noted (Setton &
Dawrant, 2016).

In conclusion, consecutive translation, particularly when utilizing the sentence-after-sentence
method, is a valuable skill that emphasizes accuracy and clarity, ensuring effective communication
across language barriers.

Section 1. The concept of the term “consecutive translation”
The term “consecutive translation” refers to a method of interpreting where the interpreter

listens to a speaker’s message and then reproduces it in the target language after a short delay. This
approach allows the interpreter to capture the essence of the message and convey it with clarity and
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accuracy. The interpreter typically takes notes during the speech to aid in the recall of key points,
which is crucial for maintaining the integrity of the original message (Pdchhacker, 2004; Gile, 2009).

In consecutive translation, the process is characterized by a sequential exchange where the
speaker pauses to allow the interpreter to translate segments of speech. This method contrasts with
simultaneous interpretation, where the interpreter translates the message in real-time without pauses
(Setton & Dawrant, 2016). The advantages of consecutive translation include the potential for higher
accuracy and the ability to capture nuances in the speaker’s tone and intent, as interpreters have more
time to reflect on the content before delivering it in the target language (Kohn & Meier, 2020, p. 297).

Furthermore, consecutive translation often requires the use of various techniques, such as
summarization, paraphrasing, and the management of linguistic and cultural differences, to ensure
that the message resonates with the target audience (Mackintosh, 2019, p. 59). Interpreters must be
adept at adapting their translation strategies based on the context and content of the original message,
making this approach both an art and a skill (Kruger, 2018, p. 36).

In conclusion, consecutive translation is a fundamental method in the field of interpretation
that emphasizes accuracy, comprehension, and effective communication. The interplay between the
speaker and interpreter plays a crucial role in the successful delivery of the message, necessitating a
blend of linguistic proficiency and interpersonal skills.

Recognition, perception, understanding of foreign text

The processes of recognition, perception, and understanding of foreign texts are critical
components in the field of translation and interpreting. Recognition refers to the ability to identify
and distinguish different linguistic elements within a foreign text. This process is foundational for
both interpreters and translators, as it allows them to map words to their meanings effectively (Kade,
2016).

Perception, on the other hand, involves the cognitive process through which an individual
interprets and makes sense of linguistic inputs. This includes not only the recognition of words but
also an understanding of the contextual and cultural nuances embedded in the language (Fitzgerald,
2019). The relationship between recognition and perception is dynamic; effective recognition
enhances perception, leading to better comprehension of the text as a whole (Hatim & Mason, 1997).

Understanding a foreign text encompasses the integration of both recognition and perception.
It is the culmination of accurately interpreting the meaning conveyed through the words and the
underlying cultural and situational contexts. Venuti (2004) explains that translators can serve
domestic interests, thus any translation can be considered utopian as it provides an ideological
resolution for linguistic and cultural decisions (p. 486).

For interpreters, this means being able to quickly grasp the intended message of the speaker
and convey it appropriately in the target language (Gile, 2009). Similarly, translators must engage in
a thorough understanding of the text to preserve its meaning, tone, and style in the translated version
(Munday, 2016).

In summary, recognition, perception, and understanding are interrelated cognitive processes
that play a vital role in the translation and interpretation of foreign texts. Developing these skills is
essential for professionals in the field to ensure effective communication across linguistic boundaries.

Compression during the construction of an oral text in the target language

Compression during the construction of an oral text in the target language is a vital strategy
used by interpreters to convey information efficiently and effectively. This process involves distilling
the essential meaning of a message while maintaining its coherence and context, allowing interpreters
to deliver the core ideas without unnecessary elaboration (Gile, 2009).

In simultaneous and consecutive interpreting, compression is particularly important due to
time constraints and the need for clarity, the delivered chunk of interpreting can be defined as a
“comprehension phase” (Baker & Saldanha, 2011, p. 53). Interpreters often encounter complex
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messages that require them to prioritize critical information, discarding redundancies and filler
phrases that do not contribute significantly to the overall meaning (Munday, 2016). This ability to
compress information is not merely a mechanical task but requires a deep understanding of the subject
matter and the cultural context in which the message is delivered (Fitzgerald, 2019).

The application of compression can also enhance audience comprehension, as it focuses their
attention on the key points rather than overwhelming them with excessive details (Gile, 2009; Hatim
& Mason, 1997). Effective compression necessitates the interpreter’s proficiency in both the source
and target languages, enabling them to convey the original message’s intent while adapting it to the
linguistic and cultural norms of the audience.

Frawley (2004) believes that compression, or “nonrecoverable syntactic deletion”, plays a
critical role in the construction of oral texts during interpreting (p.259). It allows interpreters to deliver
concise and meaningful messages, facilitating effective communication across languages and
cultures.

Clichés and introductory phrases in the formation of a compressed oral
message

Clichés and introductory phrases play a significant role in the formation of compressed oral
messages, particularly in the context of interpreting and translation. These elements serve multiple
functions, such as providing structure, enhancing clarity, and facilitating quicker processing of
information for both the speaker and the audience (Beekman & Callow, 2009).

Clichés often function as linguistic shortcuts, allowing interpreters to convey familiar ideas
without extensive elaboration. While they can enhance speed in communication, their overuse may
lead to a lack of originality and engagement, potentially diminishing the impact of the message
(Munday, 2016). Therefore, interpreters must strike a balance between employing familiar phrases
for efficiency and maintaining the authenticity and expressiveness of the original message (Gile,
2009).

Introductory phrases, on the other hand, provide context and prepare the audience for the
content that follows. They can help in organizing information, setting the tone, and guiding listeners
through complex ideas, as any introductions serve greatly for learning the possibilities of organizing
phrases, introductory speeches and meetings, for instance taking texts from introductory sections of
annual reports for teaching Commercial translation (Baker & Saldanha, 2011, p. 41). In compressed
oral messages, these phrases can be vital in ensuring that key points are clearly articulated and easily
understood (Venuti, 2004).

In practice, effective interpreters often adapt these phrases to fit the target language’s
idiomatic expressions, enhancing comprehension while preserving the original message’s intent
(Hatim & Mason, 1997). This adaptability is crucial, as the cultural nuances embedded in introductory
phrases can significantly affect audience perception and understanding (Fitzgerald, 2019).

In summary, while clichés and introductory phrases can facilitate the formation of compressed
oral messages, interpreters must use them judiciously to ensure clarity, maintain originality, and
enhance overall communication effectiveness.
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hi my name is Andy Gillis I'm a

freelance interpreter and an interpreter
trainer at easy in Paris I'm also the
coordinator of IX training and
professional development group and today
I'd like to give you a few ideas about
language enhancement at the very high
levels required for conference

interpreters these exercises will

probably be most attractive to those of
you adding a B language or learning a B
language but actually they work also for
your a languages not least of all

because there is an overlap in these
exercises between language enhancement
and general knowledge there is an
element of general knowledge to these
exercises as well so the'exercises the

Figure 1 — Andrew Gillies interview “Language enhancement exercises for
conference interpreters” transcript

00:00 Introduction

00:25 Label spotting

03:25 Reading specialist magazine

05:46 Potholing example

07:30 Learn by heart

So the exercises, the first one | call
label spotting, and this was actually
something a colleague at the European
Parliament. My particular favorites are DIY
shops, but home fitting shops, electrical fitting
shops, supermarkets all work just as well.

The second one, again, | owe this
exercise to a colleague at the European
Parliament, David Walker this time, thank you
David. This is reading specialist magazines,
and this is a really fun exercise to do, so a little
bit nerdy, but it can be very interesting. What
you’ll need is a fairly good newsagent that sells
specialist magazines. What is a specialist
magazine? Something like airplanes today,
train weekly, market gardeners review, and pot
holding monthly, a magazine that focuses on
one single subject in some detail. Now these
magazines are interesting because they’re not
necessarily for such specialists that they’re
inaccessible to the amateur.

Sections

To describe underground caves and the
activity of potholing, you have chambers
underground; classification is a process in rock
formation. They talk about passages or series
of caves. They also talk about squeezes, which
are, as you might imagine in English at least, a
narrow part of the cave, but the translation into
other languages is very different.

You pick two or three lines, you learn
them off by heart on a Monday. On Tuesday
morning, you check to see whether you still
know the lines you learned on Monday, and go
through them again, and then you pick another
two or three lines, and you learn them. On
Wednesday, you check that you still know
Monday and Tuesday lines, and you learn
Wednesday’s lines. On Thursday, you repeat
the process again. What you'll see happening
is. This repetition will mean that you very
readily remember each of the sets of lines.
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Which of the following is a typical phase in consecutive interpretation?
A. Immediate translation

B. Speaker’s pause and interpreter’s translation

C. Real-time audio transmission

D. Translation of written documents

What is one of the main benefits of note-taking in consecutive interpretation?
A. It allows for translating without listening

B. It helps in creating a verbatim transcript

C. It aids in retaining and organizing key information

D. It replaces the need for prior knowledge

In consecutive interpretation, how should interpreters deal with long speeches?
A. Translate them in chunks and take notes

B. Translate them without breaks

C. Skip parts that seem unimportant

D. Use simultaneous interpretation techniques

What is an effective technique for managing stress during consecutive interpretation?
A. Taking breaks between segments

B. Using advanced translation software

C. Practicing relaxation exercises and deep breathing

D. Ignoring non-verbal cues from the speaker

What role does active listening play in consecutive interpretation?
A. It is less important than note-taking

B. It helps in capturing the speaker’s tone and intent

C. It allows the interpreter to focus only on the text

D. It is only necessary for real-time interpretation

CHAPTER III. PARAGRAPH-BY-PARAGRAPH TRANSLATION
Tema 1. The term “paragraph-by-paragraph translation” explained

According to Newmark (1988), paragraph-by-paragraph translation refers to the process of
translating one paragraph at a time, consecutively. Each paragraph is translated as a complete unit
before moving on to the next. This approach is often used to maintain the flow of ideas and ensure
that the logical structure of the original text is preserved in the translation. It can be especially useful
for longer, more complex texts where breaking down the content into smaller sections helps the
translator focus on meaning and coherence.

15



Compression and expansion

Compression and expansion in translation refer to how the translated text can either shorten
or lengthen compared to the original text. These phenomena arise due to differences in linguistic
structures, vocabulary, and grammar among languages.

Text Expansion occurs when the translated text becomes longer than the original. This can
happen because certain languages require more words to convey the same meaning. For instance,
idiomatic expressions or specific sentence structures may necessitate additional phrases in the target
language. An example of text expansion is translating “Available 24/7”, which becomes “/[ocmynnuii
24 200unu Ha OeHwb, 7 OHie Ha mudcoens” (Ampere Translations, 2024).

Text Contraction, on the other hand, happens when the translated text is shorter. This often
occurs when the target language has more efficient grammatical structures, allowing a more concise
expression of ideas. Taking the same illustration, for example, the phrase “Available 24 hours a day,
7 days a week” can be contracted into “/Jocmynnuii 24/7” (Ampere Translations, 2024).

Understanding these concepts is crucial for translators, as they can significantly affect the
readability and formatting of translated materials. To mitigate potential issues with expansion or
contraction, translators are advised to plan their content, leave ample white space, and consider
dynamic text solutions when necessary (Ampere Translations, 2024).

Translation transformations in simultaneous interpretation

Translation transformations such as modulation, expansion, and compression are critical in
simultaneous interpretation. These strategies enable interpreters to deliver clear and accurate
renditions of the source material, taking into account the nuances of both languages and the contextual
needs of the audience.

One significant type of transformation is modulation, which involves changing the
perspective or form of the message while preserving its original meaning. This is particularly
important in simultaneous interpretation, where speed is crucial, and interpreters must quickly
rephrase ideas to maintain fluency (Gile, 2009). For instance, an idiomatic expression in the source
language may require a different idiom in the target language to convey the same sentiment
effectively.

Another transformation is expansion, where interpreters provide additional context or
explanation to ensure understanding. This is often necessary when cultural references or specific
terminologies do not have direct equivalents in the target language (Pdchhacker, 2004). Such
expansions help bridge gaps between languages and facilitate better communication among diverse
audiences.

Conversely, compression is also a vital transformation in simultaneous interpreting. This
process involves condensing the original message while retaining its essential meaning. Compression
is particularly useful when the source speech is lengthy, and the interpreter must summarize key
points to fit within time constraints (Krauss, 2016).

Translation transformations in simultaneous interpretation are essential for ensuring that the
message conveyed is not only accurate but also culturally relevant and contextually appropriate.
These transformations are the changes that interpreters make to adapt the source language message
to the target language, taking into account linguistic differences and the need for clarity.

Translation-adaptation

Translation-adaptation is a crucial process in the field of translation studies, emphasizing the
importance of cultural context and audience reception in conveying the original message of a text.
Unlike direct translation, which focuses solely on linguistic equivalence, adaptation considers the
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broader cultural, social, and contextual factors that may affect how a text is understood in a different
language (Nida, 1964).

One significant aspect of translation-adaptation is the need to modify cultural references,
idiomatic expressions, and stylistic elements to suit the target audience’s expectations and norms. For
instance, a literary work rich in cultural nuances may require substantial changes to ensure that the
target readers grasp the intended meaning and emotional resonance (Venuti, 2004). This adaptation
process is particularly evident in children’s literature, where stories must often be recontextualized to
align with the cultural values and experiences of young readers in different regions (Oittinen, 2000).

Furthermore, translation-adaptation can also involve altering the structure and flow of the text
to enhance readability and engagement for the target audience. This might include changing character
names, settings, or even plot elements to resonate more with the cultural background of the target
readership (Hurtado Albir, 2017). Such transformations ensure that the adapted work feels natural
and familiar, ultimately facilitating a more profound connection with the audience.

In summary, translation-adaptation serves as a bridge between languages and cultures,
allowing for the effective communication of ideas while respecting the unique characteristics of the
target audience. This process highlights the translator’s role as a cultural mediator, requiring a deep
understanding of both the source and target cultures.

Section 2. Simultaneous interpretation
The internal work of a simultaneous interpreter

Active auditory processing plays a crucial role in this internal work. Interpreters must engage
in focused listening, analyzing and interpreting information in real time, which demands high levels
of concentration and quick decision-making. Moreover, effective use of memory is vital; interpreters
often employ mnemonic techniques to remember key points, allowing them to retrieve important
details without losing track of the overall message.

The internal work of a simultaneous interpreter encompasses several key aspects that ensure
the effectiveness and accuracy of their activities during oral translation. One crucial element is the
relationship with the speaker. An interpreter must quickly adapt to the speaker’s style, perceiving
their intonation, emotions, and accents, which helps convey not only the content but also the mood
of the speech (Gile, 2009).

Another important aspect is active auditory processing. During simultaneous interpretation,
the interpreter actively listens, analyzes, and interprets information, a process that requires high
concentration, quick thinking and logical connections using cues and signals (Pochhacker, 2004, p.
124). Furthermore, interpreters utilize memory techniques to retain key points from the speech.
Employing mnemonic strategies enables them to reproduce essential information without omitting
critical details (Meyer, 2004, p. 55).

Additionally, internal decoding plays a significant role, as interpreters must rapidly break
down the heard information into components and transform it into the target language while
maintaining logical structure and semantic connections (Kalina, 2002). Moreover, managing one’s
emotional state is crucial; interpreters need to maintain emotional equilibrium to ensure translation
quality, often employing relaxation techniques or stress management strategies to combat pressure
(Gile, 2009).

The use of various interpretation strategies is also vital. Interpreters must adapt information
for their target audience, considering cultural and social aspects to avoid misunderstandings and
ensure translation accuracy (Pdchhacker, 2004). Finally, continuous learning is essential for
interpreters to maintain professionalism; they must keep enhancing their skills by learning new
terminology and cultural nuances relevant to their field (Meyer, 2004, p. 56).

Many interpreters use stress management techniques to maintain emotional equilibrium,
which is essential for delivering accurate translations. Additionally, interpreters implement various
interpretation strategies tailored to the target audience, taking into account cultural and social contexts
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to avoid misunderstandings. Continuous learning and professional development are also integral to
an interpreter’s success, as they must stay updated on new terminology and cultural shifts to maintain
their expertise.

The internal work of a simultaneous interpreter is a multifaceted process that blends technical
skills, cognitive abilities, and emotional resilience. A successful interpreter is adept at not only
relaying information but also ensuring clarity and cultural relevance in their translations, thereby
enhancing communication across language barriers.

Compression and expansion in simultaneous interpretation

Compression and expansion are two essential techniques used in simultaneous interpretation,
influencing how information is conveyed from the source language to the target language. These
strategies enable interpreters to manage the complexities of real-time translation while ensuring that
the core message is accurately transmitted (Korunetz, 2020).

Compression involves the process of distilling spoken content into a more concise form
without sacrificing essential meaning. Interpreters often encounter lengthy statements that contain
redundant or non-essential information. By removing extraneous details, interpreters can maintain the
flow of the discourse and ensure that the audience receives the key points in a timely manner. This
technique requires a deep understanding of the subject matter and the ability to quickly identify which
elements are crucial for comprehension (Pdchhacker, 2004).

On the other hand, expansion refers to the practice of elaborating on specific terms or concepts
to enhance understanding in the target language. This is particularly necessary when cultural
references, idioms, or specialized terminology may not have direct equivalents in the target language.
In such cases, interpreters may provide additional context or explanations to facilitate clarity.
Expansion allows for a more nuanced interpretation and helps bridge cultural gaps, ensuring that the
audience grasps the intended message (Korunetz, 2020).

Both compression and expansion require interpreters to exercise critical judgment, balancing
the need for brevity with the necessity of providing comprehensive information. The successful
application of these techniques significantly impacts the quality and effectiveness of the
interpretation, ultimately influencing the audience’s understanding of the message being conveyed.

In conclusion, the ability to compress or expand content appropriately is a vital skill for
simultaneous interpreters. Mastery of these techniques enhances the clarity of communication and
facilitates a more effective exchange of ideas across language barriers (Gile, 2009).

Syllabic compression

Syllabic compression refers to the strategic reduction of syllables in spoken or written
language to enhance clarity and efficiency in communication. This technique is particularly
significant in the field of simultaneous translation, where interpreters must convey information
rapidly while maintaining the integrity of the message. By compressing syllables, interpreters can
deliver essential points without losing critical content or context (Krause, 2017).

In practice, syllabic compression can involve various methods, including the omission of less
significant syllables, the use of contractions, and the adaptation of phrases to more succinct forms.
This approach not only facilitates quicker processing of information but also aids in the retention of
the core message, which is crucial in high-pressure environments such as live interpretation
(Seleskovitch & Lederer, 2002).

Research has shown that effective syllabic compression can improve audience understanding
and retention of information by minimizing cognitive overload (Gile, 2009). This is especially
important in academic and professional contexts, where clarity and precision are paramount.
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Moreover, the ability to effectively compress syllables is a skill that can be developed through practice
and training, allowing interpreters to enhance their performance and accuracy over time (Hale, 2012).

Syllabic compression is a vital technique in the realm of translation and interpretation that
aids in the efficient delivery of messages. By mastering this skill, interpreters can significantly
improve their communicative effectiveness, ensuring that audiences receive information in a clear
and comprehensible manner.

Syntactic compression

Syntactic compression is a critical technique in translation and interpretation that involves the
reduction of grammatical structures and elements within a message to convey meaning more
efficiently. This method is especially relevant in simultaneous translation, where interpreters must
quickly and accurately transmit spoken information while preserving its intended meaning and
context (Gile, 2009).

Syntactic compression can manifest in several ways, such as omitting conjunctions,
condensing phrases, and eliminating redundant or non-essential grammatical components. This
approach not only enhances the speed of interpretation but also aids in maintaining audience
engagement by reducing cognitive load (Krause, 2017). For instance, interpreters might simplify
complex sentences into more straightforward structures, ensuring that the audience can grasp the core
message without becoming overwhelmed by linguistic intricacies (Hale, 2012).

Research indicates that effective syntactic compression can significantly improve the clarity
and accuracy of conveyed messages. By focusing on the essential components of a statement,
interpreters can streamline the delivery process, ensuring that critical information is retained and
communicated efficiently (Seleskovitch & Lederer, 2002). Moreover, the ability to employ syntactic
compression is a skill that can be developed through rigorous training and practice, enhancing an
interpreter’s overall performance of using a deviant configuration of linguistic levels: phonological,
lexical, syntactic, or textual (Baker, 2021, p. 250).

In conclusion, syntactic compression plays a vital role in the field of translation and
interpretation. By mastering this technique, interpreters can facilitate the effective transmission of
information, ensuring that messages are both clear and comprehensible to their audiences.

TRANSLATION STUDIES & INTERPRETATION THEORY
Further Readings & Interactives

David Bordwell and Kristen Thompson’s 4 Levels of Meaning in Film Interpretation
https://www.youtube.com/watch?v=WYHLAw9ddkk
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hey folks and Welcome to our video o
the four levels of meaning in film
interpretation

as discussed by David boardwell and
Kristen Thompson mostly in their textH
film art

but | also want to mention that the fo
levels of meaning comes from an earlig
book by David

bordwell called making meaning the fd
levels of meaning discussed by bordwd
Thompson

are trying to provide a guide and a
framework for understanding what it i
do when we say

that artworks mean things that they ha
meanings and the discussion is of cou

Figure 2 — The Four Levels of Meaning in Film Interpretation transcript
Sections

1% level of Meaning: Referential meaning

2" |evel of Meaning: Explicit meaning
3" level of Meaning: Implicit meaning

4" level of Meaning: Symptomatic meaning

So this is an example of referential
meaning in The Wizard of Oz. During the
Depression, a tornado takes a girl from her
family’s Kansas farm to the mythical land of
Oz. After a series of adventures, she returns
home. Pretty bare bones and that more or less
looks like a plot synopsis of the film. The
referential meaning is not exactly synonymous
with a plot synopsis.

Now let’s get to explicit meaning. A
girl dreams of leaving home to escape her
troubles, only after she leaves does she realize
how much she loves her family and friends,
nothing she finds elsewhere can replace them.
So now we’re actually getting to the stuff that
we might call meaning. We’re getting away
from the concrete actions and events and
characters and objects of a film into things that
we generally think of as meaningful.

Okay what about implicit meaning?
This one suggests that the Wizard of Oz is
about something general, the passage from
childhood to adulthood. On this view the film

implies that as they grow up people may want
to return to the apparently uncomplicated
world of childhood. Dorothy’s frustration with
her aunt and uncle and her urge to flee to a
place over the rainbow become examples of a
general conception of adolescence. Unlike the
no place like home line this meaning isn’t
stated directly.

Okay the last one is symptomatic.
Here’s their example of symptomatic meaning.
In a society in which human worth is measured
by money the home and the family may seem
to be the last refuge of human values. This
belief is especially strong in times of economic
crisis.  So why is this interpretation
symptomatic? There’s no place like home as
displaying a set of values characteristic of a
whole society bearing traces of a particular set
of social values. We can call this symptomatic
meaning and the set of values that get revealed
can be considered a social ideology.
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What is the primary focus of the consecutive interpreter during a speech?
A. Listening and noting down key points

B. Translating in real-time

C. Reading a pre-written translation

D. Acting as a mediator between parties

Which technique is commonly used to improve memory retention in consecutive
interpretation?

A. Visual aids

B. Repetition of speech

C. Use of advanced technology

D. Active listening and note-taking

In consecutive interpretation, how should the interpreter handle technical jargon?
A. Skip over jargon terms

B. Use general terms

C. Provide definitions or explanations

D. Ignore the jargon and continue

What is the role of feedback in consecutive interpretation training?

A. To review the interpreter’s performance and provide constructive criticism
B. To correct the speaker’s errors

C. To replace practice sessions

D. To enhance the interpreter’s speed

How can interpreters manage long speeches effectively in consecutive interpretation?
A. By dividing the speech into smaller segments

B. By translating the speech as a whole without breaks

C. By using translation software

D. By asking the speaker to summarize key points

CHAPTER IV. SHORTHAND

Section 1. Translation notation

Translational shorthand, as a specialized system for rapid information recording in translation,
has a history nearing a century, well-documented in linguistic literature. Early in the 20th century,
whether to use notes in translation was a personal choice for each translator. The method emerged as
a professional practice during the 1930s with the League of Nations, where bilingual presentations
necessitated accurate post-speech translations. The establishment of a professional translator school
in Geneva in 1941 led to the development of formal rules for this system, influenced by advancements
in linguistics and psychology (Anoxina, 2012, c. 5).

What is the purpose of translational shorthand? First and foremost, written documentation of
information reduces memory load and alleviates stress caused by high mental and intellectual strain
during consecutive interpreting. Borrowed symbols and signs for conducting translational shorthand
can be taken from other fields of science or languages, forming a new semiotic system understandable
to the translator.

Translational shorthand also answers the common student question: «Where should I keep my
hands while interpreting?» Using translational shorthand prevents hiding hands in pockets, excessive
gesturing, or crossing arms. A translator taking notes appears more professional and feels more
confident.
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It is also important to note that a translator documenting the speaker’s words in writing is
limited by external, primarily visual, information unrelated to the translation, making it easier to focus
on the content of the text they are currently working on. It follows logically that training in
translational shorthand plays a significant role in the professional training of translators in higher
education today.

A well-developed memory is a fundamental prerequisite for successfully mastering the skill
of translational shorthand during translation. Thus, training in translational notation should be
preceded by exercises in mnemonic techniques, which involve developing memory and mastering
various memorization strategies and techniques. Therefore, the skill of maintaining translational
shorthand occupies a significant place in the structure of a translator’s professional competence. The
training in translational shorthand should focus on the development of memory and thinking functions
(Anoxina, 2012, c. 6).

Despite the vast number of methodological resources and academic studies focusing on the
technique of translational shorthand, various approaches still exist alongside each other. If we use the
language of the notes as a criterion, following the simple algorithm, we can distinguish three main
types of translational shorthand:

1. Records based on the source language;
2. Records based on the target language;
3. Documentation of information using non-verbal symbols.

In the first type, the recorded text reflects the same language presented by the speaker. The
advantages of this approach include speed and minimal mental strain during the note-taking process.
However, the primary drawbacks involve the risk of losing or distorting information due to extensive
abbreviations and the significant time required for decoding the text later (Anoxina, 2012, c. 6).

Recommendations for Arranging Translational Shorthand

In modern translation training methodologies, a step-diagonal arrangement of notes on paper
is considered quite effective. Each semantic structure is recorded from top to bottom and left to right.
Typically, the semantic subject is noted first, followed by the action in the lower right position, the
semantic object even further right, and additional circumstances positioned below with a rightward
shift (Fig. 1).

Who (subject)

does (action)

how?

Figure 1 — Descending layout of the translation shorthand

Translational shorthand aids translators and simplifies their work only when it has been
automated. Otherwise, using translational notation may complicate the translation process. In other
words, translational shorthand should not be viewed as a simple auxiliary tool for oral consecutive
translation; rather, it is a specialized skill that requires students to have specific theoretical knowledge
and practical training. In the initial stages, this training is implemented through a system of exercises.
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These exercises aim to address the difficulties associated with using translational shorthand
and to develop the foundational skills necessary for the complex process of decoding shorthand notes
when formulating the text in the target language.

The exercises can be systematically organized and arranged according to the principle of
scaffolding from simple to complex (Hammond & Gibbons, 2005, p. 92).

Brief Description of Exercises for Translational Shorthand

The exercises aimed at developing an individual system of symbolic notation in translational
shorthand include:

Symbol Creation: Invent symbols to represent concrete concepts such as “table”, “book”, and
“flag”, as well as abstract concepts like “happiness”, “faith” and “sadness”.

Text Notation: Transcribe a written text (e.g., a newspaper article or public speech) into
shorthand symbols, using either the native or a foreign language.

Oral Text Notation: Record an orally presented text in shorthand. This can be read by an
instructor or reproduced from audio resources available online.

Group Comparison: Compare the shorthand notes of the same text within working groups.
Analyze different information notation methods, discuss their advantages and disadvantages, and
present the best solutions found by your group to other groups (Arnoxina, 2012, c. 7).

Section 2. The Hand notation vs. the automatic text and sound extraction

Handy-made shorthand systems have been utilized for many years, with Eclectic Shorthand—
often referred to as “Cross Shorthand” or “Eclectic-Cross Shorthand”-being one notable example
developed by J.G. Cross in the 19th century. Although it has fallen out of common use, this system
is recognized for its compactness and complexity, marking it as one of the intricate writing systems
of its time (Cross, 1883). Unlike other shorthand methods, such as Pitman and Gregg, which prioritize
simplicity, Cross’s system embraces a more elaborate structure.

For example, while English typically employs just five vowel symbols to represent various
vowel sounds, Cross implemented a five-position system for vowels and extended this complexity to
consonants as well. His approach relies more heavily on English spelling rather than phonetics,
featuring distinct symbols for letters, semi-vowels (like w and y), capital letters, and consonants
(Cross, 1883, p. 25).

To achieve brevity in note-taking, Cross (1883) incorporated various techniques, including
the use of circles to denote specific sounds (p. 26). The need for swift writing in an era devoid of
modern technology significantly influenced the development of these methods. While such notations
are no longer commonly employed, their historical importance and unique structure continue to
resonate with contemporary scholars.

Jesse George Cross (1883) essentially created a new language through this system, resulting
in exceptionally concise notes. However, mastering its extensive rules and shading techniques
demanded considerable practice, likely contributing to its decreased popularity. The shading methods,
reminiscent of 19th-century ink pens and copperplate script, became less intuitive in the following
century.

In a distinct approach, Cross also experimented with slightly curved lines on paper for note-
taking, which he believed would facilitate more natural hand movements and enhance writing speed.
Now it feels like he was a person who had invented another language.

Note taking and Automatic Notation in Simultaneous Translation

Efficient note-taking techniques can also significantly enhance an interpreter’s performance.
By memorizing key points during the speech, interpreters can effectively recall details when rendering
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the information into the target language. Automatic notation in simultaneous translation refers to the
utilization of technology and systematic methods to enhance the note-taking process during live
interpretation. This practice is crucial for interpreters, as it allows them to efficiently capture and
convey the essence of spoken messages without losing significant information (Duarte, 2020). The
integration of automatic notation systems can greatly improve the effectiveness of simultaneous
translation by providing interpreters with tools that help organize and synthesize information rapidly.

One common technique used in automatic notation is the development of shorthand systems
tailored to specific contexts or languages. These systems are designed to allow interpreters to record
information quickly while maintaining clarity (Barik, 2021). For instance, interpreters may employ
phonetic shorthand or symbol-based notation methods to create rapid notes that can be easily
understood during the translation process (Gile, 2019).

Advancements in technology have led to the creation of software applications that assist
interpreters in real-time (c.f. Fig. 2). These tools can automatically transcribe spoken words, convert
them into written text, and provide visual aids to help interpreters track their notes and manage the
flow of information (Khan, 2022, p. 307). Such technology not only supports the interpreter in
delivering accurate translations but also enables them to focus more on the content and emotional
nuances of the speaker’s message (Hurtado Albir, 2017).

Tactig YouTube Transcript Generator

Free

Generator

Instantly, without uploading video files.

Get Video Transcript

Figure 3 —. Youtube Transcript generator interface

Automatic notation plays a pivotal role in enhancing the efficiency and accuracy of
simultaneous translation. By integrating shorthand systems and advanced technological tools,
interpreters can effectively manage the complexities of live translation, ensuring that they convey
messages with precision and clarity.

The development of shorthand systems

In the context of oral communication, effective messaging plays a crucial role in facilitating
understanding and engagement among participants. Research indicates that oral discourse serves as a
fundamental vehicle for knowledge acquisition and social interaction, especially in educational
settings. Furthermore, effective oral communication is characterized by clarity, conciseness, and the
ability to adapt messages according to the audience, thereby enhancing the overall impact of the
communication process (Meyer, 2020, p. 213).

The dynamics of oral communication involve not only verbal language but also non-verbal
cues, which can significantly influence how messages are perceived (Gonzalez et al., 2022, p.145).
The integration of these elements fosters a more holistic approach to communication, which is
essential for educators and students alike in developing essential skills for academic and professional
success.

The development of shorthand systems represents a critical advancement in the field of
communication, particularly for professionals such as interpreters and journalists who require
efficient methods for recording spoken language. These systems, designed to facilitate rapid note-
taking, are categorized based on various principles and functionalities. For instance, phonetic
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shorthand systems focus on capturing the sounds of speech rather than the conventional spelling of
words, thus allowing for swifter writing in rapid transcriptions (Kirkwood & Peters, 2019, p. 45).

Symbolic shorthand utilizes specific symbols and abbreviations to represent common words
and phrases, significantly streamlining the writing process and evolution of shorthand system
(Dumont, 2021). Among the various types of shorthand, manual shorthand, which incorporates
gestures or signs, has gained recognition for its utility in contexts such as sign language interpretation
(Harris, 2020, p. 201). Additionally, eclectic shorthand systems combine techniques from multiple
shorthand methodologies, providing interpreters with greater flexibility depending on their needs
(Rogers, 2021, p. 67).

The creation of shorthand systems not only enhances the efficiency of information recording
but also adapts to the diverse requirements of various communicative contexts, thereby contributing
to the effectiveness of oral communication.

The principles of decoding transcripts

The principles of decoding transcripts play a crucial role in the interpretation and translation
processes, particularly in contexts where accuracy and clarity are paramount. Decoding involves
interpreting the information encoded in a transcript, which may consist of spoken language converted
into written form. This process requires a nuanced understanding of the context, syntax, and semantics
of the language involved.

One fundamental principle of decoding is contextual awareness. An interpreter must be
attuned to the nuances of the setting, the speaker’s intent, and the audience’s expectations, as these
factors significantly influence the interpretation (Liu & Zhang, 2020). Moreover, understanding the
structure of the original speech is vital; interpreters must identify key themes and rhetorical strategies
employed by the speaker to convey meaning effectively (Gile, 2009).

Another principle is the application of cognitive processing strategies. Successful decoding
requires interpreters to utilize techniques such as chunking, which involves breaking down
information into manageable units, thereby facilitating better comprehension and retention (Morris,
2018). Additionally, interpreters must be adept at recognizing and interpreting non-verbal cues, such
as tone and body language, which can provide essential context to the spoken words, in other words
— informal spoken exchanges (Baker, 2021, p. 143).

Effective decoding of transcripts necessitates a combination of contextual understanding,
structural analysis, cognitive strategies, and sensitivity to non-verbal communication. These
principles are integral to ensuring that the intended message is accurately conveyed in the target
language.

Section 3. Translation abbreviations and shortenings

Translational abbreviations, also known as shorthand notations, play a vital role in the field
of interpretation and translation, especially in the context of simultaneous translation. These systems
are designed to facilitate the rapid and efficient recording of spoken language, allowing interpreters
to capture the essence of messages without compromising the clarity of communication (Liu, 2021).
The ability to effectively utilize abbreviations can significantly enhance the interpreter’s performance
and ensure that crucial information is accurately conveyed.

There are several forms of translational abbreviations that interpreters may employ, each
serving distinct purposes. For example, phonetic abbreviations focus on capturing the sounds of
speech, which can aid interpreters in maintaining the pace of the speaker while ensuring the integrity
of the message (Angelelli, 2019). In contrast, symbolic abbreviations utilize symbols and graphical
representations to streamline the note-taking process, allowing interpreters to jot down common
phrases and terminologies quickly, for instance such a term as the symbol of the World Wide Fund
for Nature (WWF) (Baker, 2021, p. 266).

The use of translational abbreviations can help interpreters manage cognitive load during live
interpretations. By employing shorthand notations, interpreters can allocate more mental resources to
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understanding the speaker’s intent and emotions rather than getting bogged down by the minutiae of
written language (Gile, 2019). This aspect is crucial, as the quality of simultaneous interpretation
hinges on the interpreter’s ability to process and transmit information in real-time.

The integration of technology has revolutionized the application of translational
abbreviations. Modern software tools now assist interpreters in creating and managing their
abbreviations effectively, providing a framework that aligns with their individual preferences and the
specific context of the interpretation (Meyer, 2020, p. 226). This technological support enhances the
overall efficiency and accuracy of the interpreting process, contributing to a more seamless
communication experience for both interpreters and audiences alike. Translational abbreviations are
an essential component of effective interpretation, enabling interpreters to capture and convey
messages quickly and accurately. Their application not only improves the clarity of communication
but also supports interpreters in managing the cognitive demands of their work.

TRANSLATION STUDIES & INTERPRETATION THEORY
Further Readings & Interactives

https://www.youtube.com/watch?v=e3joM5ZrRgA

hi my name is Andy Gillis I'm a

freelance interpreter and interpreter
trainer and I've been asked to say
something about how we can do
consecutive without notes off from
memory in this film today why might we
want to do notes why might we want to do
consecutive without notes well first of
all you have admissions tests to the
interpreting schools very often doing a
short speech of two or three minutes
without notes as part of those tests and
secondly very often the first three or

,qumm:ﬁ Ha BVoqube“ g‘: | ‘Pﬁ \

Get the transcript:

four months of the course will involve
doing consecutive but not taking notes
and one in the same time | and other

{5y copy &, Download
trainers have noticed that often

Figure 4 — Andy Gillis on “Consecutive without notes”

Sections
00:00 Introduction
04:12 Narrative
05:27 Visual
06:28 Visual memory
07:30 Logical prompts

The first is a narrative prompt,
secondary visual prompt. The third is
structural prompt. The fourth is logical prompt.
And the fifth is notes but notes obviously are
not the subject of today’s film. So we’ll just
look at those first four. What I’'m going to
suggest is that by deciding in advance of
listening to a speech how you're going to listen
to it and using one of these tools, you can
remember a great deal of the speech. So let’s
first look at the narrative tool. That basically

means stories. If you watch a film where you
read a book, it’s no problem at all to tell
somebody about.

Next, visual prompts. It’s very easy to
link information to something that you can
actually see. Now that might be a picture or an
actual object. Let me give you an example of
what | mean. You can see on screen at the
moment a self-driving car.

There’s a passage in which one of the
authors asks Andre Kaminka, a very famous
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pre-war interpreter, how it was that he could
possibly remember 30 or 40 minutes of speech
without notes. Kaminka replies. Basically he
uses a visual memory technique to do it. |
won’t go into that here but that's how at least
one of those great interpreters managed to do
such long consecutives by adapting this
technique.

Number three, we can remember
things based on structural prompts. I’m going
to split this speech up into its main parts.

The fourth memory prompt is the
logical prompt. So for example, you say,
okay, I'm going to break this speech into a
structure of five parts. The first part is an
image, the second part is a story, the third part
is another story and that will work more
powerfully than one of the techniques alone.
The Steve Jobs speech that | mentioned a
moment ago is a great example of this,
essentially a speech in five parts, an
introduction, three stories and a conclusion.

Types of Shorthand Systems in Translation

Phonetic Shorthand: This system captures the sounds of speech rather than relying on
conventional spelling. By focusing on phonetics, interpreters can take notes more rapidly, which is
crucial during fast-paced discussions (Jacobowitz, 2015, p. 116).

Symbolic Shorthand: Utilizing symbols and abbreviations to represent common words and
phrases, this type of shorthand simplifies the writing process. Notable systems in this category include
James Pitman (1901-1985) shorthand (known also as stenography (‘narrow + writing’), which are
widely known historical reference of used for their efficiency and ease of learning (Boeddeker, H., &
McCay, 2024, p. 23).

Manual Shorthand: This method involves using specific gestures or signs to denote words
or phrases, particularly beneficial in sign language interpretation. In earlier years it emphasized visual
communication, enabling interpreters to convey information effectively by stroke combinations
(Gregg, 1955, p. 15).

Cursive Shorthand: Emphasizing fluid, cursive writing, this style increases writing speed by
employing loops and curves. It is particularly useful in environments where quick note-taking is
essential. Many cultures tried to visualize text in the transcriptive arts of stenography (Miller, 1994,
p. 471).

Eclectic Shorthand: Known in many terms as eclectic shorthand, cross shorthand,
or brachygraphy, the system of writing incorporates various techniques from different shorthand
methods for semantic clarity (Satapathy et al., 2020, p. 778). This flexibility allows interpreters to
choose styles and adapt their note-taking style based on the specific context of the interpretation, as
we see in Gregg’s simplified system who noted that “the first fundamental principle of short-hand
was a simplified alphabet” (Gregg 1883, p. 36).

The History of Shorthand in Translation

Shorthand, or the practice of writing in a shortened form to facilitate faster note-taking, has a
rich history that intertwines with the evolution of translation practices. The origins of shorthand can
be traced back to ancient civilizations, where various methods were developed to capture speech more
efficiently. For instance, the Roman philosopher Cicero is known to have employed a system of
abbreviations that laid the groundwork for later shorthand systems (Gordon, 2020).

In the 17" century, the advent of more structured shorthand systems began with the works of
British schoolteacher Thomas Shelton, who created a method known as “Tachygraphy”. This system
was notable for its speed and efficiency, allowing scribes to transcribe speeches and lectures rapidly.
Shelton’s work had a significant influence on later shorthand developments, particularly in the field
of translation (Harris, 2020, p. 201).

The 19th century saw further advancements in shorthand, with systems such as Gregg and
Pitman emerging. These systems introduced phonetic principles, which allowed users to write based
on sounds rather than conventional spelling. This shift not only improved the speed of note-taking
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but also made shorthand more accessible to a wider audience, including interpreters and translators
(Vassallo, 2021).

The integration of shorthand into translation practices became particularly crucial during the
rise of simultaneous interpreting in the 20th century. As global communication expanded, the demand
for real-time translation grew, necessitating efficient note-taking techniques. Shorthand systems
enabled interpreters to capture key points and convey messages accurately without interrupting the
flow of conversation (Angelelli, 2019).

Today, while digital technologies have transformed the landscape of note-taking and
interpretation, the principles of shorthand remain relevant. Modern interpreters often adapt traditional
shorthand techniques to enhance their speed and efficiency, ensuring that they can keep pace with the
demands of live translation (Meyer, 2020, p. 213).

Horizontal and Vertical Note-Taking Methods

Horizontal and vertical note-taking methods are essential strategies for organizing information
during lectures or study sessions. Each method has its advantages and disadvantages that can affect
the effectiveness of comprehension and retention. The horizontal note-taking method involves writing
information in a single line, typically using brief text or short phrases. This approach allows for rapid
recording of ideas but can lead to information overload if not structured effectively (Buzan, 2006).

In contrast, the vertical note-taking method organizes information vertically, employing
headings and bullet points. This structure enhances clarity and makes it easier to visualize the
relationships between ideas, improving accessibility and reviewability later on (Weissberg, 2020).

The horizontal method of note-taking offers the advantages of speed and simplicity, allowing
for quick recording of information; however, it may result in a lack of structure and potential loss of
important connections between ideas. In contrast, the vertical method provides better organization
and facilitates ease of review and memorization, although it can be more time-consuming to write,
particularly when dealing with extensive information (Buzan, 2006; Pauk & Owens, 2016). The
choice between horizontal and vertical note-taking depends on personal preferences and learning
styles. Research suggests that structured methods like vertical note-taking can promote better
understanding and retention of information (Pauk & Owens, 2016).

There are various note-taking methods, each with its unique approach and benefits. Each of
these methods offers different advantages, depending on the subject matter and the learner’s personal
preferences.

Cornell Method: This method divides the page into three sections: a narrow left-hand column
for keywords or questions, a larger right-hand column for detailed notes, and a summary section at
the bottom. It encourages active engagement with the material by prompting students to summarize
and review their notes effectively.

Outline Method: The Outline Method organizes information hierarchically. Main topics are
placed as headings, with subtopics and details indented underneath. This structure helps students
visualize relationships between concepts and is particularly useful for capturing information from
lectures or readings (Weissberg, 2020).

Sentence Method: In this method, each new piece of information is written down as a separate
sentence. This approach is straightforward and useful for fast-paced lectures, allowing students to jot
down details quickly, but it may be less organized than other methods (Fisher, 2018).

Mapping Method: The Mapping Method involves creating a visual representation of
information. Ideas are organized in a diagram format, showing connections between topics. This
method is beneficial for visual learners and can help in brainstorming sessions or when trying to
understand complex subjects (Buzan, 2006).

Charting Method: The Charting Method uses tables to organize information. This approach
is effective for comparing and contrasting data, making it ideal for subjects that require the
categorization of information, such as history or science (Lohman, 2021).
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Dr. Morven Beaton Tomi interviews Dr. Mona Baker
Watch out more https://www.youtube.com/watch?v=erRbzFuOiQs
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Get the transcript: () copy

hello and welcome before | introduce my
guests professor Mona Baker from the
University of Manchester I'd first like

to introduce myself

my name is dr. Marvin Beaton Tommy and
I'm a lecturer in interpreting and
translation studies also at the Centre

for translation and intercultural

studies at the University of Manchester
muna I'd like to talk to you today about
the second edition of in other words |
think that you yourself really need no
introduction

you're a prominent figure in the field

of translation studies | had to mention

a few of your publications critical
readings and translation studies the

Figure 5 — Mona Baker Interview — In other words — a coursebook on
translation

00:59 Introduction

Sections

00:59 Translation and Conflict / In other words

02:56 Visual material

Hello and welcome. Before I introduce
my guest Professor Mona Baker from the
University of Manchester. | think that you
yourself really need no introduction, you’re a
prominent figure in the field of translation
studies to mention a few of your publications,
Critical Readings in Translation Studies, the
Right Religion Cyclopedia of Translation
Studies, the Four Volume Translation Studies,
and of course your Monograph Translation
and Conflict. Second edition of, “In other
words”, what prompted you to bring out

another edition of the 1992 book? Well, the
first edition, as you know, came out in 1992, so
that’s nearly ten years ago. It's a long time in
the life of a discipline. In terms of the
professional world itself, and of course, that is
reflected in the kind of courses that are on
offer, there is, for example, the shift towards
relying more heavily on visual material and
integrating visual and verbal material in things
like newspaper material, promotional leaflets,
the growth of audio-visual translation.
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What is a fundamental aspect of note-taking in consecutive interpretation?

A. Using shorthand exclusively

B. Capturing main ideas and key details
C. Writing complete sentences

D. Relying on digital recording devices

What is a key advantage of using detailed notes in consecutive interpretation?

A. It eliminates the need for memory

B. It helps capture the main ideas and details of the speech
C. It reduces the time needed for interpretation

D. It allows for word-for-word translation

How should interpreters handle instances where they cannot fully understand a
segment of the speech?

A. Skip the segment entirely and continue with the next part

B. Guess the meaning based on context and continue

C. Request clarification from the speaker and adjust the interpretation accordingly
D. Translate based on previous knowledge without verifying accuracy

What is the main advantage of using notes in consecutive interpretation?

A. To create a written record of the speech

B. To improve the interpreter’s speed

C. To help the interpreter remember key points

D. To replace the need for understanding the speaker

What is the primary advantage of using a summary during consecutive interpretation?
A. It allows for faster translation without losing important details
. It helps the interpreter avoid taking notes

B
C. It provides a verbatim record of the speaker’s message
D. It ensures that all minor details are included in the translation

CHAPTER V. THE COMPRESSION OF THE ORAL MESSAGE
Section 1. Lexical and semantic compression
Lexical and semantic compression are essential processes in the field of translation,
particularly in the context of simultaneous interpretation. Lexical compression refers to the reduction

of lexical items without losing their essential meaning. This technique allows interpreters to convey
the core message of the source language while omitting extraneous details. For instance, rather than
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translating every single word, interpreters may choose to summarize phrases or use synonyms that
capture the same meaning but require fewer words as it may have no equivalent in the target language
(Baker, 2021, p. 68).

Semantic compression involves the distillation of meaning from a larger context into a more
concise form. This process is crucial when time constraints are present, as it allows interpreters to
focus on the essential ideas conveyed in a message. By prioritizing significant concepts and themes,
interpreters can maintain the integrity of the original message while ensuring clarity and
comprehensibility for the target audience (Gerzymisch-Arbogast, 2019).

By prioritizing significant concepts, interpreters maintain the integrity of the original message
while ensuring clarity and comprehensibility for the target audience (Karaban, 2020; Dzhurinskiy,
2021).

Research shows that the effective application of lexical and semantic compression can
significantly enhance the quality of interpretation, contributing to accurate communication (Koln &
Dijkstra, 2020). The ability to apply these techniques relies heavily on the interpreter’s proficiency
in both the source and target languages, as well as a deep understanding of the subject matter. This
expertise enables interpreters to make informed decisions about which elements to compress while
preserving the intent of the original message (Vladimirovna, 2020).

The role of contextual awareness cannot be overstated in the process of compression.
Ukrainian scholars emphasize that an interpreter’s contextual knowledge directly impacts their ability
to distill messages effectively, highlighting the necessity for comprehensive training in both linguistic
and contextual aspects (Karaban, 2020; Turchenko, 2019).

Both lexical and semantic compression are particularly relevant in the context of spoken
discourse, where the speed of delivery may necessitate the omission of less critical information.
Research indicates that effective use of these compression technigques can enhance the overall quality
of interpretation and contribute to more accurate communication (Kdln & Dijkstra, 2020).

The ability to compress information relies on the interpreter’s proficiency in both the source
and target languages, as well as their understanding of the subject matter. This linguistic and
contextual awareness enables interpreters to make informed decisions about what to compress and
how to maintain the original message’s intent (Meyer, 2020, p. 214).

The compressed translation

Stalling Technique in Simultaneous Interpretation

In simultaneous interpretation, the stalling technique is employed by interpreters to manage
moments of uncertainty or when additional time is needed to process and render a spoken message
into the target language. This technique involves the use of filler words, phrases, or deliberate pauses
to allow the interpreter to grasp the full meaning of a complex or unfamiliar segment of speech before
delivering an accurate translation. According to Karaban (2020), stalling is particularly useful when
interpreters encounter linguistic challenges, such as idiomatic expressions or technical jargon, as it
provides critical thinking time without interrupting the flow of communication.

The effectiveness of the stalling technique depends heavily on the interpreter’s ability to
maintain fluency and coherence, ensuring that the audience remains engaged. While brief pauses or
neutral fillers are employed, interpreters must avoid overusing them, as this can disrupt the natural
rhythm of the interpretation and reduce the overall quality (Gile, 2018). Ukrainian scholars have also
noted the importance of stalling in contexts where the speaker’s pace is exceedingly fast or when the
interpreter requires more time to process dense information (Turchenko, 2019).

Furthermore, stalling serves as a cognitive buffer, enabling interpreters to cope with high
cognitive load and to simultaneously monitor the coherence and accuracy of the translation. This
technique is crucial during complex, multi-layered speeches, such as those in diplomatic or technical
settings, where precision and clarity are essential (Setton & Dawrant, 2016).
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Decompression in Simultaneous Interpretation

Decompression in simultaneous interpretation refers to the method by which interpreters
expand and clarify information from the source language when transferring it into the target language.
This process is necessary when interpreting from languages with concise syntactic structures into
languages that require more detailed explanations to ensure clarity and comprehensibility. For
example, English often requires decompression when translating from more syntactically condensed
languages such as Ukrainian or Russian (Karaban, 2020).

Decompression involves unpacking the meaning of the source text, adding explanations or
clarification where needed, especially in cases where the source language is highly idiomatic or
culturally specific. The process ensures that the interpreter conveys the speaker’s message without
losing essential details. Scholars such as Setton and Dawrant (2016) emphasize that while the
interpreter expands the text for clarity, it is crucial not to alter the original meaning or intent.

This technique is particularly relevant in fields like legal and medical interpretation, where
precise and clear communication is vital. In these contexts, decompression allows interpreters to
bridge cultural and linguistic gaps, ensuring the target audience fully understands the message (Gile,
2018). According to Danyliuk (2019), decompression is also instrumental in managing complex
syntactic structures, ensuring that the final message remains coherent and logically structured.
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Repetition of Key Information in Oral Translation

Repetition of key information in oral translation is a technique often employed to ensure
clarity and accuracy, especially when dealing with complex or dense material. This strategy is crucial
in simultaneous and consecutive interpretation, where the interpreter may need to emphasize essential
points to enhance the listener’s understanding. According to Gile (2018), repeating key concepts
allows interpreters to manage cognitive load, ensuring that no critical information is lost during the
translation process.

In simultaneous interpretation, repetition is often used when the original speaker delivers their
message at a fast pace, and the interpreter may need to reinforce certain points to avoid ambiguity or
misunderstanding. Setton and Dawrant (2016) note that repetition is particularly useful in high-stakes
settings such as international conferences or legal proceedings, where even slight misinterpretations
can lead to significant consequences.

Moreover, repetition can be seen as a tool to bridge cultural differences in interpretation. For
example, when translating between languages with distinct cultural frameworks, repeating and
rephrasing important information can help the audience grasp the nuances of the source text
(Danyliuk, 2019). This technique is also beneficial when the interpreter encounters complex or
idiomatic expressions that may not have direct equivalents in the target language, requiring further
clarification to maintain the message’s integrity.

Section 2. Redundancy and informativeness of messages

In the context of oral communication, redundancy refers to the inclusion of repeated or
additional elements that are not strictly necessary for conveying meaning but may improve the clarity
or comprehensibility of the message. On the other hand, informativeness refers to the quantity and
quality of information that a message conveys. These two aspects—redundancy and informativeness
— are key in shaping the effectiveness of oral communication, particularly in settings like
interpretation.

Redundancy in speech serves several important functions. It can enhance the listener’s ability
to understand the message, especially in noisy or distracting environments, by providing multiple
cues to the same information. For instance, reiterating key points or rephrasing statements in different
ways can aid in comprehension, especially for listeners who may have missed part of the original
message (Gile, 2009). This technique is crucial in consecutive and simultaneous interpretation, where
the interpreter ensures that important ideas are not lost in the translation process.

In contrast, informativeness in oral communication pertains to the degree to which the
message adds new, relevant information. High informativeness is crucial in situations where precise
and detailed information is required, such as legal or technical interpretations.

However, increasing informativeness without balancing redundancy can sometimes
overwhelm the listener with too much new information, potentially leading to misunderstandings
(Kalina, 2002).

Both redundancy and informativeness need to be managed effectively to produce an accurate
and efficient oral translation. Skilled interpreters balance these elements by ensuring that essential
information is conveyed (informative) while also providing enough repetition or alternative phrasing
(redundant) to guarantee comprehension (Karaban, 2014).
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Lexical and semantic compression

Lexical and semantic compression refers to the process of reducing the length of a message
while preserving its essential meaning. This concept is particularly important in translation, especially
in simultaneous and consecutive interpreting, where time constraints require interpreters to deliver
concise versions of spoken content without losing key information. Lexical compression involves the
use of shorter words or phrases, whereas semantic compression focuses on conveying the same idea
with fewer linguistic elements (Korunets, 2015).

Lexical compression often requires choosing the most succinct words or terms that accurately
convey the meaning, while avoiding unnecessary elaboration. In practice, this can include the use of
synonyms or more general terms that represent a complex concept in a concise way. For example,
replacing a descriptive phrase like “a very fast car” with “a sports car” is an example of lexical
compression (Jones, 2016).

Semantic compression, on the other hand, is more focused on meaning reduction rather than
word count. This involves eliminating redundancies or less critical information from the message
while maintaining the core message. In simultaneous translation, interpreters may need to skip over
certain phrases or syntactic structures that are not essential to the understanding of the message to
keep pace with the speaker (Gile, 2009).

Both types of compression are critical in maintaining the fluency and coherence of the
interpreted message, particularly when dealing with complex information in a limited time frame.
The challenge lies in ensuring that the compressed version of the message still retains all essential
elements for the target audience (Karaban, 2014).

The formation of skills for oral translation

The formation of skills for oral translation requires a multifaceted approach, encompassing
linguistic proficiency, quick thinking, and mastery of various interpreting techniques. According to
research, effective skill-building involves both theoretical knowledge and practical application,
focusing on the development of active listening, note-taking, and memory retention (Pochhacker,
2004). Interpreters must not only grasp the nuances of both source and target languages but also
manage cognitive load and maintain linguistic flexibility to adapt to fast-paced changes during live
translation.

Training often involves intensive practice with varied types of content (formal speeches,
technical discussions, and everyday conversations) allowing interpreters to refine their abilities across
different contexts. For instance, field-specific glossaries are critical for building terminological
competence, ensuring interpreters are prepared to deal with industry-specific jargon (Sawyer, 2004).
Moreover, simulational exercises help interpreters hone their consecutive and simultaneous
interpreting skills, gradually increasing in complexity to challenge their multitasking abilities and
speed.

Furthermore, Pochhacker (2004) emphasizes the importance of professionalism and stress
management in interpreter training, as interpreters frequently work in high-stakes situations that
demand both accuracy and composure, thus they need both feel how to stay calm and know how to
make notes in support of memory (e.g. for numbers and names) (p. 124).
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[Music]

good morning and good afternoon ladies
and gentlemen

i would like to welcome you to this

new encounter a new encounter at the
shores of translation

we are really very delighted today

to welcome another distinguished

guest speaker daniel

gill a key pioneer

@ in conference interpreting

in this area where

uh there is an

a meeting point between theorists
and practitioners and he's going to
speak about

that that cross

Figure 6 — Daniel Gile interview “School of Interpreting” (Encounter 16)

Introduction

Gile’s Theories in Conference Interpreting

Interpretive theory

Efforts Method and Mental Energy

Good morning and good afternoon
ladies and gentlemen! Ladies and gentlemen,
I would like to welcome you to this new
encounter, a new encounter at the shores of
translation. We are really very delighted today
to welcome another distinguished guest
speaker, Daniel Gile, a key pioneer in
conference interpreting.

| conducted a lecture on the place of
theory in conference interpreting. | found
that some students worldwide actually refer to
such advice as theory. Theories should be able
to explain things that are observed and
measured and to predict things that have not
been observed or measured yet. Both students
and practitioners of interpreting would like
theory to provide them with guidance of two
kinds.

But today | would like to focus on just
a few, including the two most popular ones,
namely interpretive theory and the effort
models.

Sections

Interpretive theory applies to both
translation and interpreting. When translating,
rather than seeking linguistic equivalence
towards and structures in the source language.
First read the relevant section of the source text
or listen to it and construct a mental
representation of what they call its sense. Then
forget the linguistic structure of the source text
or speech and reformulate its sense on the basis
of its de-verbalized mental representation. |
came up intuitively with a potential
explanation based on the constant feeling of
effortfulness during interpreting.

Speech production and speech
comprehension actually require some sort of
mental energy. This would mean that failure
to produce speech well or understand speech is
not necessarily linked to lack of knowledge or
mastery of the relevant languages, but to
another factor which could perhaps be dealt
with separately.
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What does stalling involve in simultaneous translation?

A. Delaying the translation process to improve accuracy.
B. Pausing the translation to think about the next word.
C. Repeating the speaker’s content verbatim.

D. Using neutral expressions to gain extra time.

Which method involves rephrasing the initial part of a sentence to maintain fluency
while waiting for more context?
A. Recapitulation
B. Reformulation
C. Generalization
D. Filling words or phrases
When might an interpreter use stalling techniques?

A. When the original sentence structure is straightforward.

B. When the interpreter is confident about an upcoming term.

C. When the interpreter lacks immediate access to the meaning of a phrase.
D. When the speaker pauses.

Which stalling method involves repeating or summarizing part of the speaker’s earlier
content?
A. Recapitulation
B. Reformulation
C. Generalization
D. Filling words or phrases

CHAPTER VI INTERPRETER AS A MEDIATOR OF PUBLIC SPEECH
Section 1: Oral Translation Based on Public Speech Material

As a mediator, the interpreter must not only convey the literal meaning of the spoken words
but also adapt their delivery to align with the speaker’s tone, intention, and rhetorical strategies
(Pochhacker, 2004). This mediation process requires interpreters to possess advanced linguistic,
cultural, and contextual knowledge to effectively bridge gaps between the source and target
languages.

The interpreter’s task goes beyond linguistic transfer; it involves the careful handling of
cultural nuances, audience expectations, and situational demands (Munday, 2016). During public
speeches, interpreters must maintain the flow of the presentation, ensuring that their delivery matches
the original speaker’s rhythm and emotional intensity. Failure to do so can result in
miscommunication or a loss of impact, especially in high-stakes political, legal, or diplomatic
contexts.

Furthermore, interpreters need to employ strategies that manage the challenges posed by the
differences between spoken and written communication. Oral speech often contains spontaneity,
idiomatic expressions, and non-verbal cues that are not always easily translatable. Interpreters must
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make quick decisions on how to compress or expand the message without losing its core meaning
(Gentile, 2012). Additionally, stress management and the ability to remain neutral in politically
sensitive situations are key competencies that interpreters must develop.

In sum, the role of the interpreter as a mediator in public speaking demands more than
technical language skills; it requires an adept understanding of interpersonal dynamics and the
broader communicative goals of the speaker.

Oral translation, particularly in the context of public speeches, presents unique challenges and
methodologies. This form of translation requires interpreters to swiftly and accurately convey the
speaker’s intent while maintaining the rhetorical effectiveness of the original message. The
characteristics of public speaking, such as tone, pacing, and audience engagement, significantly
influence the strategies employed by interpreters.

Interpreters must navigate various techniques to ensure that the audience receives not only the
information but also the emotional weight of the speech. This is often achieved through methods such
as paraphrasing and summarizing key points, which allow for compression of the original content
while preserving its essential meaning (Gile, 2009; Katan, 2014). Additionally, understanding the
cross-cultural context of the speech (including coherence and implications) is crucial for effective
interpretation, as it impacts both the language used and the nuances of the message being conveyed
(Baker, 2021, p. 218).

Research has shown that the interpreter’s background knowledge of the subject matter can
significantly enhance their performance, allowing for more precise translations that resonate with the
target audience (Pochhacker, 2004). Moreover, effective public speech interpretation often involves
real-time adjustments and the use of feedback from the audience, which requires interpreters to be
not only linguistically adept but also responsive and adaptable.

Interpretation within the framework of public speeches necessitates a sophisticated interplay
of linguistic skills, cultural awareness, and audience engagement strategies. The dynamic nature of
public speaking makes this form of translation a compelling area for further study. Interpretation is a
complex skill essential for effective communication in multilingual settings. It involves the real-time
interpretation of spoken language, requiring interpreters to manage cognitive load and linguistic
nuances while ensuring accurate delivery. Understanding the various contexts in which simultaneous
translation is applied, such as conferences and media interviews, enhances interpreters’ effectiveness
and adaptability. This foundational knowledge is critical for training aspiring interpreters to navigate
the challenges of real-time interpretation successfully.

Effective techniques are crucial for successful simultaneous translation. Key strategies include
anticipation, message compression, and cognitive load management, which enable interpreters to
maintain fluency while conveying meaning (Gile, 2009). Practicing these techniques through
structured exercises and real-world scenarios allows students to refine their skills and build
confidence in their interpreting abilities (Setton & Dawrant, 2016). By integrating these
methodologies into training programs, educators can better prepare students for the demands of the
interpreting profession.

Ethical considerations and technological advancements are increasingly significant in
simultaneous translation. Interpreters must adhere to professional standards and navigate ethical
dilemmas while employing technology to enhance their performance (Angelelli, 2016; Dwyer, 2018).
Understanding the role of technology in the field can improve interpreters’ efficiency and accuracy,
while ethical training ensures they maintain integrity and confidentiality in their work. Incorporating
these elements into interpreter training is essential for producing competent professionals in the
evolving landscape of translation and interpretation.

37



WELCOME SPEECH

It is my pleasure to welcome families, friends, teachers, and our younger students to
graduation day at Wilmington Montessori School. Earlier this morning, | spoke to you and your
families at breakfast. Now, | speak to you as the graduates. | don't know if you all have noticed, but
there has been an air of excitement in the halls of Wilmington Montessori for the past week — an
excitement that began to peak yesterday when your posters went up in the lobby, graduation practice
began, we had our last all school assembly and we all began to listen to Kelly practicing the music
for today in the gym.

There is excitement in the air and it is all about each of you. This entire school community —
your teachers, your parents, grandparents, Aunts and Uncles, and brothers and sisters are so very
proud of you today.

OPENING REMARKS

Ladies and gentlemen, esteemed colleagues, and aspiring interpreters, It is my pleasure to
welcome you to this course on Simultaneous Translation, a field that not only demands linguistic
proficiency but also cognitive agility and cultural sensitivity. As we embark on this academic journey,
we will explore the complexities and nuances of interpreting spoken language in real-time, a skill that
is increasingly essential in our interconnected world.

Simultaneous translation is a multifaceted discipline that requires interpreters to engage in a
continuous process of listening, understanding, and rendering speech into another language almost
instantaneously. This course aims to equip you with the theoretical foundations and practical skills
necessary to excel in this challenging yet rewarding field. Throughout our sessions, we will examine
various techniques, including anticipation, message compression, and the effective use of technology
in interpreting. Our discussions will be grounded in both scholarly literature and real-world
applications, providing you with a well-rounded understanding of the profession. Engaging with
current research will be vital, as it will enhance your critical thinking and prepare you for the demands
of the interpreting industry.

I encourage each of you to actively participate in discussions and practice exercises, as
collaborative learning is key to mastering the art of interpretation. Your diverse experiences and
perspectives will enrich our classroom dialogue and foster a supportive learning environment. As we
progress through this course, | urge you to embrace the challenges that lie ahead. The journey to
becoming a proficient interpreter is one of continuous learning and adaptation, requiring not only
language skills but also cultural awareness and empathy. Thank you for your commitment to this
field, and I look forward to an inspiring and productive semester together.

CONGRATULATORY SPEECH

In two thousand twenty-three, Ukraine will celebrate the Day of Defenders of Ukraine on
October 1 for the first time. This holiday has been celebrated in Ukraine at the state level since two
thousand fourteen to honor the courage and heroism of the defenders of Ukraine’s independence. And
the territorial integrity of Ukraine, military traditions and victories of the Ukrainian people. This year,
the Day of Defenders of Ukraine was moved from October 14" to October 1%. This is due to the
transition of Ukrainian churches to the New Julian calendar style, as this holiday coincides with the
Protection of the Holy Virgin. The Virgin was greatly revered by the Cossacks. And the Intercession
was one of the greatest holidays for them. That’s why it got the second name Cossack Intercession.
Cossack traditions are preserved and developed by modern defenders of Ukraine.

First of all, the Day of Defenders is a holiday for those who helped us to maintain our
independence. We are able to live our daily lives, work, create and raise our children. This holiday is
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another opportunity to thank the Ukrainian defense forces for their protection. After all, each of us
has relatives, friends and colleagues who serve in the defense forces. We must provide for our army.
A strong rear, each in his own way but with maximum dedication. So that it strengthens our defenders
and brings victory closer. Modern soldiers are multiplying and developing the millennial Ukrainian
military traditions. The Ukrainian army keeps the names of the heroes of past eras alive. From the
Rus and Cossack warriors to the Sich Riflemen and the Upa soldiers. That is why the names of
legendary Ukrainian commanders appeared in the army, and the continuity of generations is reflected
in the uniforms. And in the elements of the uniforms: for example, the military cap called a mazepinka
or the trident on the arm.

The slogan “Glory to Ukraine, Glory to Heroes” became the official greeting of the Ukrainian
army. With their heroism, courage, and selflessness, today’s defenders have won the highest level of
trust among Ukrainians among state and public institutions. The war shapes and hardens the
Ukrainian nation. With our heroism, we inspire respect and change education by fighting for freedom
and independence. This is very worthy. We believe that today’s defenders will win the war for the
glory of Ukraine.

GRATITUDE SPEECHES

Expressions of gratitude, including thank-you words and oaths, play a vital role in the context
of simultaneous translation. These components are essential in speeches, particularly during
inauguration addresses and formal ceremonies, where speakers acknowledge contributions and
express intentions. Interpreters must adeptly convey the emotional tone and cultural significance of
these expressions to ensure accurate and meaningful communication in diverse settings.
Understanding the importance of gratitude in public speaking enhances interpreters’ ability to capture
the essence of the original message.

In simultaneous translation, the effective interpretation of thank-you words and oaths requires
a nuanced understanding of language and context. Interpreters must employ strategies such as
anticipation, message compression, and effective note-taking to convey the intended message
accurately while managing cognitive load. Practicing these techniques in training sessions with real-
life examples, such as inauguration addresses, enables aspiring interpreters to refine their skills and
build confidence in delivering accurate translations in high-stakes environments. This targeted
practice is essential for developing competence in interpreting expressions of gratitude and
commitment.

Ethical considerations and cultural sensitivity are paramount in interpreting thank-you words
and oaths during simultaneous translation. Interpreters must maintain professional standards,
ensuring confidentiality and impartiality while accurately conveying the speaker’s intent.
Additionally, understanding the cultural context of oaths and expressions of gratitude is crucial for
delivering meaningful interpretations. By integrating ethical training and cultural competence into
interpreter education, programs can better prepare students to navigate the complexities of
simultaneous translation in diverse scenarios.

INAUGURATION SPEECHES

Welcome speeches and inauguration addresses are critical elements of simultaneous
translation, requiring interpreters to convey not only the words but also the intent and emotions of the
speaker. These types of speeches often include formal greetings, acknowledgments, and themes that
set the tone for events, making it essential for interpreters to capture the nuances of language and
cultural context. Understanding the structure and purpose of these speeches enhances interpreters’
effectiveness in delivering accurate translations in high-stakes settings (Gile, 2009). Comprehensive
training in interpreting such speeches prepares aspiring interpreters to navigate the complexities of
real-time translation.
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The techniques employed in simultaneous translation of welcome speeches and inauguration
addresses are vital for ensuring fluency and accuracy. Key strategies such as anticipation, message
compression, and effective note-taking empower interpreters to manage cognitive load while
delivering the intended message. Engaging in targeted practice with these types of speeches enables
students to develop their skills in real-time interpretation, enhancing their confidence and competence
in diverse interpreting contexts. By incorporating these techniques into interpreter training, educators
can better prepare students for the demands of the profession.

Ethical considerations and technological advancements play a crucial role in the interpretation
of welcome speeches and inauguration addresses. Interpreters must adhere to professional standards,
including confidentiality and impartiality, while leveraging technology to improve their performance.
Familiarity with interpreting equipment and software is essential for maximizing efficiency and
accuracy during live events. By integrating ethical training and technological proficiency into
interpreter education, programs can produce skilled professionals equipped to meet the evolving
challenges of simultaneous translation.

PUBLIC ADDRESSES

Using public addresses and speeches as educational materials in the teaching of simultaneous
translation provides a rich and practical resource for developing interpreter competencies. Public
speeches, such as inaugurations, legislative addresses, and public statements, offer authentic language
usage and real-world contexts that are invaluable for training interpreters. The complexity of these
texts, often rich in rhetorical devices, allows students to engage with nuanced language and cultural
references that are essential for effective interpretation.

Moreover, the dynamic nature of public speaking — including varying speech rates, tonal
shifts, and contextual cues — presents unique challenges that closely mimic the realities of professional
interpreting environments. By analyzing speeches from diverse speakers and contexts, students gain
exposure to different accents, speech patterns, and cultural nuances, enhancing their ability to adapt
to various interpreting situations. For instance, speeches delivered at international summits or local
community events can serve as case studies for students to practice interpreting under pressure while
developing their ability to remain neutral and convey the speaker’s intent accurately.

Furthermore, incorporating public addresses, or reports, into the curriculum encourages
students to critically engage with the material. Analyzing the structure and content of speeches fosters
essential skills in message compression and expansion, which are crucial for simultaneous
interpretation. By assessing how speakers organize their thoughts and emphasize key points, students
learn to identify relevant information quickly and efficiently.

Additionally, public addresses often reflect current events and societal issues, making them
relevant and motivating for students. Engaging with topical speeches allows learners to connect their
studies to real-world events, thus deepening their understanding of the role of interpreters in
facilitating communication across cultures. This context-driven approach can also enhance students’
cultural competence, as they become more aware of the sociopolitical contexts that shape public
discourse.

In conclusion, utilizing public addresses and speeches as pedagogical tools in teaching
simultaneous translation significantly enriches the learning experience. It equips future interpreters
with practical skills, fosters critical thinking, and enhances their ability to navigate the complexities
of language and culture in professional settings. As interpreter training continues to evolve, it is
essential to integrate authentic materials that reflect the realities of the profession, thereby preparing
students for successful careers in interpretation.
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COMMEMORATIVE SPEECHES

Good morning/afternoon/evening, everyone.

I am truly honored to stand before you today. First and foremost, | want to extend my heartfelt
gratitude to each one of you for being here. Your presence is a testament to the wonderful
relationships we have built together, and | am deeply appreciative of your support.

I would like to express my sincere thanks to [specific individuals or groups, e.g., the
organizing committee, my colleagues, my family, etc.]. Your dedication and hard work have made
this event possible. I am grateful for the countless hours you have invested and the effort you put into
every detail. It truly shows how much you care.

| also want to acknowledge my mentors and leaders who have guided me along my journey.
Your wisdom and encouragement have inspired me to reach for my goals, and | could not have
achieved this without your support. Thank you for believing in me.

To my friends and family, your unwavering support has been my anchor. Thank you for
standing by me through the challenges and celebrating the victories. | am incredibly fortunate to have
you in my life.

Finally, 1 want to express my gratitude to everyone who has been part of this experience.
Whether through collaboration, friendship, or simply by being here today, each of you has contributed
to my journey in meaningful ways. | look forward to continuing this journey together and creating
more memorable moments.

Thank you once again for your kindness and support. Let us celebrate this occasion and look
forward to what lies ahead!

Thank you!

FESTIVE SPEECHES

In two thousand twenty-three, Ukraine will celebrate the Day of Defenders of Ukraine on
October 1 for the first time. This holiday has been celebrated in Ukraine at the state level since two
thousand fourteen to honor the courage and heroism of the defenders of Ukraine’s independence. And
the territorial integrity of Ukraine, military traditions and victories of the Ukrainian people. This year,
the Day of Defenders of Ukraine was moved from October 14" to October 1%. This is due to the
transition of Ukrainian churches to the New Julian calendar style, as this holiday coincides with the
Protection of the Holy Virgin. The Virgin was greatly revered by the Cossacks. And the Intercession
was one of the greatest holidays for them. That’s why it got the second name Cossack Intercession.

Cossack traditions are preserved and developed by modern defenders of Ukraine. First of all,
the Day of Defenders is a holiday for those who helped us to maintain our independence. We are able
to live our daily lives, work, create and raise our children. This holiday is another opportunity to thank
the Ukrainian defense forces for their protection. After all, each of us has relatives, friends and
colleagues who serve in the defense forces. We must provide for our army. A strong rear, each in his
own way but with maximum dedication. So that it strengthens our defenders and brings victory closer.
Modern soldiers are multiplying and developing the millennial Ukrainian military traditions. The
Ukrainian army keeps the names of the heroes of past eras alive. From the Rus and Cossack warriors
to the Sich Riflemen and the Upa soldiers.

That is why the names of legendary Ukrainian commanders appeared in the army, and the
continuity of generations is reflected in the uniforms. And in the elements of the uniforms: for
example, the military cap called a mazepinka or the trident on the arm. The slogan “Glory to Ukraine,
Glory to Heroes” became the official greeting of the Ukrainian army. With their heroism, courage,
and selflessness, today’s defenders have won the highest level of trust among Ukrainians among state
and public institutions. The war shapes and hardens the Ukrainian nation. With our heroism, we
inspire respect and change education by fighting for freedom and independence. This is very worthy.
We believe that today’s defenders will win the war for the glory of Ukraine.
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Section 2. Interviews in teaching simultaneous translation

Using interviews as a pedagogical tool for teaching simultaneous translation provides a unique
and effective method for developing the skills necessary for interpreters in real-world settings.
Interviews, particularly those conducted in various professional contexts, present authentic language
use and varied speaking styles that are vital for interpreter training (Gile, 2009). The unpredictable
nature of interviews, characterized by spontaneous dialogue and the interaction between speakers,
challenges students to think on their feet and adapt their interpreting strategies in real-time.

Incorporating a range of interview types, such as those found in media, business, or public
policy discussions, allows students to engage with diverse vocabularies and topics. This exposure not
only enhances their language proficiency but also increases their cultural awareness and
understanding of different contexts in which interpreting occurs. For example, interviews with
political figures can provide insight into the nuances of public speaking and the strategies employed
to convey complex messages effectively, thereby allowing students to practice critical listening and
message compression techniques.

Moreover, the dynamic nature of interviews often includes interruptions, clarifications, and
follow-up questions, all of which require interpreters to maintain a high level of concentration and
adaptability. By simulating these conditions in a classroom setting, educators can create a realistic
training environment that better prepares students for the challenges they will face as professional
interpreters. This hands-on experience can also facilitate the development of soft skills such as
empathy and active listening, which are crucial for effective interpreting. Utilizing interviews in the
curriculum also encourages students to analyze the content critically. This can be achieved through
post-interview discussions and reflections, where students assess their performance and identify areas
for improvement. Such reflective practices not only enhance learning outcomes but also cultivate a
mindset of continuous improvement, which is essential in the field of interpretation.

Integrating interviews into the training of simultaneous translation enhances students’
practical skills and prepares them for the complexities of interpreting in diverse contexts. By exposing
students to authentic language use and dynamic interaction, educators can equip future interpreters
with the necessary tools to navigate their professional environments successfully. The use of
interviews as a teaching resource ultimately fosters a deeper understanding of the role of interpreters
in facilitating communication across cultures and contexts.

Schools of Interpreting

Interpreting programs have been developed in numerous countries to train qualified
professionals in the field. The Geneva School of Interpreters is considered the oldest and one of the
most prestigious, with other notable institutions in Paris, London, Washington, Heidelberg, Trieste,
and Kyiv. These schools have different enrollment requirements and lengths of study but are
recognized globally for their excellence in training interpreters.

As the demand for international communication increased, the need for skilled conference
interpreters also grew. The field has evolved to include specialization tailored to both bilateral and
multilateral interactions. For bilateral meetings, consecutive interpreting (C1) continues to be the
primary method, while simultaneous interpreting is now a well-established practice for multilateral
conferences.

Conference interpreting stands apart from other types of interpreting, such as discourse
interpreting, legal interpreting, or community interpreting, primarily due to the techniques involved.
Conference interpreters provide either a consecutive interpretation of entire speeches or a
simultaneous interpretation of all content delivered in the source language over a given period, often
for at least half an hour. In contrast, other types of interpreting, including community and legal
interpreting, traditionally involve sentence-by-sentence translation. The primary responsibility of a
conference interpreter is to orally translate the speeches made by participants in meetings conducted
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in multiple languages. This can be done either simultaneously or consecutively. During consecutive
interpretation, the interpreter sits alongside the participants, taking notes on what is being said, and
provides an oral translation after each statement, with or without the use of their notes.

Simultaneous translation is the final stage of training, which is preceded by various
foundational skills. This training typically includes good reading practices, shadowing, and
interpreting texts by repeating fragments and full sentences with a certain delay. Additionally, it
involves techniques such as compressing utterances, reformulating, cutting, expanding, and repeating
as needed.

INTERPRETER’S OATH

| solemnly swear to faithfully and accurately interpret the spoken words of the parties
involved, with the utmost integrity and impartiality. | will strive to convey the intent and meaning of
the original message without distortion or omission, ensuring that both linguistic and cultural nuances
are respected.

I pledge to uphold the highest standards of confidentiality, safeguarding all information shared
with me during the course of my interpreting duties. I will not disclose any details of the conversations
or the identity of the participants to unauthorized individuals.

I commit to continuous professional development, seeking to enhance my skills and
knowledge in the field of interpretation. | recognize the importance of my role in facilitating
communication and understanding, and I will perform my duties to the best of my ability, fostering
trust and respect among all parties.

So help me God.

What is the primary role of the interpreter in consecutive interpretation?
A. To translate simultaneously with the speaker

B. To take notes and translate after the speaker pauses

C. To provide a verbatim transcription of the speech

D. To use automated translation tools

Which technique is commonly used to manage lengthy speeches in consecutive
interpretation?

A. Summarizing content in the target language

B. Requesting the speaker to slow down

C. Using multiple interpreters simultaneously

D. Skipping less relevant sections

What is the main benefit of using consecutive interpretation in legal settings?
A. It allows for real-time translation

B. It provides detailed and accurate interpretations

C. It eliminates the need for note-taking

D. It speeds up the translation process

What should an interpreter focus on when preparing for consecutive interpretation?
A. Memorizing the entire speech

B. Understanding the context and main ideas of the speech

C. Practicing simultaneous translation techniques

D. Relying solely on translation software
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In consecutive interpretation, how should an interpreter deal with non-verbal cues?
A. Ignore them if they are not part of the spoken text

B. Use them to enhance understanding and interpretation

C. Focus only on the verbal content

D. Rely on them as the primary source of information

INTERPRETATION CLASS

PRERECORDING ACTIVITY 1 FAMOUS SPEECH
“I Have a Dream” by Martin Luther King Jr.

Martin Luther King Jr. delivered his famous “I Have a Dream” speech on August 28, 1963,
during the March on Washington for Jobs and Freedom. This speech is one of the most important in
American history. King spoke passionately about civil rights, racial equality, and his vision for a
future where all people, regardless of race, would live in harmony. The speech took place at the
Lincoln Memorial in Washington, D.C., in front of a crowd of over 250,000 people. He was a Nobel
Prize laureate in 1964 who fighted for freedom and peace and he was killed in 1968.

Speech Fragments
| Have a Dream
| have a dream that my four little children will one day live in a nation
where they will not be judged by the color of their skin but by the content of their
character.

Let freedom ring, and if America is to be a great nation, this must become
true, and so let freedom ring.

Key Vocabulary & Concepts

Speech — npomosa

Civil rights — rpomansacbki npasa
Equality — piBHicTb

Freedom — cBoGoxa

Dream — mpis

Harmony — rapmowis

Vision — GaueHus

Crowd — HartoBn

N~ wWNE

Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording
Further Readings & Interactives
https://www.npr.org/2010/01/18/122701268/i-have-a-dream-speech-in-its-entirety

Record your own audio and
click the button to play
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Today we celebrate the birthday of
Martin Luther King Jr. As millions of
Americans honor his legacy today with a
national day of service, we take a moment to
reflect on Dr. King’s life and message with his
own words. As we did last year on the Eve of
a historic presidential inauguration, we now
revisit King’s celebrated 1 Have a Dream
speech, delivered on August 28, 1963, on the
steps of the Lincoln Memorial.

Five score years ago, a great American
in whose symbolic shadow we stand today.
signed the Emancipation Proclamation. This
momentous decree came as a great beacon
light of hope to millions of Negro slaves who
had been seared in the flames of withering
injustice. It came as a joyous daybreak to end
the long night of their captivity. But one
hundred years later, the Negro still is not free.
One hundred years later, the life of the Negro
is still sadly crippled by the manacles of
segregation and the chains of discrimination.
One hundred years later, the Negro lives on a
lonely island of poverty. In the midst of a vast
ocean of material prosperity, one hundred
years later, the Negro is still languished in the
corners of American society and finds himself
in exile in his own land. And so we’ve come
here today to dramatize a shameful condition.
In a sense, we’ve come to our nation’s capital
to cash a check. When the architects of our
republic wrote the magnificent words of the
Constitution and the Declaration of
Independence, they were signing a promise or
a note. to whichever American was to fall out.
This note was a promise to all men. Yes, black
men as well as white men would be guaranteed
the unalienable rights of life, Liberty, and the
pursuit of happiness. It is obvious today that
America has

I have a dream that my four little
children will one day live in a nation where
they will not be judged by the color of their
skin but by the content of their character. |
have a dream today. | have a dream that one
day down in Alabama with its vicious racists,
with its governor having his lips dripping with
the words of interposition and nullification.
One day right there in Alabama, little black
boys and black girls will be able to join hands
with little white boys and white girls. as sisters
and brothers. | have a dream today.

I have a dream that one day every
valley shall be exalted. Every hill in mounting
shall be made low, the rough places will be
made plain, and the crooked places will be
made straight, and the glory of the Lord shall
be revealed in our flesh shall see it together.
This is our hope. This is the faith that | go back
to the South with, with this faith. We will be
able to hoo out of the mountain of despair a
stone of hope. With this faith, we will be able
to transform the jangling discards of our nation
into a beautiful symphony of brotherhood.
With this faith, we will be able to work
together, to pray together, to struggle together,
to go to jail together, to stand up for freedom
together, knowing that we will be free one day.
This will be the day. This will be the day with
all of God’s children. We’ll be able to sing
with new meaning, my country tears of thee,
sweet land of Liberty of the icing, land where
my fathers died, land of the pilgrim’s pride,
from every mountainside.

Let freedom ring, and if America is
to be a great nation, this must become true,
and so let freedom ring. From the prodigious
hilltops of New Hampshire, let freedom ring.
From the mighty Mountings of New York, let
freedom ring from the heightening alligators of
Pennsylvania. Let freedom ring from the snow
caperockers of Colorado. Let freedom ring
from the curvaceous slopes of California, but
not only that. Let freedom ring from the stone
mountain of Georgia. Let freedom ring from
the lookout mountain of Tennessee. Let
freedom ring from every hill and molehill of
Mississippi, from every mountainside.

Let freedom ring and when this
happens, when we allow freedom ring, when
we let it ring from every village and every
Hamlet, from every state and every city. We
will be able to speed up that day when all about
children, black men and white men, Jews and
Gentiles, Protestants and Catholics will be able
to join hands and sing in the words of the old
Negro spiritual. Free at last, free at last, thank
God almighty, we are free at last. Dr. Martin
Luther King Jr. iconic speech on the steps of
the Lincoln Memorial on August 28, 1963.
NPI news, abridged from “TALK OF THE
NATION”.
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INTERPRETATION CLASS
PRERECORDING ACTIVITY 2 PEOPLE IN MUSIC

Picture 2 — Kurt Cobain
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Kurt Cobain

Kurt Cobain was the lead singer and guitarist of the iconic rock band Nirvana. Born on

February 20, 1967, in Aberdeen, Washington, Cobain rose to fame in the early 1990s with Nirvana’s
groundbreaking album “Nevermind”. Cobain’s music reflected the angst of a generation, with hits
like Smells Like Teen Spirit. Unfortunately, Cobain struggled with personal demons, including
addiction and depression, and tragically took his own life at the age of 27, joining the infamous “27
Club”, a group of musicians and artists who died at the age of 27.

Fragment of the interview with Kurt Cobain

Ehm: Did you ever get to meet anyone who would be like your hero? Anyone that you're

really pleased to meet?

Cobain: Yeah! Yeah. That’s kind of a positive side of being a rock’n’roll star. But, uhm, no

actually I met Iggy Pop before we were rock n roll stars. And Iggy Pop is pretty much the only person
that I've met that I really, really admire and like.

ONoGa~wWNE

Live Nirvana, Interview Archive, 1993, August 13, 1993, Seattle, WA, US
Key Vocabulary & Concepts

Musician — My3uKkaHT

Generation — moKoJTiHHS

Fame — cnaBa

Pop culture — momynsipHa Ky/abTypa
Confusion — po3ry0ieHicTh
Spokesperson — npecTaBHUK
Addiction — 3anexHicTh

Tragedy — tparemis

Further Readings & Interactives
Must-see documentaries about Kurt Cobain
https://www.rollingstone.co.uk/music/features/kurt-cobain-the-rolling-

stone-interview-anniversary-death-38446/
https://www.youtube.com/watch?v=jRB G2j3hLc
Activity in Sl Pretranslate the whole script before your recording

© ~ Kurt Cobain has been one of the most

Mepernsany.. lMoginutuca

important figures in contemporary
popular music some might even consider
Nana's ex leader a legend amongst
Legends but his life was marked by both
success and pure

Darkness here at guide doc we present
seven documentaries that will take us on
a revealing Journey to the most
mysterious side of Kurt Cobain Kurt
Cobain was the songwriter guitarist and
lead singer of the grunge band Nirvana
Dusutucs Ha (B YouTube > = 4 founded in Seattle United States in

” ) - 1985 the band's first big hit was the
single Smells Like Teen Spirit which
catapulted Nana at the top of the music
charts of that time and positioned

Get the transcript: (5 Copy Download
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Figure 7 — Presranslating the Kurt Cobain interview

Kurt Cobain has been one of the most
important figures in contemporary popular
music. Some might even consider Nirvana’s
ex-leader a legend amongst legends, but his
life was marked by both success and pure
darkness. Here at Guide Doc we present seven
documentaries that will take us on a revealing
journey to the most mysterious side of Kurt
Cobain. Kurt Cobain was the songwriter,
guitarist and lead singer of the grunge band
Nirvana, founded in Seattle United States in
1985.

The band’s first big hit was the single
Smells Like Teen Spirit, which catapulted
Nirvana at the top of the music charts of that
time, and positioned Cobain as the ambassador
of a whole generation. However, Cobain was
always a figure of ambiguous character and
often showed himself to be misunderstood.
musically and philosophically by his
followers. In addition, the pressures of his
sudden fame, his relationship with guitarist
Courtney Love and his heroin addiction were
difficult to bear. He decided to take his own
life in 1994 at his home in Seattle. Kurt and
Courtney filmmaker Nick Broomfield was the
first person to embark in the dark and
mysterious life of Kurt Cobain. The filmmaker
focused specifically on the circumstances of
his demise on April 8th of 1994, when he
apparently shot himself. We say apparently
because this is exactly the point of view that
Broomfield takes in his documentary, where
he involves Courtney Love, Cobain’s wife, at
that time, in the death of the musician.

This Netflix film merges successfully
the genres of the crime case film and the
biopic, a gripping documentary where
everything is triggered by the circumstances
around a hypothetical suicide. Made out of 25
hours of never-before-heard audio interviews
of Cobain in conversations with journalist
Michael Azirad, the film gives us another
texture, a deeply intimate perspective on this
troubled man’s life. Schnach never uses
Cobain’s image. Instead, the documentary
illustrates the audio entirely with animations of
three cities in Washington. that were really
important in the life of Kurt Cobain. About a
son premiered at the Toronto Film Festival in
2006 and since then has become one of the

most prominent films about Cobain’s life.
Soaked in bleach if Kurt and Courtney was in
fact a window inside the conspiracy theory that
Courtney Love was definitely involved in the
death of Kurt Cobain. Then soaked in bleach is
the film that makes this hypothesis not credible
atall. Released 21 years after Cobain’s suicide,
this docudrama directed by Benjamin Stattler
sheds light on the circumstances of the grunge
star's death. As if previous films hadn’t delved
deeply enough into Cobain’s final days, this
documentary. filmed with all the ingredients of
a true crime series episode is based on the
findings of private detective Tom Grant whom
Courtney Love hired to unravel the mystery of
Cobain’s disappearance in the days previous to
his death.

Kurt Cobain, montage of heck.
Definitely the most insightful film in terms of
archived materials that the filmmakers had in
order to make the film. It was the first project
based on Cobain’s life that had the back of
members of the family and friends and most
importantly from Cobain’s wife Courtney
Love who approached filmmaker Brett
Morgan in 2007 with the idea of making a film
about the grunge legend. The film is made
from very personal home videotapes,
unreleased songs, videos from live
presentations and very personal anecdotes
from family members. Last Days.

This is the only fictionalized film on
the list but it’s so good that we couldn’t leave
it out, directed by Oscar nominated filmmaker
Gus Van Sant. Known for films like Goodwill
Hunting and the Cannes Film Festival, Palm
Door winning Elephant Last Days is inspired
by Kurt Cobain's hypothetical last days before
his suicide. in the city of Seattle. In the film
Cobain’s character is named Blake, played by
actor Michael Pitt. The film is part of Van
Sant’s so-called death trilogy which also
includes his previous films Elephant and Jerry.
The Final Days of Kurt Cobain. This short
documentary film made independently by Kurt
Cobain’s fans on YouTube reviews in detail
what Kurt Cobain did in the days and hours
before his death on April 8, 1994. It all starts
with Nirvana’s last concerts, especially the last
one in Rome, Italy. Watch more great
documentaries online on Guide Dog.
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BACKTRANSLATION
Mapriun JIworep Kinr-mosoammii

Maprtin Jlrorep Kinr-monoamnmii BUTOJIOCHB CBOKO 3HAMEHUTY MPOMOBY Y MeHe € Mpis” 28

cepriHs 1963 poky mig yac Mapiny Ha BamuarTon 3a po6odi micis i ceo6oay. s mpomosa crana
onHiero 3 HaliBaxuBimuX B ictopii CIIA. KiHr i3 HaTXHEHHSM rOBOPHB PO TPOMA/ISTHCHKI ITpaBa,
pacoBy pIBHICTH 1 CBO€ OadeHHs MallOyTHBOTO, 1€ BCi JIFOAM, HE3aJCKHO BiJl pacH, KUTUMYThH Y
rapmoHii. [IpomoBa BinOymnacs 6inst Memopiany JlinkonasHy y Bammuarroni nepen monaa 300 000
moxaei. Bin 0yB maypearom HobGeniBchkoi npemii 1964 poky, Gopuem 3a cBoboay Ta mup, i OyB
youTuit y 1968 porii.

(I)pal"MeHT MMpOMOBH

YV mene € mpis, wo moi uemeepo manenvkux oimeii 00HO20 OHS HCUMUMYMb V KpaiHi, Oe ix

0y0ymoe oyinloeamu He 3a KOJIbOpOM WKIpU, a 3a ixX Oismu.

Hexaii nynaroms 0360nu c60600u! Amepuxa cmane senuxoro nayiero! A 6ipro 6 me, wo ye

cmanemuca! I momy nexaii iynaroms yi 03601u c60600u!

NGO~ wWdE

KAIOUYOBI TEPMIHMN I KOHL EITTU

ITpomoBa — speech

I'pomansincbki mpasa — civil rights
PiBuicTn — equality

CBo6oaa — freedom

Mpis — dream

I'apmownis — harmony

Bauenns — vision

HatoBmn — crowd

Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording
Further Readings & Interactives
https://www.npr.org/2010/01/18/122701268/i-have-a-dream-speech-in-its-entiret

»

I have the pleasure to present to youdr.
rlepernﬁ oginuTHCs

Martin Luther King

I'm happy to join with you today in whatwill

go down in history as the greatest

demonstration for freedom in the historyof

our nation. Five score years ago a

great American in whose symbolic

shadowwe stand today signed the

Emancipation

Proclamation this momentous decree

cameas a great beacon light of hope to

k'l the story ofeour nation. millions of Negro slaves who had

‘U‘MB“TMM a |8 e - w : beenseared in the flames of withering
— injustice it came as a joyous daybreakto end

the long night of their captivity

but 100 years later the Negro still isnot free

Get the transcript: <, Download

Figure 8 — Presranslating Martin Luther King Jr. speech'
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BACKTRANSLATION
Pe3onancHa nocrarb

Kyprt Kobeiin

Kypt KobGeitn 6yB mpoBiJHUM BOKaJICTOM Ta TITAPUCTOM KYJIBTOBOI poK-Tpymnu Nirvana.
Hapoauscs 20 motoro 1967 poky B AGepaiHi, mrat Bammarron. Kobelin 3100yB ciaBy Ha MOYaTKy
1990-x i3 ans6omom Nirvana “Nevermind”. Moro my3uka BinoGpasaina GyHTiBHHUII HACTpIil LiIOro
MOKOJIIHHSA, 3 TaKUMHU XiTamH, 5K “Smells Like Teen Spirit”. Oqnak Kobelin MaB ocobucTi TpyqHOII],
30KpeMa 3aJIeKHICTh 1 JCHPEcio, 1 TparivHO MOKIHYUB KHUTTS camMoryocTBoM y Billli 27 pOKIB,
MPHUEIHABIINCH 10 CyMHO3BicHOTO “KiryOy 27” — rpynu My3HUKaHTiB, IO IOMepin y 27 pOKiB.

Intepn’ro 3 Kyprom Kobeiinom

Em: Yu € xToCch, kUM Bu 3axomiaerecs? Toil, 3 KuM BaM Hacnpasi
NMPUEMHO 0yJ10 0 modayuTHCcs?

KooOeiin: Taxk! 3BicHo. Lle mo3uTMBHA CTOPOHA BiJ TOr0, 10 TH — POK 3ipKa.
Aue, Hy, HacnipaBji s 3ycTpiB Irri Ilona me 710 Toro, Ak Mu cTajan pok 3ipkamu. I
Irri Ilonm — maiixke €AuHA JIOAUHA, IKY S 3yCTPiUaB, 3 IKOK MEHI cipaBJi ay:Ke
NPUEMHO 0AYNTH, JIOAUHA, AKY Sl IOBAKAI0 TA JIO0JII0.

KJIIOYOBI TEPMIHU I KOHIEIITHU

My3ukanT — musician

IMokouinus — generation

Caasa — fame

IMonmyasipua kyasTypa — pop culture
Po3sry6uienicts — confusion
IpeacraBuuk — Spokesperson
BanexnicTs — addiction

Tparenis — tragedy

NN E

Activity in Sl Pretranslate the whole script before your recording

Audio button

Record your own audio and
click the button to play

Further Readings & Interactives
https://www.cnn.com/interactive/2024/04/entertainment/kurt-cobain-nirvana-unseen-
images-cnnphotos/
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PRERECORDING ACTIVITY 3 KEYNOTE ADDRESS
Story about a Famous Speech

Picture 2 — Barack Obama “The Audacity of hope”

Fuhrer Interactives
https://www.youtube.com/watch?v=ImfZbUOIJPE
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https://www.youtube.com/watch?v=JmfZbUOlJPE

Thank you so much. Thank you so
much. Thank you. Thank you, Dick Durbin.
You make us all proud on behalf of the great
state of Illinois, crossroads of a nation, land of
Lincoln. Let me express my deepest gratitude
for the privilege of addressing this convention.

Tonight is a particular honor for me
because let’s face it, my presence on this stage
is pretty unlikely. My father was a foreign
student born and raised in a small village in
Kenya. He grew up hurting goats, and went to
school in a tin roof shack. His father, my
grandfather, was a cook, a domestic servant to
the British. But my grandfather had larger
dreams for his son. Through hard work and
perseverance, my father got a scholarship to
study in a magical place, America, that shone
as a beacon of freedom and opportunity to so
many who had come before. While studying
here, my father met my mother. She was born
in a town on the other side of the. world, in
Kansas. Her father worked on oil rigs and
farms through most of the depression. The day
after Pearl Harbor, my grandfather signed up
for duty, joined Patton's Army, and marched
across Europe. Back home, my grandmother
raised a baby and went to work on a bomber
assembly line. After the war, they studied on
the GI Bill, bought a house through FHA, and
later moved west all the way to Hawaii in
search of opportunity. And they too had big
dreams for their daughter. A common dream
born of two continents. My parents shared not
only an improbable love, they shared an
abiding faith in the possibilities of this nation.
They would give me an African name, Barack,
or blessed, believing that in a tolerant America,
your name is no barrier to success. They
imagined me going to the best schools in the
land, even though they weren’t rich, because in
a generous America, you don't have to be rich
to achieve your potential. They’re both passed
away now. And yet | know that on this night
they looked down on me with great pride. They

stand here and | stand here today grateful for
the diversity of my heritage, aware that my
parents' dreams live on in my two precious
daughters. | stand here knowing. that my story
is part of the larger American story, that | owe
a debt to all of those who came before me, and
that in no other country on earth is my story
even possible. Tonight we gather to affirm the
greatness of our nation, not because of the
height of our skyscrapers or the power of our
military or the size of our economy. Our pride
is based on a very simple premise, summed up
in a declaration made over 200 years ago. We
hold these truths to be self-evident that all men
are created equal, that they are endowed by
their Creator with certain inalienable rights,
that among these are life, Liberty, and the
pursuit of happiness. That is the true genius of
America. A faith in simple dreams, an
insistence on small miracles, that we can tuck
in our children at night and know that they are
fed and clothed and safe from harm, that we
can say what we think, write what we think
without hearing a sudden knock on the door,
that we can have an idea and start our own
business without paying a bribe, that we can
participate in the political process without fear
of retribution, and that our votes will be
counted at least most of the time. This year, in
this election, we are called to reaffirm our
values and our commitments, to hold them
against a hard reality, and see how we're
measuring up to the legacy of our forebears
and the promise of future generations.

And fellow Americans, Democrats,
Republicans, independents, | say to you
tonight, we have more work to do, more work
to do for the workers I met in Galesburg,
Illinois, who are losing their union jobs at the
Maytag plant that’s moving to Mexico. And
John Kerry believes that in a dangerous world,
war must be an option sometimes, but it should
never be the first option. ABRIDGED FROM
Keynote Address 2004
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The Audacity of Hope Speech by Barack Obama

Barack Obama delivered his speech titled “The Audacity of Hope” on July 27, 2004, at the
Democratic National Convention in Boston. This keynote address marked a pivotal moment in
Obama’s political career and resonated with many Americans. Obama spoke about unity, the promise
of America, and the belief that despite the challenges, there is hope for a better future. This speech
was not only a call for political change but also a personal narrative of overcoming adversity. It
catapulted Obama onto the national stage and laid the foundation for his future presidency.

Speech Fragment

The Audacity of Hope

It’s the hope of slaves sitting around a fire singing freedom songs; the hope of immigrants setting out
for distant shores; the hope of a young naval lieutenant bravely patrolling the Mekong Delta; the hope
of a millworker’s son who dares to defy the odds; the hope of a skinny kid with a funny name who
believes that America has a place for him, too.

Key Vocabulary & Concepts

Speech — mpomosa
Unity — eaHicTh

Hope — Hanis
Adversity — TpyaHorti
Challenge — Bukiuk
Belief — Bipa

Future — maiiGyTHe
Immigrant — emirpanr

ONoGaRwWdE

Further Readings & Interactives

Follow the speech from:
https://americanradioworks.publicradio.org/features/blackspeech/bobama.html

Follow the Biography in the news, abridged below according to RSTV.

https://www.youtube.com/watch?v=NCflbzR4ekqg

Activity in Sl Pretranslate the whole script before your recording

Audio button

Record your own audio and
click the button to play
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On November 4, 2008, Senator Barack
Obama America’s first African-American
president. lllinois was elected President of the
United States over Senator John McCain of
Arizona. Obama became the 44th President
and the first Hawaiian-born mixed race
African-American to be elected to that office.
He was subsequently elected to a second term
over former Massachusetts Governor Mitt
Romney.

In his special report, we'll take a look at
Obama’s evolution as the President of the
United States. Let’s begin the program by
trying to get to know President Obama a little
better, where he hails from, what his childhood
was like, his education and career in law.
Barack Hussein Obama was born on August 4,
1961, in Honolulu, Hawaii.

His mother and Dunham grew up in
Wichita, Kansas, where her father worked on
oil breaks during the Great Depression. While
studying at the University of Hawaii in Manoa,
Obama Sr. met a fellow student and met him,
and they married on February 2, 1961. Barack
was born six months later. Obama did not have
a relationship with his father as a child. When
his son was still an infant, Obama Sr. relocated
to Massachusetts to attend Harvard University,
pursuing a PhD. Barack's parents officially
separated several months later and, ultimately,
divorced in March 1964 when their son was
two. In 1965, Obama Sr. returned to Kenya.

There were other ways in which Obama
really was quite clearly not from the
mainstream. He was born in Hawaii, of mixed
parentage, of course, but not just mixed in
racial terms and also mixed in terms of mother
being an American, father being from Kenya.
And then the father and the mother separate.
She eventually married an Indonesian and the
young Barack grew up in Jakarta. In 1965,
Dunham married Lolo Suttoro, an East-West
Center student from Indonesia. A year later,
the family moved to Jakarta, Indonesia, where
Barack’s half-sister, Maya Suttoro, was born.
Several incidents in Indonesia left Dunham
afraid for her son's safety and education. So, at
the age of 10, Barack was sent back to Hawaii
to live with his maternal grandparents. His
mother and sister need to join them. While

living with his grandparents, Obama enrolled
in the esteemed Punahou Academy, excelling
in basketball and graduating with academic
honors in 1979. As one of only three black
students at the school, Obama became
conscious of racism and wanted to be African-
American. After high school, Obama studied at
Occidental College in Los Angeles for two
years. He then transferred to Columbia
University in New York, graduating in 1983
with a degree in political science. After
working in the business sector for two years,
Obama moved to Chicago in 1985. Then he
worked on the South Side as a community
organizer for low-income residents in the
Roseland and the Old Gells Gardens
communities.

Obama returned from Kenya where the
sense of renewal entered Howard Law School
in 1988. He came to Harvard Law School in
1988, and that moment where | belonged was
that search of identity. And then he discovered
through Harvard Law School that he belonged
at the top because he was the President of
Harvard Law Review in 1990. The next year
he met Michelle Robinson and associate at the
Chicago Law Firm of Siddley Austin. She was
assigned to be Obama’s advisor during a
summer internship at the firm and not long
after the couple began dating. While he was
junior to her, she was working with the law
firm, and Barack was appointed as an intern.
So it is as an intern he met her. Obama
graduated from Harvard, magna cum laude in
1991.

After law school, Obama returned to
Chicago to practice as a civil rights lawyer. He
also taught part-time at the University of
Chicago Law School for 12 years, first as a
lecturer and then as a professor, and helped
organize voter registration drives during Bill
Clinton’s 1992 presidential campaign.

On October 3, 1992 he and Michelle
were married. They moved to Kenwood on
Chicago’s south side and welcomed two
daughters several years later. Malia, born in
1998 and Sasha, born in 2001. Abridged from
RSTV news.
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PRERECORDING ACTIVITY 4 PEOPLE IN MUSIC

Story about a Famous PERSON

Picture 3 — Amy Winehouse




Amy Winehouse

Amy Winehouse was a British singer and songwriter known for her deep, expressive contralto
vocals and her eclectic mix of musical genres, including jazz, rhythm and blues, and soul. Born on
September 14, 1983, in London, Winehouse rose to fame with her album “Back to Black”, which
featured hits like “Rehab” and “You Know I’'m No Good”. Despite her incredible talent, Winehouse
struggled with addiction and mental health issues, leading to her untimely death at the age of 27 in
2011. She became a member of the infamous ‘27 Club”, joining other artists who passed away at the

age of 27.

Interview fragment with Amy Winehouse

I've read in the papers you've hit the gym?

I've it now but I work a lot ... when I started going to the gym that was my new obsession — |
loved the gym, you know 1’d spring out of bed and go to the gym ... I'm sure there’s no better drug

than going to the gym.

NGO~ wWdE

Key Vocabulary & Concepts

Singer — criBauka

Fame — ciraBa

Addiction — 3anexnictb

Pressure — tuck

Mental health — ncuxiune 310poB’s
Expectation — ouikyBaHHs
Songwriter — aBTop miceHb

Talent — tamanT

Further Readings & Interactives

https://www.youtube.com/watch?v=VbdG1zO07A0E
Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording

so what about around here like obviously
you've obviously mentioned that there's
a lot of fit guys what is your type of

guy what is your type of figure i don't
really have a type really i mean i was

that you know the fella in the pants who
goes on before me he was going to he was
i was going to him i was like he's

really fit and he's like you want me to

tell him that he's ready for it and i

was like no i've got boyfriend i'm just

ing he's fit and he's lik
Aveutuca Ha [ YouTube ,ault i

why don't you like me and i was like
you're too

like

like um i like boys like that but with a
bit of must like with a bit of um

Figure 9 — Presranslating Amy Whinehouse interview

Get the transcript: (5 copy &, Download
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So what about around here, like have
you obviously mentioned that there’s a lot of
fit guys? What is your type of guy, what is your
type of figure in a guy?

I don’t really have a type really, I mean
I was, you know the fella in the pants, he
kicked in guys on before me, he was going to,
I was going to him and I was like, he’s really
fit and he was like, do you want me to tell him
that he’s really fit? And I was like, no no I've
got a boyfriend, I was just saying he’s fit and
he was like, why. | like boys like that but with
a bit of muscle, with a bit of um, with a little
layer of fat in it with a little bit of tub, like my
boyfriend’s really big but he’s still got his little
tub tonight I mean. So you don’t really like that
hurt, sort of like blocky kind of.

What are you eating the way you sort
of change your shape and things like that? Do
you mind that it sometimes gets twisted in the
media like that people lose weight and change
their shape?

So no, it’s a funny thing because it’s
like, for me, it’s water for ducks back, I don’t
care what people say, all news is good news,
you know, and all that um, you know, and if
someone sees it goes, oh yeah, she must be
troubled, she’s got problems, maybe her songs
are good or something, like they buy the
records, you know, who’s laughing, you know,
but it doesn’t bother me. So part of the whole,
um, I’ve written the papers, you pick the gym
and that's a new part.

Yeah, I’m not looking, I’ve dropped it
now, I’ve dropped it now, but um, so [ work a
lot, if I like going for a while I’d get a bit lope,
| do buy a bit of mud and when | do go a lot,
I’m quite calm and settled and so on. | do like
going for a run still, um, the idea, I'm very
obsessive person, so when | start going to the
gym, that was my new obsession, | loved the
gym, you know, I’d be, I’d spring out of bed

and go to the gym, like, I’d get on the train and
go to the gym, um, so yeah. What was it you
think you got out of it,  wasn’t. I think the gym
is better than anything, it’s the best high there
is, ’m sure, like, I'm sure there’s no better drug
than going to the gym, you know what | mean?

So you do think that young girls are
kind of influenced by things like fashion and
image and things like that? Yeah, yeah. | mean,
when | was, like, eight or nine, or even up to
the age of maybe 12, so I'm gobbing on
myself, so | was very like, | really don’t fit in,
I'm really different to everyone else. By the
time I was 14, I was like, I really don’t fit in,
I'm different to everyone else, you know. So
it’s just that vulnerable age.

Do you think, like, that whole, the
whole obsession at the moment with, like, me
and Shabbat and all those kind of, like, those
kids? A good example. I mean, do you think
girls will try and aspire to that? I think it’s good
to be an individual and have your own. | think
it’s good to be an individual. You know, it's
cool that you have mainstream girls because
there are mainstream people in the world. Not
everyone’s going to, you know, grow up and
be, you know, an astronaut, you know, but for
people that do stand out, there are icons that
stand out. People are like, who do I like? He’s
really cool and just sort of not that. Tracey
Emin. She’s mad. There’s a box of frogs. She’s
mad, isn’t she? You know, Nutty Pink Prince.
He’s a bit nutty. So it’s all about someone like
Victoria Bechham or those people. Like,
they’re just all, do you think they’re all the
same and they’re maybe like harming the
image that they’re giving out is encouraging
people not to be themselves? Yeah, but if
you’re thick enough to not want to be yourself,
then you don’t be yourself. Do you know what
I mean? It’s quite really tough, you know. Stay
cooked. Abridged from MTV Vault.
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IcTopist mpo Bitomy nmpomMoBy

Bbapak O6ama BUTOJIOCHB CBOIO IIPOMOBY ITiJT Ha3BOIO “3yxBaiicTb Hafil” 27 mumHs 2004 poky
Ha HamionanmeHomy 3’1311 JlemMokpatuunoi maptii B boctoni. I{s mpomoBa crana MOBOPOTHUM
MOMEHTOM y HOT0 MOJITHYHIN Kap’epi ¥ BIATYKHYNacs B ceplsix Oararbox amepukanmiB. ObGama
TOBOPHB TPO €HICTh, OOIISIHKY AMEPHUKH Ta Bipy B Te, 110, HE3BAXKAIOUW HA BUKIIMKH, € HaIls HA
Kpame MaiiOyTtHe. [IpoMoBa He TUIBKHM 3aKiHMKala J0 TMOJITHYHUX 3MiH, a ¥ cTajza OCOOMCTOIO
icTopiero TIpo ToAoJaHHsA TpyaHouliB. Bona BuBema OOaMy Ha HallOHaJbHY apeHy 1 craja
HIATPYHTSAM JUIsl HOr0 MallOyTHBOTO MPE3UICHTCTBA.

®dparMeHT MPOMOBH «3yXBaJicTh HAMII»

Lle Hamis pabiB, siKi CHIATH Ol BOTHUIIA 1 CIIBAIOTH MICHI CBOOOAM; HAlisSI €MITPAHTIB, 1110
BUPYIIAOTH J0 JaJCKUX OeperiB; Hajis MOJOJOrO JICWTEHAHTA, SIKUH XOpPOOpO MaTpPyIE PiuKy
MexkoHT; HaJlisl CHHA POOITHUKA, STKUH HABAKUBCSA KHHYTH BUKIIUK JIOJI1; HATISI XyIOPISIBOTO XJIOMIIS
3 IUBHUM IMEHEM, SIKHI BipUTh, 10 AMEpHKa Ma€ MiCII€ 1 ISl HbOTO.

KJIIOYOBI TEPMIHM I KOHIEIITH

ITpomoBa — speech
€anicTs — UNity
Hanis — hope
Tpyauomi — adversity
Bukmuk — challenge
Bipa — belief
MaiibyTre — future
Emirpant — immigrant

NGO~ wWdE
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career in law

Figure 9 — Presranslating youtube video about Barack Obama
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BACKTRANSLATION
Pe3onancHa mocrath
Emi Baiinxayc

Emi Baiinxayc Oyna OpUTaHCHKOIO CIIBayKOI Ta aBTOPKOIO IICEHb, BIJIOMOIO CBOIM
TIIMOOKUM KOHTPAJILTOBUM T'OJIOCOM 1 €KIIEKTUYHUM MOETHAHHSAM MY3HUHUX KAHPIB, TAKUX 5K JDHKa3,
puTM-eHa-011103 1 coyn. Haponunacs 14 BepecHs 1983 poky B Jlonaoni. Baiitnxayc 3100yma ciaBy
3aBasku anboomy “Back to Black” 3 Takumu xitamu, sk “Rehab” i “You Know I'm No Good”.
Hespakatoun Ha Benuue3HUd TanaHT, BaliHxayc mana mpoOriemMu 3 3aleKHICTIO Ta MCUXIYHUM
3JI0POB’sIM, 110 IPU3BENIO A0 1i mepenyacHoi cmepTi y Biwi 27 pokiB y 2011 poui. Bona npuennanacs
10 cyMHO3BicHOTO “KityOy 277, sikuit 00’ €AHY€ apTUCTIB, 10 TOMEPJIA Yy 27 POKIB.

®parmeHT iHTepB’1o 3 Emi Baiinxayc

A yumana yeazemax, o mu 3AUMACUICA cnopmom ma xoouu y 3an?

3apaz — mi, a 6acamo npaymoro... . Koamu s xoouna 6 3an, mo ye 0y10 MO€EW HOBOH
o0epaicumMicmio — s 00024CHIOI CNOPM3AI, 3HAEMe ye GIOuymms. MiIbKU 8CMaro 3 Jixcka i 8iopasy
muy 6 3an... . Al énesnena, wo 3a1 — ye ne Hauipuiuli HAPKOMUK.

KJIFOYOBI TEPMIHHU I KOHLIEIITHU

CniBauka — Singer

CunaBa — fame

3anexuicts — addiction

Tuck — pressure

I[Mcuxiune 3m0poB’st — mental health
OuikyBaHHs — expectation

ABtop miceHns — songwriter

TananT — talent

NGO~ wWdE

Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording

Audio button

Record your own audio and
click the button to play
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Picture 4 — Independence Day celebration
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Independence Day

On July 4, 1776, the United States declared its independence from Great Britain, marking the
birth of a new nation. Since then, Independence Day has been celebrated every year with speeches
that honor the ideals of freedom, democracy, and unity. The typical Independence Day speech
emphasizes the importance of patriotism, the sacrifices made for independence, and the ongoing
struggle to uphold the values of the nation. These speeches inspire citizens to reflect on their role in
maintaining liberty and democracy for future generations.

Speech Fragment
Independence Day Speech

Today, we remember the courage of those who fought for our freedom, and we celebrate the
ideals that have made this nation great. Independence is not just a moment in history; it is an ongoing
responsibility to protect the values of liberty, justice, and equality for all. Let us unite in this effort,
as we continue to build a future where every individual has the opportunity to pursue happiness and
live in peace.

Key Vocabulary & Concepts

Independence — He3aneKHICT
Freedom — ceo6oma
Democracy — nemokparist
Sacrifice — sxepTBa

Liberty — Bonst

Justice — cipaBeTUBICTD
Equality — piBHicTh

Patriotism — maTpioTuzm

ONoGa~WNE

Further Readings & Interactives

https://www.youtube.com/watch?v=19QRQSE5Wfl

Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording

© » [Music]
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Y £ Qq 1774 the year leading up to the American
0 { y » by Revolution trouble was already brewing
] g d in
¥y 3 2 America the English Parliament had been
J passing laws placing taxes on the
American
colonists there had been the 1746 Sugar
Act the 1765 Stamp Act and a variety of
other laws that were meant to get money
from the colonist for Great

HOW THE UNITED STATES DECLARECL
ITS INDEPENDENCE ON JULY 4, 1776
AveuTucs Ha (B YouTube v Britain the American colonist did not
like these

laws after a series of events which we
will look at in this video Congress

Get the transcript: [_(j Copy
voted to declare independence on July

Figure 10 — Presranslating youtube video about Independence Day
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https://www.youtube.com/watch?v=l9QRQSE5WfI

By 1774, the year leading up to the
American Revolution, trouble was already
brewing in America. The English Parliament
had been passing laws placed in taxes on the
American colonists. There had been the 1746
Sugar Act, the 1765 Stamp Act and a variety
of other laws that were meant to get money
from the colonists for Great Britain. The
American colonists did not like these laws.
After a series of events, which we will look at
in this video, Congress voted to declare
independence on July 2nd, 1776. Two days
later, on July 4th, 1776, it ratified the text of
the declaration. Throughout that night, the
official printer to Congress, John Donlap,
worked hard to set the declaration in print,
approximately 200 copies. As long as British
colonies remained loyal to the British Crown,
these colonies stood a chance of avoiding strict
enforcement of British parliamentary laws,
especially the trade laws. This policy, which
was known as Salutary Neglect, contributed to
the economic growth of their parent’s country,
England, in the 18th century.

The Salutary Neglect policy was
employed until 1763. With the British victory
in the nine-year French and Indian War in
1763, the parliament of Great-Britain imposed
a direct tax on the British colonies in America
in 1765. The parliament made it compulsory
that all printed materials in the colonies were
produced on stamped paper bought in London.

These printed materials, like legal
documents, magazines and newspapers, had to
be paid in British currency, not in colonial
paper money. This decision of the British
parliament was known as the Stamp Act of
1765. Great-Britain passed this act because,
after the end of the French and Indian War in
1763, it was left with a huge debt that had to be
paid. That war, which had been fought in North
America for nine long years, took its toll on
Britain, although the war ended France’s
presence as a land power.

The British argued that they had fought
the long and costly war to protect the American
subjects from the powerful French in Canada.
Thus, according to the British Parliament, it
was right to tax the American colonists to help

pay the bills for the war. In 1651, under the
Commonwealth, Britain enacted a Navigation
Act otherwise known in full as the Act of Trade
and Navigation. It mandated that those imports
must be sourced only through Britain. The
1764 Sugar and Currency Act and the Stamp
Act of 1765.

These laws, known as the Grenville
Acts, were promulgated to increase revenue in
the colonies and stamp their authority there.
However, the Grenville Act was unpopular
among the Americans and this led to the Stamp
Act riots in August 1765 and the Boston
Massacre in March 1717. The British
government then began to impose taxes,
stricter laws and more direct management in a
way that deliberately provoked the American
colonists.

The colonies complained that the
unwritten English constitution was unfamiliar
and strange to them, because Americans were
not represented in parliament. In 1774, they
called the First Continental Congress to
inaugurate a trade boycott against breeding.

On June 7, the Continental Congress
met in Philadelphia at a Pennsylvania State
House, which would later be known as
Independence Hall. At the meeting, the
Virginia delegate, Richard Henry Lee, moved
a motion calling for the independence of the
colonies. Lee’s motion caused an intense
debate, and the Congress had little choice but
to postpone it. However, it nominated a five-
man committee to produce a formal statement
that would justify the breakup with Britain.

The five men were 29-year-old Robert
Livingston of New York, 33-year-old Thomas
Jefferson of Virginia, 40-year-old John Adams
of Massachusetts, 55-year-old Roger Sherman
of Connecticut, and 70-year-old Benjamin
Franklin of Pennsylvania. On July 2, Congress
unanimously voted in favor of Lee’s motion
for independence.

On July 4, 1776, the Declaration of
Independence, which was merely drafted by
Jefferson, was formally adopted by the
Continental  Congress.  Abridged from
HistoryVille.
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PRERECORDING ACTIVITY 6 PEOPLE IN FILM

Story about a Famous Person

Picture 5. Heath Ledger
Heath Ledger

Heath Ledger was an Australian actor and filmmaker who gained international fame for his
roles in films like Brokeback Mountain and The Dark Knight. Born on April 4, 1979, in Perth,
Australia, Ledger was known for his dedication to his craft, bringing intensity and depth to his
characters. His portrayal of the Joker in The Dark Knight remains one of his most iconic roles, earning
him a posthumous Academy Award. Tragically, Ledger passed away on January 22, 2008, at the age
of 27. His death was a great loss to the film industry, but his legacy continues to inspire actors and
filmmakers around the world.

Interview with Heath Ledger

IESB: You're going into Batman where the Joker has been done by not only Jack Nicholson.
Does it compare at all?

LEDGER: You know, | was a big fan of Jack Nicholson — still am — his portrayal of the Joker
was perfect for Tim Burton’s world and if Tim Burton had come to me and he was doing the sequel
and he asked me to play the Joker in his movie, I wouldn’t do it.

November 12, 2007 Heath Ledger Talks About Playing ‘The Joker'.

Key Vocabulary & Concepts

Actor — akTop

Character — nepconax
Film — pinem

Role — posb

Chaos — xaoc

Intensity — iHTeHCUBHICTD
Legacy — cnagmunaa
Dedication — BignanicTh

NGO~ wWNE
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Further Readings & Interactives
https://www.youtube.com/watch?v=eglxqv4iYLI

4> kome

Activity in Sl Pretranslate the whole script before your recording

Features Pricing

YouTube Transcript Generator

Generate YouTube transcripts for free with Kome. Get the full text
of any YouTube video in seconds.

https://www youtube com/watch?v—eg1xqv: Generate

Figure 11 — Automatic text extraction from YouTube videos

Thank you so much. I’'m Jocelyn. Oh
my gosh. I like yours, it’s great too. No, for
real. That’s good. I don’t know what you’re
talking about. You’re about it. It's falling out.
It works. I’m certain people are here with you.
Hey. So, um, yeah. You guys did such a
remarkable job. It’s almost hard to talk about
this film. But it concerns so many themes about
sincerity. Can you talk about that in respect to
your character? Ah, yes, | could. Um, yeah,
I’m not sure who or how he’s being sincere. |
think he was struggling to be sincere to
himself, you know. Um, maybe. Um, it’s a
good question. The story I’m a part of, at least
with Charlotte, somewhat chronicles his, um,
you know, a moment in time in which he is
dealing with these two worlds, his professional
life, and his family life, and trying to balance.
love and art, if you call acting art, which | think
is obnoxious. But, um, yeah, and his struggles
with that, his ability or inability to kind of, uh,
exist in both worlds. Um, that was really it. It
was nothing too complex. My storyline. At
least I think so.

Thank you so much. I'm Jocelyn. Oh
my gosh. | like yours, it’s great too. No, for
real. That’s good. I don’t know what you're
talking about. You’re about it. It's falling out.
It works. I'm certain people are here with you.
Hey. So, um, yeah. You guys did such a
remarkable job. It’s almost hard to talk about
this film. But it concerns so many themes about
sincerity. Can you talk about that in respect to
your character? Ah, yes, | could. Um, yeah, I'm
not sure who or how he's being sincere. | think
he was struggling to be sincere to himself, you
know. Um, maybe. Um, it's a good question.
The story I’m a part of, at least with Charlotte,
somewhat chronicles his, um, you know, a
moment in time in which he is dealing with
these two worlds, his professional life, and his
family life, and trying to balance. love and art,
if you call acting art, which I think is
obnoxious. But, um, yeah, and his struggles
with that, his ability or inability to kind of, uh,
exist in both worlds. Um, that was really it. It
was nothing too complex. My storyline. At
least I think so.
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https://www.youtube.com/watch?v=eg1xqv4iYLI

BACKTRANSLATION
IcTopist mpo BizoMmy npomMoBy
IIpomoBa Ha /lens He3ase:knocti

4 mumus 1776 poxy Cnomyueni Illtatm AMepukH MPOTOIIOCHIN CBO HE3aJCKHICTh BiJl
Bemukoi bputanii, mo o3HaMeHyBajlo HapojpKeHHsT HOBOi Hamii. Bigromi Jlenp HeszanexHocTi
IIOPOKY CBATKYIOTh 3 IPOMOBAMH, SIKi BIIAHOBYIOTH 17iealii CBOOOIH, IEMOKpaTii Ta eqHOCTi. Tunosa
npomoBa Ha JleHp He3anexHoCTi MiKpecIroe BaXIIUBICTD TATPIOTU3MY, KEPTB, IPHHECEHHUX 3apajin
HE3aJIeKHOCTI, Ta MOCTIIHOT 60pPOTHOM 3a AOTpUMaHHS HiHHOCTeH Hawmii. Lli mpomMoBu HamMxawTh
TPOMAaJISIH Ha PO3JLyMH TPO iX poJib y 30epekeHH] CBOOOIU Ta JEMOKpATIi /it MaHOYTHIX MOKOIIHb.

IIpomoBa na Jlens He3asiesknocri

CporosiHi MU 3ralyeMo MYXXHICTh THX, XTO OOPOBCS 32 HaIlly CBOOOY, i CBATKYEMO i1€aiH,
SKI 3pOOWIIM 110 HAIlil0 BeIMKOK. He3alexHicTh — 11e He JIMIIe MOMEHT B iCTOpii, Iie MmocTiliHa
BIJIMOBIAAIGHICTS  3aXWIATH I[IHHOCTI CBOOOJM, CHPaBEMJIMBOCTI Ta PIBHOCTI IS  BCIX.
OO'ennaliMocss y 1IbOMY IparHEHHi, MPOJOBXKYKYH OyayBaTd MaiOyTHE, Ji¢ KOXKEH MaThMe
MO>KJIMBICT TPAarHyTH 0 IIACTS T )KUTH B MUDI.

KJIIOYOBI TEPMIHHU I KOHIEIITH

Hesanexnicts — independence
Csobona — freedom
Jlemoxkpartist — democracy
XKeprsa — sacrifice

Bous — liberty
CnpaBeuBicTh — justice
PiBuicts — equality
[MarpioTu3m — patriotism

NGO~ wWdE
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PRERECORDING ACTIVITY 7 NOBEL PRIZE LAUREATE

STORY ABOUT A FAMOUS PERSON
Malala Yousafzai

Picture 6 — Malala Yousafzai

Malala Yousafzai is a Pakistani activist for female education and the youngest-ever Nobel
Prize laureate. Born on July 12, 1997, in Mingora, Pakistan, she became well-known for her advocacy
for girls’ education in her region, where the local Taliban had banned girls from attending school. In
2012, at the age of 15, Malala survived an assassination attempt by the Taliban while on her way
home from school. Her bravery and continued activism have inspired millions around the world, and
she was awarded the Nobel Peace Prize in 2014 at the age of 17. Malala’s story is a testament to
resilience and the power of one voice to create change.

Speech Fragment from Malala’s Nobel Peace Prize Acceptance Speech:

| tell my story, not because it is unique, but because it is the story of many girls. | am Malala,
but I am also Shazia. | am Kainat. | am Kainat Somro. | am Mozoun. | am Amina. | am those 66
million girls who are deprived of education. We realize the importance of our voices only when we
are silenced.

Key Vocabulary & Concepts

Activist — akTuBicTKa

Education — ocgita

Nobel Prize — HobGemniBcbka nipemist
Assassination attempt — 3amax
Resilience — criiikicTh

Advocacy — aaBokarris

Taliban — Tani6an

Laureate — naypear

NG~ wWNE
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Further Readings & Interactives
https://www.youtube.com/watch?v=8hx0ajieM3M

Activit

Lveutucsa Ha (BB YouTube

in SI Pretranslate the whole script before your recording

Malala yourself sigh | call upon you to
come forward and give your noble lecture
thank you sir

bismillahirrahmanirrahim in the name of
God the most merciful the most
beneficent your Majesties your Royal
Highnesses distinguished members of the
Norwegian Nobel Committee dear sisters
and brothers today is the day of great
happiness for me I'm humbled that the
Nobel Committee has selected me for this
precious award thank you to everyone for

your continued support and love thank

Figure 11 — Pretranslating the Nobel Prize speech by Malala Yousafzai

I’m proud, but in fact I’'m very proud to
be the first Pakistani and the youngest person
to receive this award. Along with that, I'm
pretty certain that I’m also the first recipient of
the Nobel Peace Prize who still fights with her
younger brothers. |1 want there to be peace
everywhere, but my brothers and | are still
working on that. I'm also honored to receive
this award together with Kalas Satyarthi, who
has been a champion for children’s rights for a
long time. Twice as long, in fact, then I have
been alive. I'm proud that we can work
together, we can work together and show the
world that an Indian and a Pakistani can work
together and achieve their goals of children’s
rights.

The word Malala means grief-stricken,
sad, but in order to lend some happiness to it,
my grandfather would always call me Malala,
the happiest girl in the world, and today I’'m

very happy that we are together fighting for an
important cause.

This award is not just for me, it is for
those forgotten children who want education,
it is for those frightened children who want
peace, it is for those voiceless children who
want change. I’'m here to stand up for their
rights, to raise their voice, it is not time to pity
them, it is not time to pity them, it is time to
take action, so it becomes the last time, the last
time, so it becomes the last time that we see a
child deprived of education. Some people call
me a Nobel laureate now, however my brother
still called me that annoying bossy sister.

As far as [ know, I’m just a committed
and even stubborn person who wants to see
every child getting quality education, who
wants to see women having equal rights and
who wants peace in every corner of the world.
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https://www.youtube.com/watch?v=8hx0ajieM3M

BACKTRANSLATION

Mauaaa FOcyd3aii

Manana FOcyh3aii — makucTaHChbKa aKTHUBICTKA 3a MPABO JiBYAT HA OCBITY Ta HaiiMoyoAamIa
naypeatka HoOeniBcbkoi npemii. Hapogunacs 12 mumas 1997 poxy B Minopi, [lakucran. Bona
3n100yna MOMYJSPHICTD 3aBISIKM CBOIM afBoOKalii 3a OCBITY Ajs [iB4ar y perioni, ne TamiGan
3a00poHMB 1M BiaBimyBatu mkomy. Y 2012 pomi, y Bimi 15 pokiB, Manana nepexuiia 3amMax, KOJIH
Tani6an BifKpUB 10 Hilf BOFOHB JOPOTOIO 3i IMIKOJIHU JAOAOMY. [i My XHICTbh Ta MOJANbIIA AKTHBHICT
HaJUXHYJId MUIBHOHHM JIIOACH 1O BChOoMy CBITY, a y 2014 pomi Manana crana jgaypearom
Ho6emniBcbkoi npemii Mupy B 17 pokis. Ii icTopist € HpUKIagoM CTIHKOCTI Ta TOro, SIK OJHH I0JI0C
MO’K€ 3MIHHUTH CBIT.

Ypusok 3 npomosu Mananu Ha Bpy4eHHss HoOemniBcbkoi npemii Mupy

A po3nogioato ceoro icmopito He momy, o 60HA YHIKANbHA, A MOMY, WO ye icmopisa 6azambox
oiguam. A — Manana, ane 5 maxooc Llasia. A — Kavunam. A — Kavinam Compo. A — Mo3zyn. A — Amina.
A — mi 66 minviionie dieuam, ski nosbasneni npasa Ha ocsimy. Mu yCc8i0OMIIOEMO 8ANCIUBICIND
HAWUX 2010Ci6 MibKU MO0, KOJIU BOHU 3AMOBKAIOMb.

KJIIOYOBI TEPMIHU KOHIEIITHU

AkTuBicTKa — activist

Ocsirta — education

HobGemnicbka mpemist — Nobel Prize
3amax — assassination attempt
Criiikicts — resilience

AnBokariis — advocacy

Tanioan — Taliban

Jlaypear — laureate

ONoGa~WNE

Activity in Sl Pretranslate the whole script before your recording
Please, record longer speech translation
https://www.youtube.com/watch?v=c2DHzIkU16s

Audio button

Record your own audio and
click the button to play

Thank you so much, thank you, thank
you so much, thank you so much. Can you not
be more inefficient? Your Majesty, your royal
highnesses, distinguished members of the
Norwegian nobel committee, dear sisters and
brothers, today’s day of great happiness for
me, | am humbled that the nobel committee has
selected me for this precious award. Thank you
to everyone for your continued support and
love. Thank you for the letters and cards that |
still receive from all around the world. I would
like to thank my parents for their unconditional
love.

Thank you to my father for not clipping
my wings and for letting me fly. Thank you to
my mother for inspiring me to be patient and
to always speak the truth, which we strongly
believe is the true message of Islam. And also,
thank you to all my wonderful teachers who
inspired me to believe in myself and be brave.

I am Malala, but I am also Shahzia. |
am Kainath. I am Kainath Somro. I am
Mazoon. | am Amina. | am those 66 million
girls who are deprived of education. And
today, | am not raising my voice.
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https://www.youtube.com/watch?v=c2DHzlkUI6s

PRERECORDING ACTIVITY 8 HISTORICAL SPEECH
Independence Day Speech of Speech by Volodymyr Zelensky

Story about a Famous Speech

Independence Day Speech of Speech by Volodymyr Zelensky

On August 24, 1991, Ukraine declared its independence from the Soviet Union, marking the
beginning of its journey as a sovereign nation. Since then, Independence Day in Ukraine has been
celebrated annually, often with powerful speeches by national leaders. These speeches typically
emphasize the resilience, strength, and unity of the Ukrainian people, as well as the sacrifices made
in the struggle for independence and freedom. Ukrainian leaders often use this day to reflect on the
nation’s achievements and call for a united future in the face of ongoing challenges.

Speech Fragment
Independence Day Speech

Today, we stand as a proud, independent nation. Our history is one of courage, struggle, and
unyielding determination to protect our land, our people, and our future. Independence is not simply
a status — it is our duty. A duty to those who fought and fell, and a promise to our children for a
peaceful tomorrow. Let us continue to fight for the values of freedom, democracy, and justice.
Together, we are strong, and together, we will build a bright future for Ukraine.

Key Vocabulary & Concepts

Independence — He3aneKHICT
Resilience — criiikicTb
Sacrifice — xxepTBa

Courage — MyXHICTb
Determination — pimry4icts
Duty — 060B’s130k

Future — maitbyTHe

Freedom — cBoGoa

ONoGa~WNE

Activity in Sl Pretranslate the whole script before your recording

Audio button

Record your own audio and

click the button to play

I Mu HapemTi cTanm AINCHO €IUHOIO
HOBOIO HAIli€l0, SKa 3’sBWJIaCh Ha CBIT
JMBAAISITh YETBEPTOTO JIFOTOTO O YETBEPTIH
panky. He Hapoaunace — Biipoauiach Hailisi,
sKa He TUTaKaJia, He KpuJaja, He 3JIsIKanach, He
BTEKJIa, HE 37anacs 1 He 3a0yma, Mo s Hac
KiHelp BiiHU. PaHimie Mmu roBopuiiv Mu. 3apas
CKaxxeMo — iepeMora. Mu He OyZemMo IrykaTu
3 TEPOPUCTAMHU TIOPO3YMIHHS, X042 PO3YMIEMO
POCIHCBKY MOBY, SIKY BH MIPUNIILTN 3aXHUIIATH 1
BOMBATH THCSYl JrOJeH. SKuUX mNpuUATIUIH
“oceob0oicoamsv”. Jlia Hac YkpaiHa — 1€ B

VYkpaina. Yci aBaAusaTh AT perioHiB 0e3
Oyab-SKHX TOCTYIOK, KOMIpoMmiciB. Mu He
3HAEMO LUX CJiB, BOHM Oynu 3pyiiHOBaHI
pakeTaMu JBAALUATH YETBEPTOrO JIIOTOTO.
Honbac — e Ykpaina. | Mu Oynemo nosepratu
fioro, sskum Ou e nuiax He OyB. Kpum — 11e
VYkpaina, 1 Mu OyJeMo HOTO MOBEPTATH, SIKUM
Ou 1eif nuiax He OyB.

Transcribed from Ukrainian Presidential
Press Service.
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PRERECORDING ACTIVITY 9 PEOPLE IN MUSIC
Famous Person

Picture 7 — Auapiii Ky3bMeHnko
Kuzma Skryabin (Anapiii Ky3emenko)

Andriy Kuzmenko, known as Kuzma Skryabin, was a Ukrainian singer, writer, and television
presenter, best known as the lead vocalist of the popular Ukrainian band Skryabin. Born on August
17, 1968, in Sambir, Ukraine, Kuzmenko became one of Ukraine’s most beloved cultural figures. His
music resonated deeply with fans, blending rock, pop, and electronic sounds, and addressing political,
social, and personal themes. Kuzma tragically died in a car accident on February 2, 2015, at the age
of 46, but his influence on Ukrainian music and culture remains strong. Kuzma is often associated
with the spirit of Ukrainian independence, as his songs often reflected the struggles and hopes of the
Ukrainian people.

Interview fragment “Ukrainians Bid Tearful Farewell To Singer”

I would not put him in a pantheon... Whatever he did was real patriotism.
His lyrics completely reflect this country and real Ukrainian music.
He didn’'t let fame go to his head.
February 03, 2015

Radio Free Europe

70



NG~ WONE

Key Vocabulary & Concepts

Singer — ciBak
Band — rypt

Music — my3uka
Freedom — ceoGona
Resistance — omip
Culture — kyabTypa
Spirit — myx
Struggle — 6opoTrba

Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording

Audio button

Record your own audio and
click the button to play

4} kome Features Pricing

YouTube Transcript Generator

Generate YouTube transcripts for free with Kome. Get the full text
of any YouTube video in seconds.

hitps:/'www._youtube com/watch?v—-40g3F Generate

Transcript [ copy

4 3Hao

Figure 11 — Generating the Ukrainian transcript by kome.ai transcript-
generator
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PRERECORDING ACTIVITY 10 PEOPLE IN POLITICS

IIpomoBa Bosiogumupa 3ejieHCbKOro

24 cepnus 1991 poky YkpaiHna mporosiocuiia cBor He3anexHicTs Bia PansHcekoro Corosy,
IO CTAJIO MOYATKOM ii MUIAXY SIK CyBepeHHOi Hatlii. Binroni Jlens He3zanexxHocTi B YKpaini mopoky
BIJJ3HAYAOTh MOTYKHUMH ITPOMOBAMHU HalllOHAJIBHUX JIiepiB. L{i mpoMoBH 3a3BUYaif MTiAKPECIIIOIOTH
CTIMKICTB, CHJTy Ta €IHICTh YKpaiHCBKOTO HApOJy, a TAaKOX J>KEPTBH, NMPHHECEHI B OOpOTHOI 3a
HE3aJIeXKHICTh 1 cBOOOAY. YKpaiHChKI JiIepH 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh L€l JIeHb Ul PO3AyMIB Haj
JTOCSITHEHHSIMU HaIlli Ta 3aKJIMKIB 10 00’ € JHAaHHS HA MAaHOYTHE y CBITJII Cy4YaCHUX BUKJIUKIB.

IIpomoga Ha Jlens He3asieskHocti

Cb0200Hi Mu cmoimo sax eopoa, nezanedxcua Hayis. Hawa icmopis — ye icmopis myscrnocmi,
OopomvbOU ma He31aMHOI piuy4ocmi 3axuwyamu Hauly 3emilo, HAul HApoo i Haue MaubymHe.
Heszanescnicmo — ye ne npocmo cmamyc, ye Haut 0608 ’s130k. Q0608 130K neped mumu, Xmo 60poscs
i 3aeunys, i 0biysaHKa Hawum Oimam npo muphe 3asmpa. IIpoooesicyiimo 6opomvdy 3a YiHHOCMI
c60000uU, demokpamii ma cnpageorusocmi. Pazom mu cunvnui, i pazom mu nodyoyemo ceimie
Manudbymue ona Yrpainu.
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ocoukrwhE

KJIIOYOBI TEPMIHU I KOHIEIITHU

Hesanexwuicts — independence
Criiikicts — resilience
XKeprsa — sacrifice

My:xHicTh — COUrage
Pimryuicts — determination
Maiibytre — future

InTepakTuBHA CTOpPiHKA

https://www.youtube.com/watch?v=psYRCyxyWEo

Activity in Sl Pretranslate the whole script before your recording

Record your own audio and
click the button to play

UKRAINIAK PRESIDENTIAL PRLSS SERVICE

...a new nation born on Feb. 24 at 4 a.m.

| M1 HapeLwTi CTanu AINCHO EAUHI HOBA
Haljif fiKa 3'ABUNachb Ha CBIT 24 NTOro

Figure 12 — Using the prompt at the screen in Sl
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Ky3bma Ckpsdin

Anppiit  Ky3pmenko, Bimommii sik Kyspma Ckpsibin, OyB YKpaiHCBKHM CITIBaKoM,
MMUCHbMECHHUKOM 1 TEJICBEJYYUM, HAWBIJOMIIIMM SIK COJICT TMOIYJIIPHOTO YKPAiHCBKOTO TYpTY
«Ckpsbiny. Hapoguscs 17 cepras 1968 poky B micti Cambip, Ykpaina. Ky3sma craB ogHum i3
HallyTIOOIeHIMMX KyIbTYpHHUX misdiB  Ykpainn. Ioro Mysuka rIH6GOKO pe3oHyBama 3
[IaHyBaJbHUKAMHU, TOEIHYIOUM POK, TOM Ta EJICKTPOHHI 3BYKHM Ta TOPKAIOYHCH IMOJTITHYHUX,
coIiaibHUX 1 0COOMCTUX TeM. TpariuHo 3aruHyB y aBTokatactpodi 2 mororo 2015 poky y Biri 46
POKIB, aJie HOTO BILUIMB HA YKPATHCHKY MY3HKY Ta KYJIbTYpYy 3IHIIAETHCS MOTYKHUM. Ky3pMa "acto
ACOIIIOETHCS 3 IyXOM YKpaiHChKOI HE3aJIKHOCTI, OCKUIBKHA HOTO MiCHI BioOpaxkainu 00poTh0y Ta

Ha/ii yKpaiHChKOTO HApO.y.

dparmMeHT iHTEPB’10 «YKpaiHli 3i CJIb03aMH NpoIAINCS 3i CIiBaKOM»

A ne modcy enucamu 11020 6 AKilicb naHmeoH. Yce, wjo 6in pobus, — € nampiomusmom. Lle ci
Hatkpawi c1oéa, siKi cmocyromscs yiei 0epaicasu i AKICHOI YKPAiHCbKOI My3uKu.

Bin 6ys 6e3 3iprkosoi xeopobu.
3 momoeo, 2015 Paoio Ceobooa

KJIIOYOBI TEPMIHU I KOHLIEIITH

CniBak — singer
I'ypt — band
My3uka — music
CBobona — freedom
Omip — resistance
KynsTypa — culture
Jyx — spirit
Bopotrba — struggle

ONoGa~WNE

IHTepakTHBHA CTOpiHKA IHTEPB 10 (TIOBHA BEPCis):
https://www.youtube.com/watch?v=f-40g3FEV6E

Activity in SI

Pretranslate the whole script before your recording

Audio button

Record your own audio and
click the button to play

Ve GaraTo poKiB HaJl THM JTyMmaro, i
quM OUTbIIE S JYyMAlo, TUM OLJIbIlIe CXUIISIOCS
70 BHUCHOBKY, IO OJIHA MOJIEKYJIa XHBOTO
OlnKa, sKa IIaBaja B OK€aHl, HE Maja MOTIM
MEePEBECTUCS B MIJTBHOHU BHUJIIB, KUTTS Ha
3emii Oyno CTBOPEHO SIKOIOCH HAJACHIIOIO,
SIKOIO BjIacHe 1 € bor.

Moe npu3HadYeHHs Take — HE 3aBaKaTu
JIONAM JKATH, Xoda O 3 opaHiel mpocToi
MPUYMHH, 10 TH poOyBaB 11e pobutH. CripaBa
B TOMY, IIIO IECh POKIB Y

TPUALATH 5 Ty’Ke 3MiHUBcs. S Ha BenukneHnb
MaB MOPOKHIN CTLI 1 3p0O3yMIiB, 1[0 TO HETOXKeE.
I s 3miHUBCS.

51 3akoxaBcs B AMEpUKY Ha YeTBEPTUI
JIeHb. S1 3po3yMiB, 4OMy TaM Mpamnopud Ha
OaJIkOHaX, TOMY IO BOHU BIPSITH y CBOIO
kpainy. Ii napoy uBe crokiiininte.

S 1nmcaB  yKpaiHCBKOIO  MOBOIO
MOJIbCBKI TEeKCTH. Temep s 3po3yMmiB, Tpeda
MHACAaTH TaKOI MOBOIO, SIKOIO B Te€OE HABIThH y
cHi uayth THTpH. (Cropouena eepcis Ons
peepamuenoo nepexiady)
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PRERECORDING ACTIVITY 11 PEOPLE IN POLITICS
ITIpomoga Ilpe3unenrta Jleonina KpaBuyka na /lenn He3anexnocri

Onexcangp Knumewxo ¢Fonoc Yepaluws (Courtesy image)

IIpomoga Jleonina KpaBuyka Ha /lenp He3anexunocti 1991 poky

Jleonin KpaBuyk OyB nepmum [Ipe3ugentom He3anekHoi YKpaiHu 1 3irpaB KIIFOUOBY POIIb y
TIPOIIECi IIPOrOIOIIEHHS He3aleKHOCTI KpaiHu micis posnany Paasucskoro Coro3y. Moro npomosa
24 ceprnast 1991 poky crana oHi€l0 3 HABaXKJIMBILINX JJIs HOBOI YKpaiHChKO1 Hallii, ko BepxoBHa
Pana Ykpainu yxBanmuina AKT MPOTOJIOMICHHS HE3aIeKHOCTI.

dparMeHT NPOMOBH

Jlopoei ykpainyi, cboeooui nacmae icmopuunuti momenm. Mu 6epemo y c8oi pyku c6010 00iio.
Lle akm nawoi 3pinocmi i giodanocmi Hauwomy Hapoody. Hesanesxcnicmo — ye He nuwie nonimuune
piuienHs, ye 8i0n08i0aIbHICMb Neped KON CHUM SPOMAOAHUHOM Hauloi Kpainu. Mu 6ydemo 6ydyeamu
O0eparcasy Ha NPUHYUNAX 0eMoKpamii, pienocmi ma c80000u, i yetl WX HAM ni0 CULy auule pazom.

KJIIOYOBI TEPMIHHU I KOHIEIITH

[Mporonorrenns — proclamation
Hesanexwnicts — independence
BepxoBna Pana — Verkhovna Rada
BignosiganshicTs — responsibility
Csobona — freedom

HepxaBa — state

Hapon — people

Jomnst — destiny

NN E

Activity in Sl
Pretranslate the whole script before your recording
https://www.youtube.com/watch?v=rpbSYdIhxTY

Record your own audio and
click the button to play
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Ypouucmo npucsear Hapooosi
Ykpainu.
5 rpyIHs THCSIYA IEB’ITCOT

JIeB’SIHOCTO TEpPIIOr0 POKY: I KYyIOJIOM
BepxoBHoi Paau ckiamae mpucary nepuiuid
neMoKpaTtuyHo oOpanwuii [Ipesunent Ykpainu
— Jleonin KpaBuyk. Moro miarpumka Gyna
0e33amepeuHor0: BiH MEPEMIT y IepIomy Typi,
OTPUMABIIIM TIOHAJ IICTAECAT BIJCOTKIB
roiociB. Pexopa, skuil m0ci He MOBTOPHUB
XoJieH Horo HactynHuK. [Ipouenypy npucsru
mi ~ KyHOJOM  3aKOHOJABYOIO  OpraHy
JenyTaTd OpuayMmalu 3a JideHi AHi. 3 ix
nojayi [Ipe3unent MIPHUCSTaB Ha
[Iepeconuunpkomy €Banreni Ta Ha
Koncrurynii, ane KpaBuyky mokmactu pyky
JNOBUJIOCSI HAa KHUTY, HalHMcaHy IIe 3a
Pansucekoro Coro3y. OCHOBHOTO 3aKOHY
VYkpainu mpocto He icHyBamo. Jlo iioro
3aTBEP/UKCHHSl JIMIIWIOCS TPOXH  OijbIie
YOTUPHOX POKiB. Bigpaszy micns mnpucsru
nposyHaB TiMH YKpainu. Uumano jaermyraris,
oOpaHHX 3a KOMYHICTMYHOI BJiaJd, HE 3HAIH
Horo ciiB, Ta Mpoleaypa Bi0ynach.

HoBuii pik ykpaiHIli 3ycTpidaiu Bxe 3
MIPUBITAHHSIM HOBOTO MPE3UJIEHTa:

Bionuni nawe maiibymue, nawa 0ons
sanexcums 6i0 Hac camux. Mu maemo
no6yoysamu Ho8y 0epicagy.

Bin goci enuHmMit  rapaHT, SKHi
(akTUYHO MaB /1Bl 1HABIypaLlii.

Cknadaro  Ha eawi  pyku  yei
icmopuyHull OOKyMeHm 1 6ajxcain 6cboMy
Hapooosi Ykpainu, wo6 Hikoau He 0Y10
nompeobu, wob npesudenm yu Ypsao Ykpainu
Oynu 3myueni oismu y suenanni. lljacmu Bam
boorce! I Cnasa Yrpaini!

[Ticns npucsarun B Ykpaini KpaBuyka
BU3HAIM TPE3UJCHTOM 1 3a 11 Mexamu
nepefaBaB  CBOi TOBHOBakeHHS Mwukoia
[InaB’roKk — Npe3uIEHT yKpaiHChbKOI HApOIHOI
pecryOJliku, SKa BXKE IMiJ  HATHUCKOM
OUNBIIOBHUKIB TPOJOBXKUIA TPAIIOBATH 34
KOPJIOHOM, Telep TEepIIoro Tpe3njeHTa
odiriitHo BU3HaBaa 1 Aiacmopa.

3a aBa AHI TiCHs 1HABryparii 7 TpyIHs
neB’ssHocTo mepuoro KpaBuyk BiAmpaBUBCS
1o binoseswskoi Ilymii B kommnanii CraniciiaBa
[ymxkeBuya Tta bopuca €npuuHa B
HepopmanbHIA OOCTAaHOBIII Ha IOJIOBAaHHI
0OTrOBOPUTH HOBI YMOBHU IOCTa4aHHA Ha(TH i

rasy 3 pocii. Po3MoBHU npo eHepreTuky miaBHO
MEPETEKIIN 30BCIM B 1HIIIE PYCIO, SKE TIHAILIO
0  BHCHOBKY —  DaIsHCBKHH  COIO3
Hesie3qaTHUN. Byke HaCTymHOTO paHKy Tpiiii
MIITACATN ICTOPUYHUN JJOKYMEHT.

Mu, depoicau-3acHo8HUKU COIO3Y, U0
RIONUCANU COIO3HY Y200y MUCAYA €8 SmCom
08a0ysms 0py2020 POKY, KOHCMAMYEMO, WO
Co3 SIK CYO’€Km MIdDCHAPOOHO20 Npasa i
2enionons NPUNUHAE CBO€ ICHYBAHHSL.

Axmo s Jleonima  KpaBuyka
HiANMACAHHS O03HA4ajJ0 OCTATOYHHMM PO3Bajl
paasHchKoi iMmepii, To ana bopuca €npnHa
Oyna MeTa — CTBOPUTH HOBHM COr03. BTim
intepecu KueBa Taku BHanoch BIACTOSITH: B
yroJii MPOIUCAld, M0 KOXXHA KpaiHa MaTHMe
BJIacHI 30pOWHI CHJIM, a KOPJIOHH YITKO
PO3MEXOBYIOTb.

e’ ’anocmo, 3a 8UCHOBKOM NPOYEHKO
JI00etll, NPo2onoCy8alU 3a He3aNeHCHICmb. YV
MeHe 00panu  Npe3sUOeHmoM  He3aNeHCHOT
Ykpainu. 2 panmom npomu 6oni napooy? Lle
Hemoxcaugo. I ye nuwymv  pociucbKi
icmopuxu, wo 20108HOI0 NPUYUHOIO DO3BATY
PAaosiHCbK020 co103y byna Yxpaiua.

3  bimopyci  Jleonin = KpaBuyk
MOBEpPHYBCA B YKpaiHy 1 HE3aJeXKHOCTI He
3arposKyBajio yKe Hilllo. 3aJIUIINI0Ch HABECTH
Jax 13 BHYTPILIHIMH JOKYMEHTaMH, SKi
IOPUJINYHO 3aKPIIUTIOBAIM HOBUM CTaTyc —
YOTUPHUCTA 3aKOHOJABUYMX aKTiB, MOB’SI3aHUX
13 1uM nutaHHsaM. Came CTUIbKU NPUNHSIIN Y
pani 3a npe3uaeHTcTBa KpaBuyka.

VYkpaiHcbkuil mpamnop — oQimiiiHuMA
CUMBOJI JepXaBH, TiMH Ta rep0d Ykpainu —
00OB’SI3KOB1 ~ CHMBOJIM,  TPONHMCaHI B
KOHCTHUTYIII.

BnachHe apmis — Takuii camuit aTpulyT
He3aJIe)KHO1 KpaiHH, SK 1, HalpUKJIaJ, BIacHa
BatoTa. opMyBaHHS 30pOitHUX crl YKpaiH!
— 31 CKPUIIOM.

He 6yno ceoeo siticbka, ne 6yn0 ceoix
cnye besnexu, ne oyno Hapooy, axkuii nouunae
pO3yMimu, wo 8iH 20CnO0ap 61ACHOI KPAiHu.

VY Takux yMOBax YKpaiHa HapaKaeTbCs
Ha TMepmuil KOHMIIKT 3 POCi€r0. HE MOXYTh
MOJUIUTH YOPHOMOPCBHKUH (PIIOT.

Ckopoueno 3a mamepianramu 24 kanany.
IIpe3uoenmu.
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PRERECORDING ACTIVITY 12 PEOPLE IN POLITICS
IIpomoga Ilpesugenta Ilerpa Ilopomenka na lens He3asnexnocri

BycTamu npesnaenTis:
iCTORIS YKpainu

HE3QAEXHOT

ITpomosa ITerpa Ioponrenka Ha Jlens Hezanexnocti 2015 poxy?!

VY 2015 pori, micis movaTky pociiicekoi arpecii Ha Jlon6aci, Ilerpo ITopomenko, [Ipe3uaeHt
VYkpainu, 3BepHYBCS J0 YKPAIHIIIB 13 IPOMOBOIO, SIKa aKI[EHTYBaJla yBary Ha HEOOX1JHOCTI 3aXUCTY
HE3aJISKHOCTI Ta TePUTOPIANIbHOT HiTicHOCTI YKpainu. 1ls mpoMoBa HaOyra BEIMKOTO PE30HAHCY B
KoHTeKcTI o1 Ha Cxozl YKpaiHu Ta 3p0cTarodoro BilicbKOBOTO MPOTUCTOSHHS.

(I)pal"MeHT IMpOMOBH

Mu ne 003601UMO HiKOMY 3a6pamu 8 HAC HauLy c60000Y, HAULY 3eMII0 MA Haule MALlOYMHE.
Y yi eaosicki wacu mu 0emoHcmpyemMo c8imo6i Hauty He3NaMHICMb [ Myd#CHICmb. YKpaina 3a6acou 6yoe
EOUHOIO | HE3ATIeHCHOI 0epHCABOI0, I KOJCEeH YKpaiHeyb Mae NUuamucs ceocio Kpainoro. Lle nawa
bopomvba, i mu nepemodxcemo!

KJIFOYOBI TEPMIHHU I KOHLIEIITHU

Tepuropianbha 1inicHicTs — territorial integrity
Bopotrba — struggle

3axuct — defense

Hesmnamuicts — resilience

€nHicTh — UNity

[Tepemora — victory

MaiibyTre — future

Csobona — freedom

NGO~ WNE

Activity in Sl
Pretranslate the whole script before your recording
https://www.youtube.com/watch?v=PuOa-0jqlP4

1 29-ta piunnus He3ane:KHOCTI YKpainu Big3navanacs 24 cepmust 2015 poky. e cBsto BinOysocs B yMOBax
30poifHOTO KOH(DITIKTY Ha CXO/i KpaiHu, 0 CYTTEBO BILIMHYJIO Ha Horo mpoBeaeHHs. I'010BHI 3ax0/1u npoinum B Kuesi,
Jie Ha XpemaTuKy NMpoBey BiHCHKOBHUH mapaa. Y HbOMY Opaiy ydacTb K IMiApo3aiid 30podHuX cuin YKpaiHu, Tak i
Berepanu ATO, saki Opamu ydacth y 6osx Ha JlonOaci. Takok BimOymucCs YUCIICHHI KYJBTYypHI 3aXO0JH, MPHUCBSIYCHI
raM’ STl TOJIETIINX 3aXUCHUKIB YKpaiHH, SAKi BiJTalIi CBOE KHUTTS 32 HE3aJe)KHICTh Y KpaiHu.
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Mu Buitin Ha Bynuni KueBa mis
TOTO, 100 MPOJEMOHCTPYBATH CBOIO IIAHY 1
MOBary He3aJIeKHOCTI YKpaiHu.

JleHb HE3aNeXHOCTI — 1€ HeHade
Pi31B0 1 BOCKpECIHHS OJJHOYACHO.

JBaausTh NIeB’SITh POKIB TOMY Ha
ylamMKax immepii  3’sBWiIacs  CaMOCTiiHA
VYkpaiHa.

I me — JleHb BiIPO/KEHHS, JICHb
HapOJUKEHHsS HOBOI KpaiHW, ajleé X BOHA
VYkpaiHa noBcraia He Ha MOPOXKHHOMY MICII.
[IponoBxeHHs HAILO1 TUCSYOTITHBOT
JepKABHUIBKOI TpaaMilii, Ky MU 3 BaMH
BigHOBWM. Ilicms Mmaibke TPHOXCOT POKIB
POCiiiCbKOTO MaHyBaHHS B MOCKB1 OyJIM TOYHO
BIICBHEHI, 0 YKpaiHa HaBIKH pPO3UYMHHUIIACS
Ha HEOCSHKHMX MpOoCTopax iMmrmepii, a BOHa
BiJIPO/INIIACK.

CrpaBxHe BOCKpeciHHs sk Benukoro
€Bporneiicbkoro  Hapoay, SK  BEJIHUKOI
€BPOIICHCHKOT HaITii.

I s Bitaro Bac, nopori ykpaiHii, 3 um
BEJIMKUM CBATOM!

CBO€I0 BOJIEIO, CBOEIO HE3ATIEKHICTIO
MH 3 BaMHU He NocTynuMmocs Hikonu. | myxe
n00pe CKa3aHO y CBSTKOBOMY 3BEpHEHHI
MEPUIOTO TPYIHSL.

Vkpaina pguxae cBobGomor. Ile i1
KHuceHb. CBATKYBaHHS PIYHHULI HE3aJIEeKHOCTI
— 11 BIIAHYBAaHHS BCIX I'epOiB, SIKI CTOJITTIMU
MPaLIOBAIM, OOPOJIHCS 3apaau TOro, o0 ek
neHb HacTaB. CBSATKYBAaHHS IIbOTO THS — L€
JIEMOHCTpAIlisl CHJIM 1 3BUTSITH HHUHIIIHBOTO
MTOKOJIIHHS YKPAiHIIiB.

Hacammnepen naBaiiTe mpuBITAEMO
BETEpaHIB BIWHM 3a HE3AICKHICTh, SKI
3axMIIAIN KpaiHy BiJ pociiichKoi arpecii, ski
TYT CHOTOJIHI cepell Hac. Berepanam crasa.

Ile Mu 3 BaMM MaeMO BHUCOKY YeCTh
CTOSITH TTOpPYY 3 HUMH. BKIIOHsI€EMOCS BCIM.

S npoury BiaHyBaTH I1aM’SITh T€POIB,
SKI BIIJATH CBOE JKUTTS 3a YKpaiHy.
OrosnomeHo XBUJIMHY MOBYaHHS. /JIsgKyro.
Jopori crmiBBITYUU3HUKH!

Tucsaa JIeB’ITCOT JIeB’IHOCTO
MepIIoro  poKy ysBiTH co0i:  Ykpaina
ycmajakyBajga OuIbIlle OJHOTO  MiJIbiOHA
BIMICBKOBOCITY>KOOBITIB. Iz JIEB’ THOCTO
MIEPILIOTO MO YOTUPHAIIISATHHA BCS BIIaga TUTBKU
Te ¥ poOuIa, 1o 3BUIbHsJIA OCOOOBUH CKIIa,
CKOpOYyBaJja KUIbKicTh 30poi, po3ba3aproBaia

1 po3npoaaBaiv MaifHO. YKpaiHa Ta 1i TOIIITHE
KEPIBHHUIITBO 3PEKIHCS A1epHOi 30poi B 00MiH
Ha Ty CTOTIOPO>KHIM bynanemrcrkuit
MeMopaHAyM.  Jlo3BOMWIM  TOIIIIHBOMY
KOMaHAyBaHHIO  YopHOMOpCHKOro  (ioTy
3ipBaTH mpHcATY (JIOTY Ha BIpHICTH HapoOay
Ykpainu, a TMOTIM TOTOJAMJWCA Ha HOTo
0asyBaHHi B ykpaincekoMmy CeBactormoui. I 3a
JIBAAISATh TPU POKM BOHU 3AIMILWIM apMIl0
roJI010, 00COI0, TOJIIOIHOIO.

IIle enemenToM Ti0puIHOT BiltHH pocii
MPOTH HAC yKpaiHimiB. byB Oe3mperneneHTHHMA
€KOHOMIYHMI THCK 1 Oxokaga. MockBa
3aKpuwiia CBOi pHUHKH. MOCKBa 3aKpuia
TpaH3uT ra3y Toai. llle Oinmbine TpeTuHU
YKpaiHCBKOTO  €KCIIOPTY  BOHAa  XOTiJa
MOCTaBUTH Ha KoiiHa. Kpemubp  xoOTiB
3ayIINTH HAC €KOHOMIYHO. IyTiH POOMB Iie
JIUIIE JIJIS1 TOTO, 1100 CIPOBOKYBATH MOTYKHY
COLllaTbHO €KOHOMIUHY KpHU3y B KpaiHi. [ mu 3
BaMHU TOJ1 He 3Aanucs. MU He Janu KPeMIIro
TAKOTO HOJAPYHKY. Mnu Bucrosm. U
JIOTIOMOTJIa HaM I[bOMY yrojia IIpo acolliailio,
PO SIKY S OTOJIOCHB Ha I[bOMY CaMOMY Miclii
Ha €BpOMNENCHKIN MO 1 MiJMUCAaB YK€ B
MEPIINI MICSIb CBOTO TMpe3uaeHTCTBA. | 114
yroja BKJIIOYHO 3 30HOI0 BUIBHOI TOPIiBII
JI03BOJTy OYKBaJIbHO 32 K1JIbKa POKIB MTOBHICTIO
nepeopieHTyBaTUC Ha €BPOINENHCHKHI PUHOK,
BIJIHOBUTH €KOHOMIYHE 3pOCTaHHS, MU
HApemTi CTald  eKOHOMIYHOi  TOJIOBHE
E€HEPreTUYHO He3aJIeKHUMU Bij] pocii. BecHotro
MUHYJIOTO POKY Hallla KOMaHJa Tmepeaana
HOBOOOpaHWW HA TOM MOMEHT  BIiajl
€KOHOMIKY 3 KBapTaJIbHUM 3POCTaHHIM Maike
B YOTHPH 3 MOJOBUHOIO BiCOTKU. e Boamocs
3aBISKM HAlIli CHUIBHIA poOOOTI YITKOTO
€BPOIHTErpalifHoOro Kypcy. €Bporeicpka i
€BpOATIAaHTUYHA  IHTErpamisi, TMparHeHHS
YKpPaiHCBKOTO HAapOly ¥ YKpaiHChKOI JepKaBU
BCTYIIUTH /10 €BPOCOI03Y, — I1€ HAPIXKH1 KaMeH1
HAIIOro JAepKaBHOro Oy IIBHUIITBA.

Mu, me pa3 Harojomywo, He
BUITAIKOBO 3 BaMH 3i0panucs came Ha I
IO, HA I[OMY MICIIi B CIMHAJISITOMY POIIi
OJIMHAJIATH YEPBHS MU 3 BaMU IPOTOJIOCUIH
PO BIIKPHUTTS IBepeil €BpomH A yKPaiHIB,
BCTYII B JIif0 Yroly Ipo Oe3Bi3.

Cropouerno: Mapadghon. Yrpaina eioznauae
29-my piunuyro Hesanesxcnocmi.
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PRERECORDING ACTIVITY 13 PEOPLE IN POLITICS
IIpomoga Ilpe3naenta Bikropa FOmenka na /lens He3anexunocri

IIpomosa BikTopa IOmenka na Jlens He3ane:xxnocri 2005 poxy

[Ticna [TomapanueBoi peBodrorii 2004 poky, sika cTaja Ba)KJIMBOIO BiXOIO B iCTOPIl cy4acHOi
VYkpainu, Bikrop FOmenko 3BepHyBcs 10 Hallli y cBoill nepiuiii npomoBi Ha Jlens He3anexHocri sik
HOBOOOpPAHHil IPe3nAeHT. Voro cloBa HaquMXanu YKpaiHIIB HA NoAabi ped)OpMH Ta 3MiHH Ha
HUIAXY 10 I€MOKpPaTUYHMX LIIHHOCTEH Ta iHTerparii 3 €Bpororo.

IIpomosa BikTopa IOmenka

Mu nouanu Hosuii eman y nawii icmopii, eman c60600u Ma HAYIOHAILHO20 BIOPOONCEHHSL.
Ilomapanuesa pesonioyia 0ogena, wjo YKPAiHCbKUlli HaApooO 30ameH 3aXUcmumu ce0i npasa ma
c60000u. Cb0200HI, KOAU MU OYOyEMO HO8Y YVKpainy, Mu noGUHHI NPOO0B’CYBAMU NPaAYI08amu
pasom, wob oocsaemu HAWloi mMemu — CMamu YaCMUHOK EBPONEUCLKOI POOUHU O0eMOKPAMUYHUX
oeporcas.

KJIIOYOBI TEPMIHHU I KOHIEIITH

Pesosmroriist — revolution
Bigpomkenns — revival
Jlemoxkpartist — democracy
Inrerpartis — integration
ITpasa — rights

Mera — goal

Harrist — nation

Ponuna — family

NGO~ wWdE

Activity in Sl
Pretranslate the whole script before your recording
https://www.youtube.com/watch?v=1CIU3TJklwU

Record your own audio and
click the button to play
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3atatuii paHAT yChOro yKpaiHCHKOTO
Ta aBTOP KPWJIATOTO BHpa3y «io0i Apys3iy,
Bikrop IOmenko — mepmmii mpe3uacHT,
JEMOKpaT YKpaiHu, SIKMH 1€ ¥ NpUHIIOB 10
BJIQJAM TaK TY4YHO Ta JpaMaTU4HO, SKHUI
MepIIiM  3aroBOPUMB  TPO  BaXIJIHBICTH
YKpaiHChKO1 CaMO1ICHTHYHOCTI.

Bixmopa  Awnopiviosuua mooi  He
niompumas Hixmo 83a2ai.

I mepmuM BIyCTHUB TOJITUKY Y CBOIO
pomuny. Ile Tomi Oysio HETHUIIOBO ISt
IIOCTpalsAHCbKOI  YKpaimu. o  cBoro
MPE3UACHTCTBA KaHAUIAT €KOHOMIUHUX HayK
IOmenko OyB mpem’ep-miHicTpoM YKpaiHwu,
rojoBoro Hanbanky. Ha miit mocami Biktop
AmnppiiioBuy mpoBiB rpomoBy pedopmy. Taxk,
Ha 3MiHYy KapOoBaHISIMM B YKpaiHi crana
XOJUTH TPUBHSA. Y JIBI THCSYl I’ ITOMY TICIIS
nomapandeBoi pesounomnii Biktop HOmenko
CTaB TPETIM MPE3UICHTOM Y KpaiHu.

A — Bikmop FOwenko, 6onero Hapooy
obparnutl npesudenmom Yxpainu...

3 BiktopoMm AmnHapifioBHUeM JIyxe
KoM@opTHO OyJIO TpaIfoBaT, came TOMY IO
oMy 3aBXIU MOXHA OyJIO JJOHECTH Oyb-sIKY
iHpopMaLil0o 1 HE  YeKaTh  SKOroch
HEaJeKBaTHOI peakIiii — TakK 3raaye pOKH
pobotn 3 Biktopom FOmenkom Ipuna
BannukoBa, HuHi Benyda «TBiit qeHb», 3 AB1
THUCSIY1 IIOCTOTO TIO JIB1 TUCSYl JiecaTuil Oyia
PEYHHUIICIO TIPE3UICHTA.

Axwo mu Hecew tiomy npobiemu Ha
CMIN, MO MAEWL | HECMU 8aPIAHMU GUDIULEHHAL.

CBoro  ToniIHIO  poOOTY  BOHA
MPUPIBHIOE 31 cIy*k0010 comnyiara, 60 pa3om i3
MPE3UACHTOM MaibKe He Majla BUXITHUX

“V mene 6 xabinemi 3asoxcou eanizxka
CMOosIA HA BCAK BUNAOOK, SAKUWO BIOPAONHCEHHS
mepminoge, a 8i0psddceHb mooi 6y10 Oyice
bacamo: aAK MIHIMyM O8i4i HA MUNCOEHb 3
poboyumu  noizoxamu 3ounu 6 pecioHu
Yrpainu, paz na 0ea muscni 06086 ’s13k060 06
8i3um 3a KOpOOH .

Byt BiIKpUTHUM A0 >KypHaTICTIB —
npaBmwio Biktopa FOrmienka, sike BiH 03By4HB
Ipuni me mig gac cmiBOecigu. Came BikTop
AHIPIOBHUY CTaB MEPIIUM MIPE3UTCHTOM, YHIO
pOMHY 3Haya BCs KpaiHa.

2 Yxp. IAY — Ilnan miit moxo wiencrsa — MAP,
Membership Action Plan, is a program offered by NATO to
become its member.

Bin 6ys nepexonmanuii, wo oona 3
BAACTUBUX PUC OEMOKPAMUYHOI 0epicasu — ye
6 neputy uepey eiokpumicmo. Moenns, meHi
HeMa JHC 4020 NPUXo8y8amil: 0Cb MOs pOOUHd,
0Cb MOsL OPYIUCUHA, OCb MOI n’samepo dimell,
ocb moi onyku. Tax, 6in ye oyaice n0bumv, 8in
yum ocuse. I ockinbku 6in dimeti Maio maKoxtc
bayums, 60 6ecv yac Ha pobomi, 6iH 3a6#cOU
bpas ix 3 cobow Ha 6Ci MONCIUBL NYONIUHI
3ax00u.

He mo6osBcs niarpumatu ['py3ito min
4ac PpPOCIMCHKO-TPY3MHCBKOT BifiHM y JBi
TUCAYl BOCBMOMY, TIEpUIMM B35IB  KypC
VYkpainu B 61k €Bponu.

Mu npocunu HATO, mu npocunu ITT9?
6 08I mucsaui 6ocbMomy poyi Ha Byxapecmi
camimi, mooi came Himeyuuna 3abnoxysana
Hawe npocysanns 8 II/J4. Cvooeo0Hi youce 6ci
MACKU NO3HIMAAU, | MU POZYMIEMO, WO OCb —
ye Haw 60poe, i 6iH cudums 8 kpemui. Tooi
Koau Bikmop Anopitiosuu kpuuas 00 onosuyii,
00 YKDPAiHCLKUX KOMYHICMIG 368epmascs, 00
napmii pe2ioHis, Wo MOCK8a — ye Haui nepuiuil
eopoe. Hozo sic nixmo ne niompumyseas mooi.

Moro mOMTHKY SK TJaBH JepiKaBH
YacTO Ha3MBAJIM TMOJITUKOI 3alUISHb 1
KPUTUKYBQJIM 3a T€, L0 MPE3UJEHT 3aHAATO
M’sikuil. YTiMm came HOmieHko cTaB mepmum
OUITPHUKOM  KpaiHW, KU  pO3MyCTUB
napjamMeHT. BiH  3MIHMB ~ KOHCTHUTYIIIIO
VYkpainu, ngaB Oinplle TMpaB MapiIaMeHTy,
MEHIIIE TPE3UJACHTY 1 BOJHOYAC PO3BHBAB
eKOHOMIKY Ta 'yMaHiTapHi porpamMu.

Toti srce 081 mucsaui ocomuii — ye pik,
KOMU YVKpainyi xynuau Haubitbuwe 6 €8poni
aemomooinie: 00uH MINLUOH a8MoMoDLNiE
OV10 Kyniemo, KoIu Mu CHOKIlHO Opanu
8anOMHI Kpedumu Ha Keapmupy — oonap 0y8
no GiciM, a NomiMm 3’S6UNOCL 308HIUHE
He3anexcHe OYIHIOBAHHA, AKe  00360JUN0
Hawum oimsam 6e3 Kopynyii, bnamy i 368 ‘a3Kie
ecmynamu 8 HAUKpawi yHigepcumemu Kpainu,
nam sIMHUK 201000MOpY, C8IYKA Nam sAmi Ha
neuepcokux nazopoax oins Jlaspu — ye medxic

Bixmop FOwenxo.

BikTop IOmenko nepeiimaBcs
BiZIOY/10BOIO ICTOPUYHHX 1aM’SITOK 1 Ha30upaB
KOJIEKITIEFO BUIIIMBAHUX PYIIHUKIB.

Ckopoueno 3a mamepiaramu 1+1.
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PRERECORDING ACTIVITY 14 PEOPLE IN POLITICS
IIpomosa Ilpe3unenrta /I:xona Kenneni na lenr He3ase:xxnocri

On July 4th, 1962, President John F. Kennedy delivered a stirring speech on American
Independence Day. His words focused on freedom, equality, and the future of the nation during a
period of Cold War tensions. Kennedy emphasized the responsibilities Americans have in
safeguarding democracy for future generations.

Speech fragment

On this day, we do more than celebrate freedom. We recommit ourselves to the responsibility
of preserving it for future generations. America was founded on the principles of equality and justice,
and it is our duty to ensure these values endure in a rapidly changing world.

Key terms & Concepts

freedom — cBo6oza

equality — piBHicTB

justice —crpaBeAIMBICTD

responsibility — BiamoBinanpHICTh
principles — mpuHITUTHA

duty — 060B’s130K

independence — He3aeKHICTD

future generations— maiiOyTHE MOKOTIHHS

ONoGaR~wWdE

Activity in Sl
Pretranslate the whole script before your recording

https://www.youtube.com/watch?v=KydPx2CC8&iE

Audio button

Record your own audio and
click the button to play
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Governor. Governor Powell. Your
Excellency, the Archbishop. Governor
Lawrence. Mayor Tate. Senator Clark.
Congressman Green. Distinguished
Governors. Ladies and gentlemen, citizens of
Philadelphia. It is a high honor for any citizen
of the Great Republic to speak at this Hall of
Independence on this day of Independence. To
speak as President of the United States, to the
chief executives of our 50 states, is both an
opportunity and an obligation.

The necessity for comity between the
national government and the several states. is
an indelible lesson of our long history. Because
our system is designed to encourage both
differences and dissent, because its checks and
balances are designed to preserve the rights of
the individual and the locality against
preeminent central authority. You and |,
Governors, both recognize how dependent we
both are, one upon another for the successful
operation of our unique and happy form of
government.

Our system and our freedom permits
the legislative to be pitted against the
executive. The state, against the federal
government. The city, against the countryside.
The party, against the party. Interest, against
interest. All in competition. All in contention.
One with another. Our task, your task in the
State House and my task in the White House.
is to weave from all these tangled threads a
fabric of law and progress. Others may confine
themselves to debate, discussion, and that
ultimate luxury free advice.

Our responsibility is one of the
decisions for the Governors to choose. Thus, in
a very real sense, you and | are the executives
of the testament handed down by those who
gathered in this historic hall 186 years ago
today, for they gathered to affix their names to
a document which was, above all else, a
document not a rhetoric but a bold decision.

Today, 186 years later, that declaration,
whose yellowing parchment and fading almost
illegible lines. I saw in the past week in the
National Archives in Washington, it is still a
revolutionary document. To read it today is to
hear a trumpet call for that declaration
unleashed, not merely a revolution against the

British, but a revolution in human affairs. Its
authors were highly conscious of its worldwide
implications, and George Washington declared
that Liberty and self-government. were, in his
words, finally staked on the experiment
entrusted to the hands of the American people.

This prophecy has been borne out for
186 years. This doctrine of national
independence has shaken the globe, and it
remains the most powerful force anywhere in
the world today. There are those struggling to
eke out a bare existence in a barren land who
have never heard of free enterprise, but who
cherish the idea of independence.

There are those who are grappling with
overpowering problems of illiteracy, and ill-
health, and who are ill-equipped to hold free
elections, but they are determined to hold fast
to their national independence, even those
unwilling or unable to take part in any struggle
between East and West. are strongly on the
side of their own national independence. If
there is a single issue in the world which
divides the world, it is independence, the
independence of Berlin, or Laos or Vietnam.

The longing for independence behind
the Iron Curtain, the peaceful transition to
independence in those newly emerging areas
whose troubles some hope to exploit.

The theory of independence is as old as
man himself, and it was not invented in this
hall. But it was in this hall that the theory
became a practice, that the word went out to all
in Thomas Jefferson’s phrase that the God who
gave us life gave us Liberty at the same time.

On Washington’s birthday in 1861
standing right there, President-elect Abraham
Lincoln. spoke at this hall on his way to the
nation’s capital, and he paid a brief but
eloguent tribute to the men who wrote, who
fought for, and who died for the Declaration of
Independence.

On this fourth day of July, 1962, we
who are gathered at this same hall for the
support of this declaration, with a firm reliance
on the protection of divine Providence, we
mutually pledge to each other our lives, our
fortunes, and our  sacred honor.
Adjudged Speech on Independence Day, J.
Kennedy, at Independence Hall, 4 July 1962.
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PRERECORDING ACTIVITY 15 PEOPLE IN POLITICS
IIpomosa Ilpe3unenta Ponannaa Peiirana na [lens He3asne:xnocri

IIpomoBa Ponanbaa Peiirana na /lens He3anexnocri, 4 imnust 1986 poxky

Ponanbn Peiiran, 40-it npesuaent CIIA, yacTo roBOpUB PO aMEPUKAHCHKY BUHSATKOBICTS 1
yHikanbHicTh Hauii. Moro npomosa Ha Jlens Hesanexnocti 1986 poky Mana CHMBOJIIUHE 3HAUCHHS,
OCKUIBKU 11bOro poKy cBsTKyBanu 100-piyus Craryi CBoOonu. Peiiran 3ocepenuBcst Ha TOMY, SIK
cBOOO/a 1 IeMOKpatis 00’ €THYIOTh aMEPUKAHIIIB 1 POOJISATH X CHIIbHIMH.

(I)parMeHT NMMpOMOBH

Mu ceamkyemo He npocmo iCMOpUdHULL MOMEHM, A CRAOWUHY C80D00U, SIKY HAM nepeoanu
noxoninus 0o Hac. Cmamys Ce0b600u € cumeonom miei Haoii, Ky Amepuka oapysana MilbUOHAM
noodeil y cbomy ceimi. Cb0200Hi MU NOBUHHI nNam imamu, wo Hawla cuia  €OHocmi, i tuuie yepes
Hawty 8i00anicmeb c80000i ma 0eMOKPAMIL MU 3MOHCEMO 30epecmu Y10 KPAiHy CUTLHOIO.

KJIFOYOBI TEPMIHHU I KOHLIEIITHU

Crnanmaa — heritage
Bunsitkosicts — exceptionalism
€amicTh — Unity

Cwuuia — strength

Craryst CBoOo1u — Miss Liberty
Hanis — hope

Jlemoxparist — democracy
Bignanicts — commitment

NGO~ WNE

Activity in Sl
Pretranslate the whole script before your recording
https://www.youtube.com/watch?v=mtwThM 8h4M

Record your own audio and
click the button to play
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My fellow Americans, in a few
moments the celebration will begin here in
New York Harbor. It’s going to be quite a
show. | was just looking over the preparations
and thinking about a saying that we had back
in Hollywood, about never doing a scene with
kids or animals, because they’d steal the scene
every time. So you can rest assured, [ wouldn’t
even think about trying to compete with
fireworks. Especially on the 4™ of July. My
remarks tonight will be brief, but it’s worth
remembering that all the celebration of this day
is rooted in history. It’s recorded that shortly
after the Declaration of Independence was
signed in Philadelphia, celebrations took place
throughout the land, and many of the former
colonists, they were just starting to call
themselves Americans, set off cannons and
marched in fife and drum parades. In contrast
with the sober scene that had taken place a
short time earlier in Independence Hall, 56
men came forward to sign the parchment. It
was noted at the time that they pledged their
lives, their fortunes, and their sacred honors,
and that was more than rhetoric. Each of those
men knew the penalty for high treason to the
crown.

We must all hang together, Benjamin
Franklin said, or surely we will all hang
separately. And John Hancock, it is said, wrote
his signature in large script so King George
could see it without his spectacles. They were
brave. They stayed brave through all the
bloodshed of the coming years. Their courage
created a nation built on a universal claim to
human dignity on the proposition that every
man, woman, and child had a right to a future
of freedom. For just a moment, let us listen to
the words again. We hold these truths to be
self-evident that all men are created equal, that
they are endowed by their creativity with
certain unalienable rights, that among these are
life, Liberty, and the pursuit of happiness. Last
night, when we rededicated Miss Liberty and
relit her torch, we reflected on all the millions
who came here in search of the dream of
freedom inaugurated in Independence Hall.
We reflected, too, on their courage in coming
great distances and settling in a foreign land
and then passing on to their children and their
children’s children. The hope symbolized in
this statue here just behind us, the hope that is

America. It is a hope that someday every
people and every nation of the world will know
the blessings of Liberty, and it’s the hope of
millions all around the world. In the last few
years, I’ve spoken at Westminster to the
mother of parliaments at Versailles, where
French kings and world leaders have made war
in peace. I’ve been to the Vatican in Rome, the
Imperial Palace in Japan, and the ancient city
of Beijing. I’ve seen the beaches of Normandy
and stood again with those boys of Plantahoke,
who long ago scaled the heights. And with, at
that time, Lisa Zeneta Hen, who was at Omaha
Beach for the father she loved, the father who
had once dreamed of seeing again the place
where he and so many brave others had landed
on D-Day. But he had died before he could
make that trip. And she made it for him. And
Dad, she had said, I'll always be proud. And
I’ve seen the successors to these brave men.
The young Americans in uniform all
over the world. Young Americans, like you
here tonight, who man the mighty USS
Kennedy and the lowa and the other ships of
the line. | can assure you, you out there who
are listening, that these young people are like
their fathers and their grandfathers, just as
willing, just as brave, and we can be just as
proud. But our prayer tonight is that the call for
it, their courage, will never come. And that it's
important for us, too, to be brave. Not so much
the bravery of the battlefield. 1 mean the
bravery of brotherhood. All through our
history, our presidents and leaders have spoken
of national unity and warned us that the real
obstacle to moving forward the boundaries of
freedom, the only permanent danger to the
hope that is America. Comes from within. It’s
easy enough to dismiss this as a kind of
familiar exhortation. Yet the truth is that even
two of our greatest founding fathers, John
Adams and Thomas Jefferson, once learned
this lesson laid in life. They’d worked so
closely together in  Philadelphia for
independence. But once that was gained, and a
government was formed, something called
partisan politics, began to get in the way. After
a bitter and divisive campaign, Jefferson
defeated Adams for the presidency in 1800.
And the night before Jefferson’s inauguration,
Adams slipped away to Boston, disappointed,
brokenhearted, and bitter. For years, their
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estrangement lasted. But then, when both had
retired, Jefferson at 68 to Monticello and
Adams at 76 to Quincy, they began through
their letters to speak again to each other.
Letters that discussed almost every
conceivable subject, gardening, horseback
riding, even sneezing as a cure for hiccups. But
other subjects as well, the loss of loved ones,
the mystery of grief and sorrow. The
importance of religion, and of course the last
thoughts, the final hopes of two old men, two
great patriarchs for the country that they had
helped to found and loved so deeply. It carries
me  back, Jefferson  wrote, about
correspondence with his co-signer of the
Declaration of Independence.

To the times when, beset with
difficulties and dangers, we were fellow
laborers in the same cause, struggling for what
is most valuable to man, his right to self-
government. Laboring always at the same oar,
with some wave ever ahead, threatening to
overwhelm us, and yet passing harmless, we
rode through the storm with heart and hand. It
was their last gift to us, this lesson in
brotherhood, in tolerance for each other, this
insight into America’'s strength as a nation.
And when both died on the same day, within
hours of each other, that date was July 4th, 50
years exactly after that first gift to us, the
Declaration of Independence. My fellow
Americans, it falls to us to keep faith with
them, and all the great Americans of our past.
Believe me, if there’s one impression I carry

with me after the privilege of holding for five
and a half years the office held by Adams,
Jefferson, and Lincoln, it is this, that the things
that unite us, America’s past, of which we're so
proud, our hopes and aspirations for the future
of the world and this much-loved country,
these things far outweigh what little divides us.
And so tonight, we are reaffirmed that Jew and
Gentile, we are one nation under God, that
black and white, we are one nation indivisible,
that Republican and Democrat, we are all
Americans. Tonight, with heart and hand,
through whatever trial and travail, we pledge
ourselves to each other and to the cause of
human freedom, the cause that has given light
to this land and hope to the world.

My fellow Americans, we’re known
around the world as confident and a happy
people. Tonight, there's much to celebrate and
many blessings to be grateful for. So while it’s
good to talk about serious things, it’s just as
important and just as American to have some
fun. Now, let’s have some fun. Let the
celebration begin. A light to the world, a
beacon held high, the great symbol of freedom
beckoning from a harbor, to the north, to the
south, to the east, reaching across the world to
all whose hearts know the meaning of her life.
From across the seven seas, immigrants
brought with them beautiful melodies which
became America’s music. Music from
England, Scotland, Ireland gives people a
beautifully diverse ethnic experience. Now get
ready to clap your hands.

July 4, 1986

President Reagan's Remarks on board the

USS Kennedy at Statue of Liberty Centennial

celebration in New York city

Master Tape #588

Please Credit: Courtesy Ronald Reagan Presidential Library
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PRERECORDING ACTIVITY 16 PEOPLE IN POLITICS
IIpomoBa IIpesuaenta bapaka O6amu na Jlens Hesanexnocri

IIpomoBa bapaka O6amu Ha [lenp Hesanexnocti, 4 gjunHa 2014 poky
bapak O6ama, 44-ii mpesuaent CIIA, 3BepHYBCsS 10 aMEpHKaHIIB i3 TPOMOBOK Ha JIeHb
Heszanexnocti 2014 poxy, Koy KpaiHa BiJ[3Ha4aja CBOE BIJHOBJIECHHS Micis (pIHAHCOBOI KPU3H Ta
MIPOJIOBKEHHST OOPOTHOM 3a PiBHICTB. Y Ml MpoMoBi O6aMa miKpPEeCcIuB BaXIIUBICTh €HOCTI HAIiT i
3rypTOBAHOCTI Y Ba)KK1 YacH, HaroJIOIyIOUd Ha CUII, SIKA IIOXOAUTH B/l PI3HOMAHITHOCTI KpaiHH.

®parmMeHT NIpOMOBH

Cb0200HI MU CBAMKYEMO HawLy iCmopilo, ane Mu Mmaxodxdc ousumocs 6 maioymue. Hawe
Ppi3HOMAaHIMmMs poOUMb HAC CUNbHIUMUMU, A HAWA EOHICMb 3a0e3neuye Haule CnilbHe 61a20Noay4ys.
Hesanexxcnicme — ye ne nuwie npasa, a u 0608 a3Ku KOHCHO20 epomaoanuna. Mu — oona uayis,
HE3ANEeAHCHO 10 KONbOPY WIKIPU, NOXOOHCEHHS AO0 8IDYEAHD, | pa3oM Mu OYOYEMO Haule MatbOymHe.

KJIIOYOBI TEPMIHU I KOHLIEIITH

Pisnomawnituicts — diversity
I'pomazstaus — Citizen
brnaronony4uust — well-being
[MpaBa — rights

O60B’s3k1 — responsibilities
[Toxomxents — origin
MaiibyTre — future

Bimuii Iim —White House

ONoGaRrwWdE

Activity in Sl

Pretranslate the whole script before your recording
https://www.youtube.com/watch?v=Baw3te\VZmSw

Record your own audio and
click the button to play
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Hi everybody. I hope you all had a safe
and happy fourth of July filled with parades
and cookouts, fireworks and family reunions.
We celebrated the White House with a few
hundred members of the military and their
families and we took a moment to admire the
festivities to remember what our Independence
Day is all about. What happened 237 years ago
and what it meant to the world. On July 4th
1776 a small band of patriots declared that we
were a people created equal. free to think and
worship and live as we please. It was a
declaration heard around the world that we
were no longer colonists.

We were Americans and our destiny
would not be determined for us. It would be
determined by wus. It was a bold and
tremendously brave thing to do. It was also
nearly unthinkable. At the time kings and
princes and emperors ruled the world but those
patriots were certain that a better way was
possible and to achieve it to win their freedom.
they were willing to lay it all on the line: their
lives, their fortunes, their sacred honor. They
fought a revolution few would have bet on
their side to win. but for the first of many times
to come America proved the doubters wrong
and. Now 237 years later in the United States
this improbable nation is the greatest in the

world, a land of Liberty and opportunity, a
global defender of peace and freedom, a
beacon of hope to people everywhere who
Cherish those ideals.

Generations of Americans made our
country what it is today farmers and teachers
engineers and laborers entrepreneurs and
elected leaders people from all walks of life
from all parts of the world all pulling in the
same direction and now we. the people must
make their task our own to live up to the words
of that declaration of independence and secure
Liberty and opportunity for our own children
and for future generations.

| want to say a special word of thanks
to the men and women of our military who
played such a vital role in the story of our
nation you’ve defended us at home and abroad
and you’ve fought on our nation's behalf to
make the world a better safer place people in
scattered corners of the world are living in
peace today free to write their own futures
because of you. we are grateful for your service
and your sacrifice especially those still serving
in harm’s way and your families here at home
so God bless you all and may God bless the
United States of America.
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PRERECORDING
ACTIVITY 17 PEOPLE IN
POLITICS

IIpomoga Ilpe3uaenrta
ABpaama JlinkosbHa Ha [leHb
Hesanexuocri

] -
. 1
ihﬂ A -
. d npesudoum C A
vdb'p.m.u ,,/(innv,u-n 84

i

= clow ﬂit\uuj .Q\I'mmic.:l
= npovoly

[IpomoBa ABpaama JliHKOJBHA Ha
Henp Hesanexnocti, 4 nunHs 1863 poky.
ABpaam JlinkonsH, 16-ii mpesupent CLIA,
BIJIOMHUH CBOIMH TIPOMOBaMM IIiJl 4ac
I'pomansHcbkOi BiiHM B AMepwili. 4 JHITHS
1863 poky JIiHKOJBH BUTOJIOCHB IPOMOBY,
npucBsiUeHy nepeMosi apmii [1iBHo4l B OUTBI
nig [erricOyproMm, ska crajna NepeIoOMHUM
MOMEHTOM BiliHM. BiH roBopuB mpo
HeoOXiHICTh 30epeKeHHS €IHOCTI Hallil Ta
3BIJIbHEHHS B1J] paOCTBa.

®dparMeHT NPOMOBU ABpaamMa
JlinkoJbHA

Mu cbo200Hi cmoimo Ha noposi HO8oI

epu 6 icmopii Hawoi nayii. Ilepemozca 6 6umei

nio I'emmicoypeom € CUMBOIOM HAWLOT

piwyvocmi  36epeemu  Cnoayueni [lImamu
eounumu i einoHumu. Hawa 6Oopomvba 3a
He3anedcHicmb  mMpueae, I MU  NOBUHHI
3abesneuumu, wob 6006004  Haledcaid
KOJCHOMY 2POMAOSHUHY, HEe3ANEeHCHO BI0 1020
Konwopy abo cmany. Lle naw 0606’30k nepeo
mumu, Xmo 8i00ae ce0€ Hcummsi 3a yeul ioedJ.

KJIFOYOBI
KOHLEIITH

TEPMIHHN I

[Tepemora — victory

€amicTh — Unity

Bbutsa — battle

I'pomansiacbka Bitina — Civil War
Pa6crBo — slavery

CobOopa — freedom

Pimryuicts — determination

Inean — ideal

NG~ wWNE

Activity in SI

Pretranslate the whole script before
your recording

https://www.youtube.com/watch?v=
9ENn-HO5P|J8

Audio butto:

Record your own audio and
click the button to play

If slavery is not wrong, nothing is. I
must have everyone on board. The military, the
public, and the cabinet. Over the summer,
Lincoln is talking to people about what will
become the Emancipation Proclamation. He's
talking to his War Department, he's talking to
the State Department. We're clamoring for
Lincoln to do something. The Confederacy has
these black men impressed into military
laborers. Free these people, you know, we can
use them to help us win the war. Black men had
been saying it all along. White men and women
started saying it as well. Lincoln still believed
that the Constitution made it impossible for the
government to emancipate the slaves because
the Constitution protected property and
property with slaves.

For political figures who have a moral
compass, there is a constant warring inside you
of when do I just blurt out what I think, versus
when do | bite my tongue and see if | can work
something out. Am | betraying the ideals that |
care about? Or am | playing a long game to
advance them? There’s a clear learning curve
as he learns the strategy of what will be
necessary to win a war of this magnitude and
this complexity. He exercised war powers like
few presidents have ever in our history and
they were pretty upsetting to people, but he
understood that he wasn’t just the president, he
was the commander in chief as well. So that's
when he begins to think about the fact that |
don't have the constitutional power. to
emancipate the slaves in the Union as
president, but maybe as commander in chief |
can emancipate the slaves in the south as a
military necessity.

But Lincoln would have to persuade
the cabinet, the army, and the people that the
Emancipation Proclamation was the right thing
to do. That on the first day of January, in the
year of our Lord 1863, all persons held as
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slaves within any state or designated part of a
state. shall be then, then forward, and forever
free. What kind of villain do you think the
papers will make of him? It won’t be pretty. I
expect abuse from the Democrat papers, but
the friendly ones, they’ll see the wisdom. I’d
worry about enlistment. They’ll say it’s a war
against slavery, not for the Union.

Well, my word is going out to the
people. I won’t take it back. Lincoln’s the
master of this at taking battles and being able
to spin them for his needs politically, so that
was enough for Lincoln to be able to issue the
Emancipation Proclamation from a position of
strength as opposed to weakness. So Antietam
was on September 17" by September 22",
Lincoln was issuing the proclamation. That
preliminary proclamation said you have 100
days to either come back into the Union or I'm
going to free your enslaved laborers. Many in
the world, particularly in Britain, saw it as just
another political move to undermine the
Confederacy, and he wasn't genuinely
committed to it. But on the other hand, from
many in Britain, that becomes the moment
when Lincoln emerges as the great
Emancipation. So Lincoln had waited until the
Battle of Antietam to announce that he was
going to issue the Emancipation Proclamation
in January.

And between September and January,
the blowback was so great. that many people
thought he might not sign it. The Republicans
lost lots of seats in the midterm elections. The
conservative Democrats who were against
Emancipation doubled in number, leaving the
Republicans with a thin majority. What people
in the North feared is that now the South would
never come to the bargaining table. This would

mean the war would be prolonged forever.
Lincoln’s aware of all of these things. He’s
being political about it, but he’s also being
thoughtful about it.

On New Year's Eve, people are
gathered in black communities throughout the
North. People are just waiting on tenterhooks.
There was what we call watch night, where
Douglas was with a group of fabulous friends
waiting to see if Lincoln would keep his word.
Well, he won't tell the grammar yet. He said
he’d sign it today, and I believe he’s a man of
his word. | can wait a few minutes longer. |
don’t hope folks will think I doubted this.

My whole soul is in it. The morning
that Lincoln signed the Emancipation
Proclamation, there’d been a big New Year’s
reception at the White House. and he had
shaken hundreds of hands. So when he went
finally to sign the Emancipation Proclamation,
his own hand was numb and shaking. He put
the pen down. He said, if ever my soul were in
an act, it is in this act. But if | sign with a
shaking hand, posterity will say he hesitated.
So he waited and waited until he could sign
with an unusually bold and clear hand.

It cannot be overstated how
consequential this document was. With the
stroke of a pen, Lincoln, through the authority
that he has in that moment, frees millions of
enslaved people in these Confederate states.
It’s coming over the wire now! There was a
great celebration that broke out. Douglas was
said to have a great baritone singing voice, and
I’m sure he was out there singing at the top of
his lungs in celebration that this document was
finally signed, which would change the
balance of the war.
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PRERECORDING
ACTIVITY 18 PEOPLE IN
SPORTS

STORY ABOUT A FAMOUS

PERSON

Yusra Mardini is a Syrian swimmer
and a member of the Refugee Olympic Team.
Born on March 5, 1998, in Damascus, Syria,
she became famous not only for her swimming
talent but also for her remarkable journey as a
refugee. In 2015, during her escape from war-
torn Syria to Europe, Yusra and her sister
saved 18 passengers when their dinghy began
to sink by swimming for hours to safety. Yusra
later competed in the 2016 and 2020 Summer
Olympics under the Refugee Olympic Team,
becoming a symbol of hope and resilience for
refugees worldwide. She is also a UNHCR
Goodwill ~ Ambassador, advocating for
refugees’ rights globally.

Book Fragment

| swam before I could walk. Europe is
in sight. The engine is dead. We are alone.
Swim. | can swim. The sea is not a swimming
pool. The only way to escape bombs at home.

Source: Mardini, Y. (2018). Butterfly:
From refugee to olympian, my story of rescue,
hope and triumph. Pan Macmillan.

Short Vocabulary from English into
Ukrainian:

1. Refugee — Gixenenp

Olympics — OmiMmiiicbki irpu
Goodwill Ambassador — mocost 106poi
BOITI

Escape — Breua

Determination — pinry4icts

Journey — mogopox

Resilience — crilikicTh

Safety — Gesmeka

wmn

N GA

Activity in Sl

Pretranslate the whole script before
your recording

https://www.youtube.com/watch?v=
1IXpVZFWOQCI

Audio butt

Record your own audio z
click the button to play

Record your translation in 4
parts according to the given marks
(the audio link is above)

Marks

1 mark 00:00:01.240. I am happy to
announce [...]

2 mark 00:01:25.479. Thank you so
much. I am happy to be here.

3 mark 00:02:24.680. I am here
today to talk about Paris [...]

4 mark 00:03:44.200. Honestly, it is
pretty simple |...]

1 mark

I am happy to announce to this UN
General Assembly that the international
Olympic Committee will invite the highest
qualified Refugee athletes to participate in the
Olympic Games Rio de Janeiro 2016 [...].

2 mark

Thank you so much. I’m happy to be
here today so in 2015 my sister and | decided
to take a dangerous journey and make it to
Safety in Europe. This journey was 25 days.
We crossed seven countries to make it to
Germany and unfortunately it wasn’t easy.
One journey that got in particular famous was
the boat Journey from Turkey to Greece.
Thousands of refugees took these Journeys and
they still take them today because this is the
only choice they have because it’s do I risk my
life at home every day or do | try to save myself
and my children and my siblings and my
family refugees are forced to take these
decisions every day we don’t leave our homes
because we don’t like it there anymore we
leave our homes because it’s not safe there

[...].
3 Block

I am here today to talk about Paris
2024 and the refugee Olympic team in Paris.
They’re incredible, they traveled further and
tried harder than anyone else to make it to
Paris. Each one of them has an incredible story
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of resilience, of being brave, of knowing
exactly what they want even though they had
to go through really tough journeys to make it.
The numbers of refugees unfortunately grew
really rapidly in the past 10 years or the past
eight years. In Rio 2016 the number of
refugees or displaced people all over the world
was 65 million and today it’s 120 million. So
the Refugee Olympic team is more important
than ever having this team at the Olympic
Games is more important than ever because we
represent the hopes and dreams of literally 120
million displaced people around the world

[...].
4 Block

Honestly, it’s pretty simple we need a
place to train we need the support from the
national Olympic committees to welcome us to
make us feel like we belong um we just want a
place to train as well and be able to achieve our
goals and dreams um and um yeah as example
for me that was possible in Germany. | had an
incredible team and I trained with the German
national team and uh I felt like um it didn’t
really matter where | came from. for me it was
about the sport and for them as well and I think
that should be possible anywhere around the
world.

The Refuge Olympic team represents
over 100 million displaced people by
competing and by just being ordinary but also
extraordinary with their stories and um
everything that they’ve done to the point uh
until they competed at the Olympics. It’s just
the strength that took um of each athlete is just
remarkable and it shows us that sport is
actually a way to bond worldwide and is a way
to uh feel welcome in a new hosting country so
this team is sending a an incredible message of
Hope to everyone around the world and that is
why it is so important to support them watch
them um go cheer for them when they’re
competing some of them are competing for
medals so be there um have an open heart and
open mind and just share your heart with them.

BACKTRANSLATION
KOcpa Mapaini

Pe3onancHa nocrarb

KOcpa Mapaini — cupiiichbKa IJIaBUdHS
Ta wied OnIMINHACHKOI KOMaHIU OIKEHIIIB.
Haponunacs 5 6epesns 1998 poky B Jlamacky,
Cupis. Bona 3100ya nomysipHicTh HE TiTbKH
3aBJISKH CBOEMY IUIaBaJIbHOMY TajlaHTy, a i
3aBISIKM TEpOTUHIN MONOpPOXKi SK ObKeHka. Y
2015 pomi mijx yac BTeYi 3 OXOIUICHOI BIHHOIO
Cupii nmo €pomm HFcpa Ta i cectpa
BpATyBau 18 macaxupiB, KOJM iXHIN 4OBEH
MoYaB TOHYTH, IUIMBYYH KiUTbKa TOJHUH [0
6esneunoro Oepera. 3rogom Fcpa Opana
yuactp B Omimmiiicbkux irpax 2016 Ta 2020
poKiB gk  mpexnctaBHHI — OmimmidcbKol
KOMaHIU ODKEHI[IB, CTaBIIM CHMBOJIOM HazIil
Ta CTIMKOCTI IUI1 MUIBHOHIB OlXKeHIIB. BoHa
Takok € mocioM ao0poi Bom  OOH,
BUCTYMAIO4M 3a MpaBa ODKEHIIB y BChOMY
CBITI.

Ypusok 3 kauru IOcpu Mapaini

A nouana nnasamu pawuiwie, HidC NOYAIA
xooumu. A 6auy €spony. /[ucyn ne npayoe.
Mu cami. A marw oonnucmu. A emito dobpe
nrasamu. Mope — ye ne 6aceun. Lle eounul
cnocib epamysamucs 8i0 6om6 gooma.

KJIFOYOBI TEPMIHUA |
KOHLEIITHU

1. Bixenens — refugee

Oumimmiticeki irpu — Olympics

[Tocon mobpoi Bom — Goodwill
Ambassador

Breua — escape

Pimryuicts — determination

[Tomopox — journey

Critikicts — resilience

besmeka — safety
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PRERECORDING ACTIVITY 19
PEOPLE IN FILM

Story about the Film:
Beetlejuice (1988) and Beetlejuice
(2024)

1988

Beetlejuice (1988) and Beetlejuice

(2024)

Beetlejuice (1988) is a dark comedy
fantasy film directed by Tim Burton. It follows
a recently deceased couple, Adam and Barbara
Maitland, who haunt their former home to
scare away the new inhabitants. They enlist the
help of the mischievous and eccentric ghost,
Beetlejuice, to achieve their goal. The film is
known for its unique visual style and offbeat
humor.

Beetlejuice (2024) continues the story
with new characters and updated special
effects. The sequel brings modern
technological advancements to the visual style
while exploring new narrative elements. It
pays homage to the original film while
introducing fresh storylines and characters.

Quotes

Beetlejuice (1988): «it’s showtime!»

Beetlejuice (2024): Juice is loose.

Beetlejuice (1988): «Llloy
nouunacmocs!y

Beetlejuice  (2024):  Bimnoowcyc —
KO3UPHUL my3.

2024

Terms

Ghost — puBua

Haunt — nepecnigyBaru
Eccentric — ekcueHTpuYHHI
Sequel — mpogoBxkeHHs

Visual style — BisyanbHuii cTiIb
Mischievous — nycroTnuBuii
Narrative — napatus
Technology — TexHosorist

NN E

Activity in Sl

Pretranslate the whole script before
your recording

https://www.youtube.com/watch?v=
jzvaPZNTomY

Audio butto:

Record your own audio and
click the button to play

Hey everyone, this is KiloVisto here
and welcome to the evolution of Beetlejuice.
1988, Beetlejuice. Beetlejuice. Beetlejuice.
Beetlejuice. Get your tale. 1989, Beetlejuice,
the animated series. Boy, inside your head that
tells you when you’re doing something wrong.
I never do anything wrong.

Come on. Kiss me, you sandworm hero.
A hero is more than a sandwich, | always say.
Come on. Humans are the weirdest people.
Most of them think I'm supposed to. I guess
they just don’t see you as the generous, tender-
hearted being. 2007, Robot Chicken. Go! Fine,
then 1 want full custody of the cake. What?
You’re really doing this right now? This is the
second you choose to drop this on me.
Beetlejuice, Beetlejuice, Beetlejuice! Honey,
she needs... 2020, Teen Titans Go. Juice, hand
over the Halloween spirit. What did | tell you
about saying the B word? Oh, hey pal. Listen,
not that money | owe you. Hey, hey, what are
you doing? Stop it! Stop it! 2024, Beetlejuice,
Beetlejuice. I'm going to make you so happy.

Where are Beetlejuice?

Beetlejuice!
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Feel free to express yourselves, don’t
be afraid.

You're a figment of my imagination.

Tim Burton

Really? Is this a figment of your
imagination?

Tim Burton is a renowned filmmaker known for his distinctive visual style and imaginative
storytelling. His work often features dark, whimsical elements and explores themes of outsiders and
fantasy. Burton directed Beetlejuice (1988), which became a cult classic known for its unique

approach to the supernatural genre.
Activity in Sl

Pretranslate the whole script before your recording
https://www.youtube.com/watch?v=fmuYoeSi YA

Audio button

Record your own audio and
click the button to play

Welcome back to the channel guys, and
welcome to this video. We’re looking in this
video at a book about Tim Burton, the iconic
filmmaker, and this book is actually called Tim
Burton, the iconic filmmaker and his work. It’s
a new edition of a previously published book,
I think, don’t quote me on this, but I think this
has already been published two times before,
this is an updated version, a new edition, it is
unofficial and unauthorized and it’s written by
somebody called lan Nathan. Now this edition
comes with a really nice slip case, a very
sturdy, thick hardcover slipcase, and I love the
cover design with the black and orange kind of
Halloween colors, and | like the way that the
trees, branches and leaves kind of blend into
the name of Tim Burton in a very sort of gothic
and pleasing way.

It’s a nice slip case that’s surely going
to protect this book, and it says on the back,
this new and updated edition covers the full
life’s work of iconic direct Tim Burton, and it
actually has some extra stuff in this book, a few
extra pages at the back, specifically
concentrating on Wednesday, the Netflix
production, and also some notes and | guess
some spoilers about the Ilong awaited
Beetlejuice 2. So that’s very exciting and that’s
kind of what you’re getting in this edition, as
opposed to previous ones. It’s published by
White Lion Publishing, it comes in at £28 in
the UK or $36 in the US. Inside the slip case,
the book is actually got a reverse color scheme,
it’s got an orange background and then the
black writing that fills the full frame of the

book, and it’s again really attractive, I like the
simple but sort of slightly horror gothic design,
which very much fits with this particular
director and his work. So as you can imagine,
the book concentrates on most of the famous
films that we’ve come to appreciate and
associate with Tim Burton, and it's structured
into chapters where it’s kind of grouped
together with various hits, if you like. So the
first chapter is, well after introduction, there’s
one called Happy Horrors, that’s got Pee
Wee’s Big Adventure and Beetlejuice, and
there’s one called Poetry Into Plot, it’s got
Batman Returns and Edward, Headcases later
on, Moz Attack.

So they’ve kind of grouped them,
they’ve tried to group them by themes, if you
like. When you look through this book, it
makes you realize how many films Tim Burton
has actually made, I mean he’s been so prolific,
and that he’s still going, I mean that’s amazing.
I think that you’d be hard put to. to say that
you’ve not seen a Tim Burton film, I think
most people probably have seen many films by
him, maybe not even knowing that it’s a Tim
Burton film, but like Edward Scissorhands is
one of my favorites, and obviously Beetlejuice,
but he’s done so many over the years, it’s quite
an amazing portfolio of work really.

The book features loads of
photography, stills from the images either on
set or some of the people he’s worked with, the
director himself at work, lots of photos of him,
sort of framing up shots, talking to actors and
so on. It’s really pleasing to look through if
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you’re a fan of his, then you’re going to really
enjoy reading the little stories about how these
films were made, and yeah it's just really nice,
like | say, seeing those photos of them being
made, props being constructed, lots of photos
of Tim at work basically, and it’s fascinating.
I’d say the text have been really thoroughly
researched, you know, the author’s done his
homework on Tim Burton and there’s lots of
really interesting insights in this book, if you
actually read through, and you can learn a lot

about his films and his style of filmmaking,
how he gets the results that he does.

It’s really interesting for anyone who’s
interested in it. direction filmmaking
themselves, or they’re just a big fan of this
particular director. Anyway, there’s the book.
It’s a lovely book and I definitely recommend
this one. Thanks for watching the video guys,
and hopefully we will see you next time. Don’t
forget to subscribe. Bye for now.

The Interview of the Famous Person

TN NATIARN

Interview Fragment by Dariel Figueroa
and Chloe Schildhause about Tim Burton
(available at upproxx.com)

Whenever Tim Burton'’s Beetlejuice is
mentioned in a circle of cinephiles, words like
“unique,” “original” and even “insane’ .

Ackerman: When you do any film with
Tim Burton, he has a very clear vision, a really
vivid sense of how he wants it to look.

Short Vocabulary

Filmmaker — kinopexucep
Visual style — Bi3yanbHuii CTHIIB
Imaginative — ysiBHuit

Gothic — rornuynwnit

Whimsical — kazkoBuii
Supernatural — HaapupoaHUit
Cult classic — kynpTOBHI KITaCHK
Fantasy — dbenresi

NGO~ wWdE

Activity in Sl
Read the article

Pretranslate the whole script before your recording
https://uproxx.com/movies/how-the-creative-and-unusual-world-of-tim-burtons-

beetlejuice-became-a-beautiful-reality/

https://www.youtube.com/watch?v=4Y7AQ3210TO

Audio button

Record your own audio and

click the button to play
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I’'m a big fan of dubbed Italian horror
films. It was really great to come back to this
world. I mean, I don’t usually like to do that
kind of a thing, but I just recall the experience
of making the film. and the sort of energy and
the sort of improv and sort of having sets and
puppets and physical effects. And, you know,
you get kind of lost in the big Hollywood
structure and so, for me, it was kind of going
back into making stuff the way I like doing it,
you know, and working with people that I love.
and both originals and the new cast and
everything. And so, for me, trying to do it in
the same spirit that we did the first one.

Shoot it quickly, you know, shoot it,
you know, make stuff up every day on a daily
basis and you don't get to do that with a lot of
movies. It was important for me that this was a
very personal movie in terms of everything,
you know, it might be about Lydia and what
happens to people if you get older and the life
choices you make and for good and for bad.
and the relationships that you have, Kkids,
whatever. And so, everything, you know, you

never like sold trains because | used to love
watching sold trains as a child.

And so, in even the things on the set,
because you’re making up a world, everything
on the set has to have some kind of meaning to
it. So, for me, I guess the whole thing is filled
with those kinds of things. A lot of them are
there. | mean, you know, I'm a big fan of like
dubbed Italian horror films and, you know, in
fact, most people should say, oh, | prefer the
original language, but, you know, for me, |
grew up on, you know, Japanese, Italian,
Mexican horror films dubbed into English that
became like a weird poetry to me.

And, you know, things like sold trains
and just everything. I mean, I truly kind of put,
you know, so you wanted to go back and shoot
in the original location. You know, everything,
even seeing the cast, my first day when | saw
Winona and the cast on the set, | got very
emotional, you know. And so, having that kind
of emotion when you’re making something is
a very powerful, artistic tool.
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PRERECORDING ACTIVITY 20
PEOPLE IN FILM

Book and Film Adaptations

The Shining

The Shining is a horror novel by
Stephen King, first published in 1977. The
story follows Jack Torrance, an aspiring writer
and recovering alcoholic who takes a job as the
winter caretaker of the isolated Overlook
Hotel. Jack moves into the hotel with his wife,
Wendy, and his young son, Danny, who
possesses psychic abilities referred to as “the
shining”. As the winter progresses, Jack
becomes increasingly influenced by the
malevolent forces within the hotel, leading to
terrifying events.

The novel was adapted into a film in
1980, directed by Stanley Kubrick, which has
since become a classic in the horror genre. The
Dr. Sleep vs. The Shining

Caitlin Deans: Personally, I love both
King and Kubrick’s stylistic choices, albeit for
completely different reasons, and that is
exactly why | consider Dr. Sleep to be the
perfect sequel to The Shining.

(from Meeptop)

Activity in Sl

Pretranslate the whole script before
your recording

https://www.youtube.com/watch
2v=WY203wXXdQ0

Record your own audio and
click the button to play

KJIOUYOBI TEPMIHU 1
KOHLIENTHU

Horror — xaxu
Caretaker — mornsmau
Psychic — ncuxiunuii
Malevolent — 3muii

NS

film adaptation deviates from the book in
several aspects but is renowned for its
atmospheric tension and iconic scenes. A
miniseries adaptation, faithful to the novel,
was released in 1997, directed by Mick Garris.

CsiiBo

Caueo — ne poman xaxiB CriBeHa
Kinra, Bnepie omy6iikoBanuii y 1977 pori.
IcTopis cmigye 3a [[xexkom ToppeHcowm,
aMOIIIfHIM MMHUCHMEHHUKOM 1 KOJUIIHIM
AJKOTOJIIKOM, SIKHH OTpUMye poOOTy 3
3MMOBOTO JOTJISAY 3@ 130JIbOBAHUM TOTENIEM
Osepuyk. JIkek mepeixKae B rOTeIb Pa3oM
13 JpyknHOI0 BeHIi Ta MaJeHbKUM CHUHOM
JleHHi, Sxuii Mae NCUXIYHI 3110HOCTI, BigOMi
gk «csiiiBo». IloctynmoBo Jxek Bce Oiibiie
3a3Ha€ BIUIMBY 3JMX CHJI y TOTeni, 1 IIe
MPHU3BOIUTH J0 CTPAITHUX TOJIIH.

Poman OyB amanToBanuii y (inmeM y
1980 pomi mig pexucyporo Crenni KybOpuka,
KU 3 4acOM CTaB KJIACHKOIO B KaHPI JKaxiB.
Ananranist GiuIbMy BiIPI3HSAETHCS BiJl KHUTH B
KUTBKOX  acCleKTax, aje  BiJ3HAaYaeThbCs
aTMOC(EPHOIO HANpPYrow Ta I1KOHUYHUMU
cueHamu. MiHicepian, 10 TOYHO BIATBOPIOE
pomaH, OyB Bunymenuit y 1997 pomi mifg
pexxucypotro Mika "appica.

Jokmop Con ta Caiieo

Keiitain  dinc: Ocobucro MeHi
noo0aroThesl CTUIiCcTHYHI npuifomu Kinra ta
Ky6puka, xo4a 3 aDCOJIIOTHO pI3HUX NPUYHH, 1
came ToMy s BBaxato, mo «Jloktop Con» €
11eaTbHUM TIPOJIOBXKEHHIM «CsiiiBay

Isolation — i3osrrist
Tension — Hanpyra
Adaptation — agamrrartis
Metaphor — meradopa

NGO
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Activity in Sl

Pretranslate the whole script before
your recording

https://www.youtube.com/watch?v=54

tGYMOjJ2E

Audio butt

Record your own audio a
click the button to play

Does the Shining really even need an
introduction at this point? It’s one of the most
highly coveted horror films of all time. 41
years later, and we are still referencing this
film as one of the best in the genre. | feel like
what's contributed most to the Shining's
longevity is the fact that it is so ambiguous. It
gives you so much to dissect and leaves it all
up to interpretation. Maybe it’s a film about
America’s history of violence and genocide.
Maybe it’s a metaphor for domestic violence.
Maybe the bare blowjob scene is meant to
represent this man’s resentment of himself or
his homosexuality in the same vein as Jack
Torrance’s resentment of himself or his
patriarchal role. Or maybe I’'m just a film
school professor or one of those lunatics from
the documentary Room 237, ascribing
meaning to a movie where there actually isn’t
any meaning at all. Maybe it’s all of the above.
Who knows? What you get out of the movie is
basically entirely up to you. Which is exactly
why Stephen King hates this movie so much.

Stephen King calls Stanley Kubrick’s
film The Shining a big beautiful Cadillac with
no engine inside it. Now [ haven’t read Stephen
King’s original novel, but from what I can tell
and from what I’ve been told the film version
of The Shining seems to strip the narrative of a
lot of its emotional core. The characters,
especially, are given much flatter character
arcs, and the ending of the novel is entirely
different from that of the film.

It’s interesting to me that Stanley
Kubrick would be chosen to adapt Stephen
King’s story at all, given the massive
differences in their artistic approach. Stephen
King’s stories have dark elements, but the
focus is almost always on hope, redemption,
and humanity, while Stanley Kubrick favors
stories that are... how do I put it? Not quite so

optimistic. Now which of these approaches
works best for The Shining? Well, like
everything  that’s  entirely  subjective.
Personally, | love both King and Kubrick’s
stylistic choices, albeit for completely
different reasons, and that is exactly why I
consider Dr. Sleep to be the perfect sequel to
The Shining.

Dr. Sleep’s approach is one that is
incredibly risky. It’s not interested in
attempting to replicate Kubrick’s film, and is
only interested in continuing its story, and it
does this by attempting to marry Kubrick and
King’s visions for The Shining into one film,
serving as both an adaptation of King’s novel
of the same name, his sequel to his version of
The Shining, but using Kubrick’s shining as a
groundwork, and progressing its story and its
world.

The reason that this is a huge risk is
because this approach upfront alienates the
audience. As I said in the intro, Kubrick’s
shining thrives in ambiguity. The first time you
watch it, you’ll be left with tons of questions.
What exactly is The Shining? Who is Tony?
Were the ghosts of the Overlook actually real?
Did the Overlook make Jack Torrance crazy?
Or was he always crazy? Why was there a
scene of a dude getting a blowjob from a guy
in a bear costume? Dr. Sleep answers all of
these questions, and more. Except for the one
about the bear costume.

The only one that anybody actually
wanted an answer to. Not only that, but
through its answers, it attempts to
retrospectively help us emotionally resonate
more with Stanley Kubrick’s film. Now, if
you’re somebody who is a die-hard fan of
Kubrick’s vision for The Shining, and you
have really enjoyed scrubbing over every
detail of The Overlook and uncovering its slap
in the face, but to me, even as a massive fan of
Kubrick’s film, I think it is a completely
necessary slap in the face. The best analogy |
can come up with to explain how I rationalize
this is that Kubrick’s The Shining is trauma,
and Dr. Sleep is therapy. Trying to recollect
traumatic experiences is extremely visceral
and fragmented, and without guidance, it’s
extremely difficult, or sometimes impossible,
to make sense of any of it.
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And that’s the same experience you get
from watching Kubrick’s version of “The
Shining”. In a therapeutic setting, you are
challenged to compartmentalize and make
peace with your pain, to recontextualize those
traumatic experiences in a way that makes
them easier to understand and emotionally
process, and this is the same challenge that Dr.
Sleep presents you with. This analogy also
applies because it is directly tied to Dr. Sleep’s
narrative, and this is the point where | have to
issue a slight spoiler warning. I’'m going to try
and keep it as light on spoilers as possible,
because | want more people to see this film and
experience it, but to talk about the film at all, |
do have to spoil it a little bit. So if you haven’t
seen it, and you want to go in with a completely
fresh perspective, click off the video now, but
if you want to hear my thoughts about it,
continue watching. So our focus in Dr. Sleep is
on Danny Torrance, now much older, and how
he is struggling to cope with his traumatic past.

He’s succumbing to alcoholism and
other forms of substance abuse, to attempt to
suppress his demons, which only leads him
into self-destruction. Through the mentorship
of the spirit of Dick Halloran, he has given
answers to his lingering questions and put on a
path toward recovery. Just as he begins to
reach a place of stability, he develops a psychic
connection with a young girl named Abra
Stone. She, a lot like Danny, has supernatural
abilities, and is being hunted by evil forces,
wishing to feed on her. Now Danny must step
into the role of the protector and mentor to this
girl, and by the end of their journey, he must
also return to the Overlook Hotel, the very
source of his trauma. So the entire emotional
crux of this narrative is about facing your
trauma, making sense of it, and making peace
with it, reaching a point of closure.

The brilliance of this is that this
narrative emotionally recontextualizes
Kubrick’s The Shining, without taking
anything away from it. This also allows the
film to revisit the Overlook in a way that
doesn't feel like unnecessary and hollow fan
service, since it actually serves a purpose in the
story. By seeing this world through Danny’s
lens, we are better able to understand The
Shining in the same way that he is. We finally
know what the ghosts of The Overlook really

were, why they attacked the Torrance family,
what having the ability to shine really means,
and we also know what all of these things
imply about the story world at large. The
characters of Kubrick’s Shining can at times
feel one note or flat, but Dr. Sleep gives us a
more rounded understanding of who they
really were as people. We get to see more of
Wendy Torrance and how what happened at
The Overlook changed her as a human being
and as a mother. And Danny’s journey serves
a dual purpose, both showing us what the
events of The Overlook did to him, but also
helping us better understand his father, Jack
Torrance. One of King’s biggest complaints
about the film adaptation of The Shining was
the casting of Jack Nicholson as Jack Torrance,
a brilliant performance. But at no point do you
really question whether or not this man is
going to go crazy, he already looks like an
insane person. Instead, the question becomes,
when is this man finally going to snap?
Danny’s story in Dr. Sleep mirrors Jack’s story
in a lot of ways, a man consumed by
alcoholism, making selfish and violent
decisions and damaging other people as a
result, and he decides to try to sober up, get a
new job, and try to stay on a good path.

By seeing Danny’s struggles, we also
begin to understand his father, and this turns
Jack Torrance from an irredeemable monster
into a fallible human being. And
retrospectively reinforces The Shining as the
tragedy that it always was. The key difference
though being that Jack gave into his madness
and allowed his demons to overtake him while
Danny fights them all the way until the end. He
cares for Aburstone enough to keep fighting to
endure the suffering, so that it never consumes
her the way it did to him. To guide her the way
that Dick Halloran did for him, so that she can
allow her light to shine into the world.

And all of this culminates to resolve the
lingering horrors of The Shining in a way that
feels earned and intimate. No pun intended, but
this is to me the shining example of a sequel
executed perfectly. It shows reverence for both
the source materials of Stanley Kubrick and
Stephen King, while also standing as a work of
its own. It doesn't attempt to remake The
Shining, it just continues the story. It has
haunting imagery, its narrative is consistently
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satisfying and emotionally engaging, and
overall, it just enhances everything that was
already great about The Shining.

At the very least, even if you dislike the
direction that Dr. Sleep takes or if you find
some of its elements comical, it's really hard to
say that this film is at all disrespectful. or
detracts from Kubrick’s film in any way.

Famous writer
Stephen King

Stephen King is a prolific American
author known for his extensive works in
horror, supernatural fiction, and fantasy. His
novels often delve into the darker aspects of
human nature and the supernatural. The
Shining is one of his most acclaimed works,
showcasing his talent for creating tension and
psychological horror. King’s influence extends
beyond literature, with numerous adaptations
of his works into films, television series, and
miniseries. The Shining remains at the top of

many a best ever horror movies list.

| think that it is fantastic, and if you
have not seen it, | would highly recommend
that you watch it right now, apparently not
many people did, and I think that’s a travesty.
I just wanted to talk about this film a little bit
because I really do enjoy it.

| re-watched it recently, and I still think
that it is wonderful. That’s gonna be it for me
for this one. I’ll see you guys next time.

BinoMmuii nucbMeHHHUK
CriBen Kinr

CriBeH Kinr - [UIOOBUTHI
aMEpPUKaHChKUI NHUChbMCHHUK, BIJIOMUNA
CBOIMH YHMCIICHHUMH TBOPAMH B JKaHpI JKaxiB,
HAAMPUPOTHOI (DaHTACTHKU Ta (hEeHTE3I. Horo
POMaHHU 4acTO 3aHYPIOIOTHCS B TEMHI aCTIEKTH
JIFOJICHKOT IPUPOIN Ta HAATIPUPOAHOTO. Csti80
€ OJIHMM 13 MOro HaMBiAOMIIIUX TBOPIB, IO
JEeMOHCTPY€ ¥Oro TajaHT Yy CTBOPEHHI
HAmpyrd Ta ICHUXOJOTIYHOTO Xaxy. Brums
Kinra mommproeTbes i 33 MeXI1 JIiTeparypH, 3
YUCIEHHUMH aJanTalisiMi HOro TBOPIB Yy
¢b11pMH, TENEeBI31iHI cepiajii Ta MiHiCepialH.
«Cstieo» 3alUIIAECTBCS OJHHUM 13 0aratbox
HalKpaimux QuIbMiB jKaxiB.

Read more: Denham, J. (2015, November 2). The Shining: 7 things you never knew about the

classic horror film according

to the Grady twins. The

Independent.https://www.independent.co.uk/arts-entertainment/films/news/the-shining-7-things-

you-never-knew-about-the-classic-horror-film-according-to-the-grady-twins-a6717986.html

On filming Shining fragment

Nicholson was determined to stay in
character on set, so hit the floor to grab some
shut-eye in between takes. “They were
extremely long days and I think Stanley would
have had Jack work until the matchsticks fell
out of his eyes, so he needed to nap between
scenes,” Louise said.

Jess Denham, Monday 02 November
2015

IIpo 3iiomkn «CsiiBa»

Hixoacon HaMarascs 3aBXKIU
3ajgumaTvcs B o0pa3li Ha 3HIMaJbHOMY

Pretranslate the whole script before
your recording

https://www.youtube.com/watch?v=
ZMnTZKjzeaQ

MalJaHYuKy, TOMY MaJaB Ha MIJUIOTY MIX
cueHami. «/[{e 6ynu Had36uyaliHo 0082i OH, i 51
nam’asmaro, wo Cmenni 3smycus Jlcexa
npayeamu max, wo mot 1ede mpumascs Ha
Hoeax, oMy 6Kpail HeoOXiOHO 0y10 mpoxu
nocnamu mixc cyenamuy, — posnosina Jlyiza.

Audio butto:

Record your own audio and
click the button to play

If you’ve been freaked out by a book or
movie in the past 30 years, there’s a 50-50
chance Stephen King was involved. Okay,
that’s a pretty unscientific claim, but come on,
we’re right, right? Well, whether or not our
wild claims are accurate, Stephen King is one
of the most well-known, well-loved, and
prolific authors of our, and maybe any
generation. This is his twisted, dark, actually
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totally normal, and generally nice bio in two
minutes. Stephen Edwin King was born
September 21%, 1947 in Maine, a state he
would call home and use as a setting for many
of his novels for most of his life.

When he was very young, Stephen’s
father left a family claiming he was just going
out to get some cigarettes, a thing we thought
only happened in black and white noirs, but
just not. At 11, Stephen discovered a love of
horror, fantasy, and Sci-Fi when he found a
book of HP Lovecraft stories that belonged to
his dad, so I guess thanks for something dead.
Stephen got bitten by the writing bug, which,
if Stephen King’s life or Stephen King novel,
it would mean he turned into a giant monster
pencil or something, but nope, he just started
writing it in 1967, sold his first short story.
Over the next few years, King graduated from
the University of Maine, married fellow author
Tabitha, and the two had their first kid.

In 1973, King sold his first novel,
Carrie, from there, it’s off to the publishing
races with Salem Flop, the Shining, the Stand,
and they had two more kids, that’s not a book,
he had two more kids with Tabitha. Amongst
these were five installments of a story called
the Dark Tower published in the magazine of
fantasy and science fiction. Well, we all know
what happened there.

Also, in the 80s, he got silver kicking
booze to the curb. Yay, Stephen! King had
published 54 novels and tons of short stories,
and by the time this video is over, I bet he’ll

have published another. Nearly half of those
have been made into movies. The Kings have
their own charity called the Stephen and
Tabitha King Foundation, and the guy has won
so many awards, I sincerely doubt he’s even
aware anymore. He’s just like, what is this,
Snowball Peace Prize? Okay, yeah, put it on
the shelf, I don’t care. In the late 90s, King was
struck by a Van, while taking a walk near his
home in Maine.

The freak accident left King with
severe injuries, from which he recovered, but
it said he slowed down his breakneck creative
pace pretty considerably, which means, you
know, just like one book a year. My God, I'm
a slacker. Stephen still lives in Maine with
Tabitha, and in addition to writing, he’s
tweeting world-class burns against Donald
Trump. King’s outspoken political views have
led some to call him to run for Governor of
Maine in 2018.

King has said he has no intention of
running, but I wouldn’t sleep on the possibility
of a Governor Stephen King. Well, actually, |
can’t sleep now after thinking about his novels,
so yeah, kind of works out. What’s your
favorite of King’s many works? Do you think
he’d make a good Governor? Do you still eye
every vintage car with suspicion because you
were way too young when you saw Christine?
Let us know in the comments and subscribe for
more.
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PRERECORDING ACTIVITY 21 PEOPLE IN FILM
West Side Story and Romeo and Juliet

West Side Story

West Side Story is a musical with a
book by Arthur Laurents, music by Leonard
Bernstein, and lyrics by Stephen Sondheim.
Premiering in 1957, it is a modern retelling of
William Shakespeare’s Romeo and Juliet, set
in 1950s New York City. The musical follows
the feud between two gangs, the Jets and the
Sharks, and the ill-fated romance between
Tony (a Jet) and Maria (the sister of the
Shark’s leader). The story explores themes of
love, violence, and prejudice, capturing the
struggles of youth in a divided society.

The film adaptation was released in
1961, directed by Robert Wise and Jerome
Robbins, and remains a classic in American
cinema. A new adaptation, directed by Steven
Spielberg, was released in 2021, bringing a
fresh perspective to the timeless story.

Activity in Sl
Pretranslate the whole script before
your recording

Becrcaiiacbka icropis

Audio butto!

Record your own audio and
click the button to play

Becrcaiiacbka icTopiss — 11€ MIO3UKII
i3 kauroro Aprypa JlopeHTca, My3UKOIO
Jleonapaa bepHcraiina Ta Tekcramu CriBeHa
Connaxeiima. Ilpem’epa BimOymacs B 1957
poli, 1 e cy4yacHa iHtepmpetaiiss Pomeo i
Ibicynbemmu  Bimesima  Illekcmipa, 1m0
BinOyBaetbcst B Hpro-Mopky 1950-x pokis.
MIO3UKI CHTIIKy€E 32 KOHMIIKTOM MiX JABOMA
6angamu, Dxerc 1 Ilapkc, Ta HemaciaIuBUM
pomanom Mk Toni ([Ixxet) 1 Mapiero (cectpa
minepa Ilapkc). Icropis nocmimxye TeMu
m000Bl,  HAacCWIbCTBAa Ta  YNEPEIKEHb,
300paxyroun 060poTHOY MOJIO/i B
PO3/17IEHOMY CYCHTBCTBI.

Expanizauis ¢inemy Oyia BUnyuieHa B
1961 pomi mix pexucyporo Pobepra Baiiza 1
Jbxepoma PoO6iHca 1 3aMMIIa€THCS KIIACUKOIO
amepuKaHcbkoro kiHo. HoBa amanartis,
pexucepoM sikoi € CtiBen Crinbepr, BUiILIIa
B 2021 pori, A€MOHCTPYIOYH HOBHI MOTJISA HA
110 6e3CMepTHY iCTOPiIO.

https://www.youtube.com/watch?v=
mD5aocu00QF3lI

https://www.youtube.com/watch?v=
SAp76wgGs7g
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West Side Story is a classic. Go see it.
Period. Now | could sit down and count the
number of Tony’s won by the play, five
nominated two won, and the number of Oscars
won by the film, 11 nominated, 10 won, or how
its hyper-modern songs will be sung by so
many singers in pop, jazz, and classical charts,
or how its revolutionary choreography
imitated by so many parodies, we may dance
into a storytelling tool rather than just a show,
how it directly influenced American artists
from Michael Jackson to, uh, Michael Bay, and
there's a talk to be had about how it reinvented
the Broadway musical from pure romantic
comedy to a vehicle of social commentary, or
| can go into a musical analysis about how
Leonard Bernstein's score made such fast-
ending use of Himiola and Tritone and how it
marked the next step in the integration of jazz
and Latin aesthetics into classical music,
helping to complete the trail first blazed by the
likes of George Gershwin and Duke Ellington,
and how it’s just so much fun to sing, Maria!

| just met a girl named Maria! But this
is Shakespeare Month, so let's talk about West
Side Story as a Shakespeare adaptation. West
Side Story is adapted from Shakespeare’s
Romeo and Juliet, and it follows the play very
closely. There are two warring factions that get
in trouble with the law, people associated with
the two sides fall madly in love, there's a
wedding of sorts, two of the most charming
characters die in a street fight, the lovers make
kissy faces, the guy dies, the girl. Well, in this
version she lives, brokenhearted, but aside
from that it follows Shakespeare’s play pretty
much beat-for-beat. Tonight, it all began
tonight, 1 saw you and the world went away.

Now, for last year’s Shakespeare
Month, I tried to focus on the director’s
relationship to Shakespeare’s text and how it’s
adapted. And for this year I thought it might be
interesting to look at Shakespeare’s place in
culture, wherever that culture may be. So, for
West Side Story, a very New York-centric
thing, how does Shakespeare fare as a New
Yorker? Pretty well, actually. Part of me wants
to think that’s because Shakespeare has been
part of New York culture and American culture
at large since the beginning. Hey, remember
that time one of our presidents was shot in the
head by a Shakespearean actor? Awkward.

Shakespeare’s plays were popular in the
United States of America since before the
States of America were actually united. The
first recorded production of Shakespeare in the
Colonies was in New York State in the year
1730. It was an amateur production of Romeo
and Juliet. Twenty years later, New York City
would see its first professional performance
space in the theater at Nassau Street. The
company debuted with productions of
Shakespeare’s Witch of the Third and John
Gay’s The Beggar’s Opera, making it the first
musical performed in New York City.

Shakespeare and musicals, the two
most popular forms of theater in America.
Both styles were part of the New York theater
scene since the beginning, so it almost seems
natural that the two would eventually meet.
And they did meet. Many times. There was
Rodgers and Hearts, The Boys from Syracuse,
based on the Comedy of Errors, and Cole
Porter’s Cover-Riff on the Taming of the
Shrew in Kiss Me Kate, so the idea of setting
Romeo and Juliet in Contemporary New York
doesn't seem that risky an idea when you think
about it. So when choreographer Jerome
Robbins, playwright  Arthur  Lawrence,
composer and famed REM song lyric Land
Nerd Bernstein, brought on lyricist Steven
Sondheim for the play, and director Robert
Wise for the film, all five of whom churned out
masterpiece upon masterpiece over long
careers, it almost seems faded that Romeo and
Juliet would do well in the West Side.

Though it took them a while to get to
the West Side, Robbins’ original idea was
actually each side story. Light Shakespeare’s
play would be about two warring families,
though instead of Italian nobles, they would be
about families of Irish and Jewish immigrants
in Manhattan’s Lower East Side. Leave behind
America’s Shakespeare and look at another
country’s Shakespeare. Say another large
modern democracy with a popular film
industry, with a strong tradition of musical
drama, that also just happens to be a former
colony of Great Britain. Thanks for watching!

I mean, it was a master stroke. It hit me,
it just hit me like a basket of beautiful roses,
scented roses. It was like, | could not believe
what a great idea that was. | think the score by
Leonard Bernstein is one of the greatest scores
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ever written for an American musical. You
know, | feel that way about pouring it best as
the great American opera, and | feel this way
about West Side Story as the greatest
American musical because of a lot of Bernstein
and certainly because of Stephen Sondheim
and what he contributed with his words, his
lyrics. All my memories of Steve are the first,
my first memories is sitting for three weeks,
right next to him in two chairs during the
recording session, recording all the actors he
always closes his eyes, he always listens to the
music, he expresses what he’s loving and not
loving about what he’s hearing, and then he is
so articulate. So we decided to make the setting
the area between 60th Street and 72"¢ Street
between Columbus and the River, the Hudson
River.

That’s where the Robert Moses
movement of urban renewal, basically
declaring it a slum tenement as an excuse to
tear it all down to displace the entire Puerto
Rican community and the white fourth
generation immigrant community around the
outskirts of that place in order to build a
cultural center for the Performing Arts called
the Lincoln Center for the Performing Arts,
and it was beyond ironic that we did all of our
auditions for all the actors at the Lincoln
Center and that Justin Peck, the choreographer
of our West Side Story, resides at the Lincoln
Center and the fact that we basically had our
premiere last night right adjacent to the
Lincoln Center.

It all kind of was all the stars lined up
in a very ironic way. Tony and | had worked
together before, certainly on Munich and
Lincoln and an unproduced script which I will
make someday that he wrote for me to direct.
So we had had three working experiences and
we were famous friends and very close and |
really thought that if | approached Tony with
West Side Story, he would find a
contemporary way into creating a language
and being able to extol the virtues of diversity
and being able to support me in my. number
one wish on my wish list that every single
shark boy or girl was going to be portrayed. by
a Latino Latinx actor and because Tony is one
of the best researchers I’ve ever known and he
plunged into the research of that era to try to
find a way to find a way in for contemporary

audiences today. The majority of whom have
never heard a West Side Story let alone seen
the 61 movie let alone seen even a high school
play. The majority of audiences that we hope
will see this movie will be new to them and
Tony wanted to find a way to speak to them
about the issues that were very valid in 57 but
even more relevant today with all the division
we’re facing here in this country.

This is my first time in New York City.
I want to be happy here. | want to make a life
at home. Are you ready? Tonight is about
family. The first green girl boy who smiles at
you. | have never seen you before. I'm not
Puerto Rican. Is that okay? Well | wish Rita
was my idea. Rita was Mark Harris who's Tony
Kushner’s husband and Mark said why don't
you not have Doc. Why do you have Doc has
passed and his widow who’s Puerto Rican you
can name her anything you want. We called her
Valentina. Comes in and she runs the store.
She runs the candy store now and Tony called
me immediately and said what do you think of
this idea that my husband just came up with
and he’s further suggesting that you get Rita
Moreno to play the part and it was a master
stroke.

It just hit me like a basket of beautiful
roses, scented roses. It was like I could not
believe it. What a great idea that was and we
had nothing to show her. We only had an idea.
We had nothing to show Rita. Nothing to get
her to say yes and so we had to wait till the
script was finished. No we haven’t. We have
three former cast members of West Side Story
who were actually shooting the scene in The
Salt Shed. | invited all the cast members to
come visit us from the original Robert Wise
room, Robert’s movie. So George invited
George to Karis and he couldn’t come but Russ
Tablin spent two days with us and Richard
Beamer came and spent two days with us. He
played the original Tony.

Well | had a beautiful reunion when
Rita saw him on set. | had my camera out and
I just turned it on a video and I got Rita running
over to Richard and throwing herself into his
arms and | got the most and they were both
crying. It was just | felt like a fly in the wall
with the intrusion of my little i-Phone which |
will never show anybody. | showed them of
course but nobody else but to be able to witness
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that moment was a very special thing for me.
And then Cheetah Rivera came from the
original Broadway production.

She played Anita. and she spent an
entire day on the set with our cast just fawning
over her because they had been fawning for
months about having Rita Romero as part of
the company and now they had the original
Anita from the Broadway original production.
So this was a very happy cast. We kept them
very happy. | want to be happy here. | want to
make a life at home. Run away with me.

You don’t want to start maybe with |
like to take you out to coffee. Well | know the
original movie very well and our movie is a
hundred percent based on the original stage
production not on the 61 film but when I'm
such the best number in the 61 film was
America on the rooftop. The choreography of
the camera work between Robert Wise and
Jerome Robbins is unrepeatable. It is
absolutely unchallengeable and 1 did not want
to set it on the rooftop.

I could never direct that sequence as
well as Robert Wise directed it with Jerome
Robbins. I could not even hold a candle to how
great that scene is in the 61 film and that
brought me into the next alternative with Tony
Kushner. Why don’t we take it out in the
streets in broad daylight and let’s cover four
city blocks and let’s make this a celebration of
San Juan Hill and the whole Puerto Rican
community.

We wanted the gun to play an
important part in the story. What are the guns
to be a character and in the play of course you
know cool is what they do when they cool off.
After the Rumble they’re needing to to bleed
off that excess energy and rage and cool is an
expression of the in the post tragic fight with
switchblades you know under the under the
under the overpass as it was in the play. We
very very much wanted that to be our own. We
wanted to kind of own that, and we wanted that
so it was important that that particular
sequence feel new and feel and feel different.

We decided that somewhere needed to
go from the first person to the third person.
Somewhere had to be about Rita mourning the
loss of her husband. It also had to be about the
loss of Bernardo. It had to be about the last
desperate connection between Maria and

Tony. It had to be about the aftermath of Anita
losing Bernardo and so it is about there’s a
place for all four of those characters. Maybe
there is, maybe there isn’t but she’s singing for
everyone including herself. We thought that
was a very important change. The same way it
was important that cool for us came with
Tony’s attempt to stop riff from bringing a gun
to this fight and so we thought it was important
to repurpose cool not as a way of cooling off
but as a way of staying cool do not bring that
gun to the fight.
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https://www.youtube.com/watch?v=U
ZVSTeOFKmM

There’s so much of West Side Story
which is a celebration of just how do you sing
the language you love? How do you
communicate your deepest feelings to another
person? West Side Story, it’s everything.
Drama, it’s romantic, passion, it's humor. I
think it was a very bold attempt at something
that had never been done. They’ll start with
Broadway. It was Shakespeare’s Capulets and
Monda Hughes turned into The Ghetto. The
musical West Side Story is set on the West
Side of Manhattan during the 1950s. It’s about
two warring teenage gangs, the sharks who are
Puerto Rican and Juliet. A Puerto Rican girl
and a Polish guy and you have these star-
crossed lovers that probably shouldn’t fall in
love, but they do. And while they don’t have
Shakespeare's balcony to declare their love to
each other on, they do have a New York City
fire escape.

It still speaks to us because Romeo and
Juliet and subsequently West Side Story are
both about love trying to rise above hatred.
Walk and talk. We always walk tall, but yes!
And so now West Side Story is being
reimagined by Steven Spielberg. The Oscar
goes to Steven Spielberg. Three-time Oscar
winner, 1.S. grossing director in the history of
Hollywood. He’s fluent in the language of
film. Just look at his movies. There’s some of
the biggest blockbusters in history. You’ve got
Schindler’s List, E.T., the Indiana Jones
movies, and of course, John’s. Why now? The
score has been in my life since | was ten years
old. My parents bought the original Broadway
cast album for West Side Story. And
memorized every song, and it was my favorite
musical my entire life.

If we had been in your home back then,
would we have seen a young Steven Spielberg
singing this music around the house? No, I
know. What’s that Clintus said in that movie?
Man’s got to know his limitations. Okay, |
knew my limitations. It wasn’t as a singer, but
I love the music so much. Tonight is the New
York opening of West Side Story. We've been
working on this steadily for nine months. This
was way ahead of its time in the 50s, so you’re
hearing about race, turf wars in New York, the

choreography, and the music was
groundbreaking. There will be time to read the
reviews, have a drink of celebration, or perhaps
consolation. And it was a fantastic opening
night party. Among the attendees is Cheetah
Rivera, who originated the role on stage of
Anita. | happened to think that West Side Story
was perfect. | was lucky enough to be a part of
it. Every single night I went in there. I was
totally complete. It was directed, conceived,
and choreographed by Jerome Robbins, book
by Arthur Lawrence, music by Leonard
Bernstein, lyrics by Stephen Sondheim, that
legend of musical theater getting his big break
at just 25 years of age. Arthur had heard my
work, so when they were looking for lyricists,
| happened to run into him at a party. He was
telling me I’m working on this musical of
Romeo and Juliet. | was not looking for a job.
I said, who's doing the lyrics?

And he said, oh, I never thought of you.
It was more than that. He said, I didn’t much
like your music, but | thought your lyrics were
really good.

So, | got the job. History making is a
word for the motion picture, critics have
acclaimed as a masterpiece. So four years later,
1961, there's a big screen version of West Side
Story that's a massive hit. You know, you think
about the scene of Rita Moreno on the rooftop
of New York City in that gorgeous purple
dress. My first recollection of West Side Story
was Yimima talking about Rita Moreno, and |
remember wanting so badly to be Anita for
Halloween. But my mom was like, just because
you wear a purple dress does not mean people
are going to know who you are for Halloween.
We’re a Puerto Rican family. For us, it was
really the first time we saw that type of
representation here on the mainland.

It went on to win 10 Academy Awards
and continues to be a beloved classic, which
maybe is why Stephen Spielberg re-imagining
it on the big screen is a big risk. You’ve never
directed a musical before? No, | never have.
There’s been a couple of musical numbers and
a few of my feature films. So maybe you
remember the opening sequence of Indiana
Jones and the. If you actually go to the Blu-ray
version, you can actually find Kate Capshaw,
the star of the film, interviewing her future
husband, about that number.
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How do you go about remaking a
masterpiece? We never attempted to remake
the 61 film. We took all of our inspiration
based on the original source material. It was a
1957 Broadway musical. It’s an insane score.
Itis incredibly convoluted and Bernstein is and
was a genius. In the case of Bernstein, Robin's
Lawrence and Sondheim, they all had these
elements of otherness in the United States.

There were four Jewish gay men that
understood the whole notion of the
immigrant’s journey, getting into a country
that accepts them for their talent, maybe
doesn’t accept them for who they really are.
And so they knew how to write about other
outsiders. Who asked you to move here? Who
asked you where you came from? Spicks.
Mick. What? The great thing about art is that
it’s personal. Something about the characters
and the story is somewhere familiar and it
resonates.

And something about West Side Story
does that. Many people are caught between red
and blue or black and white. | actually think
it’s more relevant today than it was in 57 when
they put it up on the boards for the first time.
So joining Spielberg on this journey, a legend
in his own right, the Pulitzer Prize-winning
author of Angels in America, Tony Kushner,
who also collaborated with Spielberg on the
screenplays for Munich and on Lincoln.

| came back from having breakfast with
Spielberg and he had said | want to do West

Side Story, | want you to write the screenplay.
I said Steven’s lost his mind, he wants to
remake West Side Story. Let's go boys. We
can’t move. What did you think you could
bring to this material? Oh my love. My love for
Steven Sondheim, for Leonard Bernstein, for
Arthur Lawrence, for Jerome Robbins and
everything that they inspired me as a kid. And
I also thought after 60-something years, the
time has come again because this should be
shared generationally. And after 60-something
years, love for West Side Story was still deeply
felt by Steven Sondheim. In this, his last
American television interview before his
passing on November 26th at the age of 91. It’s
25 years old and it was a thrill and men haven’t
come out so well. I'm proud of the show. I
learned so much from those three guys. So it
was a crash course in how to write for musical
theater. For Steven Spielberg, for Tony
Kushner, it's a huge thing to really want to
redo.

And so is it a gamble? Probably. It’s a
huge, huge risk remaking something that is so
iconic. as West Side Story is. Hi everyone,
George Stephanopoulos here. Thanks for
checking out the ABC News YouTube
channel. If you’d like to get more videos, show
highlights, and watch live event coverage,
click on the right over here to subscribe to our
channel. And don’t forget to download the
ABC News app for breaking news alerts.
Thanks for reading.
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PRERECORDING ACTIVITY 22 PEOPLE IN FILM

Romeo and Juliet is a tragedy by
William Shakespeare, believed to have been
written between 1591 and 1595. The play tells
the story of two young lovers whose deaths
ultimately reconcile their feuding families. Set
in Verona, Italy, the drama explores themes of
love, fate, and family conflict. Romeo
Montague and Juliet Capulet fall deeply in love
despite their families’ longstanding enmity,
leading to a series of tragic events.

The play has been adapted in various
media, including film, opera, and Dballet.
Notable film adaptations include Franco
Zeffirelli’s 1968 version and Baz Luhrmann’s
1996 adaptation.

In a beautiful Italian city called
Verona, there are two wealthy and important
families that despise one another. The
Montagues and the Capilates. The young men
of these families often get into loud and
violent fights in the streets. After one really
bad fight, the prince steps in and forces the
families to make peace. They refuse to make
friends but they manage to agree to stop
fighting. One night, Lord Capilate throws a
huge party to introduce his daughter Juliet to
eligible Bachelor Count Paris. At the ball,
instead of meeting Paris, Juliet bumps into a
total hottie called Romeo and they fall in love.
Her nurse tells her that Romeo is a Montague
and is because of her crazy family, her enemy.
That night, Romeo finds Juliet at her window
and promises to marry her the next morning.
That next day, after the secret wedding,
Romeo bumps into Tibalt Capilate. Tibalt is
very angry that Montague dared to invite
himself to a Capilate party. Tibalt challenges
Romeo to a duel, but Romeo’s friend Mecusio
decides to attack Tibalt instead. Romeo then
runs away and hides in the home of the fire
that married him. When the prince arrives at
the crime scene, he immediately banishes

Activitty in Sl
https://www.youtube.com/watch?v=tSfExfr
Plol

Pomeo i /[ocyrvemma — ne tparemis
Binbsama Illekcmipa, sika, mMoBipHO, Oyna
Harucana Mk 1591 1 1595 pokamu. IT’eca
pO3MOBiIae  ICTOPiIF0  JBOX  MOJIOJIUX
3aKOXaHUX, YUl CMEPTh 3PELITOI0 MPUMUPIOE
ix Boporytoui poaunu. [lonii po3roprarorbes y
Beponi, Iramis, 1 npama AoCHipKye TeMH
m000BI, 10111 Ta ciMeWHUX KOHQITIKTIB. PoMeo
Montekki Ta Jxynberra KamynerTi manko
3aKOXaHi OJUH B OJHOTO, HE3BAXAIOYHW Ha
TpPHUBAILy BOPOXKHEUY iX CiMeH, 1110 MPU3BOIUTH
JIO cepil TpariuHuX MOIIH.

[I’eca Oynma ajganToBaHa B PI3HHUX
Meia, BKIIOYarun (GuIbMH, oniepy Ta Oaler.
Bunmarni ekpanizaiii MaroTh Bepciro @paHKO
I3edipemti 1968 poky Ta amantamiro basza
Jlypmana 1996 poky.

Romeo and proclaims that if he is seen inside
Verona’s walls after the following day, he will
be executed. Romeo gets totally emotional
and goes to say goodbye to Juliet before
running away to Mantua. Meanwhile, Juliet’s
father insists that she marries Paris, even
though her cousin has just been murdered.
Juliet goes to Friar Lawrence for help. He
gives her a vial of medicine that, when drunk,
will send her to sleep for 42 hours while
making her appear dead. The Friar sends
Romeo a message explaining the plan and
asks Romeo to come and meet Juliet and
whisk her away to Mantua. However, Romeo
never gets the message and so, when his
servant brings him news that Juliet is dead,
he believes it’s true. Romeo is super upset. He
buys poison from an apothecary and breaks
into the caprylic tomb in Verona. There, he
drinks the poison and dies beside his wife.
When Juliet wakes up, she finds Romeo’s
body and in her grief stabs herself with his
dagger. Friar Lawrence is left to explain the
story to the prince and the two families agree

to make peace and stop their fighting forever.

Audio button

Record your own audio and

click the button to play
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PRERECORDING ACTIVITY 23 COMMENCEMENT ADDRESS

A commencement address is a
motivational and inspirational  speech
delivered at a graduation ceremony, usually by
a notable speaker, aimed at celebrating the
achievements of graduates and encouraging
them as they move forward into the next stage
of their lives.

Well today, the Class of 2023
graduated at Johns Hopkins University, seniors
receiving their diplomas at Homewood Field.
And this year’s commencement ceremony
included a visit from one of the most famous
people in the world. The appearance of
Ukrainian President Vladimir Zelensky in a
remote live stream, it was a very closely
guarded secret and the university told us with
just 10 minutes of advance notice. and a
complete surprise for everyone there.
University spokesperson Jill Rosen said
President Ron Daniels had sent Zelensky a
letter asking him to speak at the ceremony to
reinforce to the graduates the importance of
holding fast to one’s principles. And during his
remarks Zelensky expressed the hope that the
graduates would take the opportunity to
become leaders themselves.

Rosen, if you among you will hit the
goal to serve and become members of
Congress, cabinet, secretaries, and yes, it may
be President Wadi. Now after his remarks
Hopkins University President Ron Daniels
awarded Zelensky an honorary doctorate of
humane letters and invited him to visit the
school in person.

Activity in SI Pretranslate the whole
script before your recording

https://www.youtube.com/watch?v=Z/
om668HSITY

Audio butto:

Record your own audio and

click the button to play

3 anra. Homewood Field — ue xammyc
XoymByn yHiBepcutery JIxoHca [omkiHca, 1e

Bunyckna npomosa — 1ie MoTHBaIliliHA
Ta HaTXHEHHA MPOMOBA, SIKA BUTOJIOIIYETHCS
HA  BHIIyCKHOMY,  3a3BH4Yail  BiIOMHUM
MOJITHYHUM JisT9eM a0 BIJOMHUM OPaTOpPOM,
[0 BiJA3HAYa€ Il Ta  JOCATHEHHS
BUITYCKHUKIB, a TaKOXX MOTHBYE iX [0
MOJAJIBIINX 3100YTKIB, SIKi YeKaIOTh HAa HUX Y
JIOPOCIIOMY YKHTTI.

Biraro Bumyck 2023 poky! Bitaro Bcix,
XTO 3aKiHuMB YHiBepcuteT [[xonca ["omnkinca,
a CTaplIOKJIACHUKU OTPUMYIOTh JHUIIJIOMU B
XoymByn ®@ingd. Hama nporopidaa nepemMoHis
nependadae BI3UT OJNHIET 3 HAWBIIOMINIUX
mrofeit cBity. 3 MipKyBaHb Oe3MeKd Mpo IO
TPAHCIALII0 TPOMOBU Mpe3uAeHTa YKpaiHu
Bononumupa 3eneHcbKOro HaM IMOB1IOMMIN
mumre 3a 10 XBuiuH 110 1 movartky, i me Oyia
BeJIMKa HECMOJiBaHKa JUId BCiX Hac. PeuHuk
yHiBepcutery Jlxumn PoseH ckaszana, 110
MPE3UJICHT Pon Jlenienc HaJiclIaB
3eNeHCbKOMY JIMCTA 3 MPOXaHHSAM BHCTYIIHTH
Ha il nepemoHii, mo0 HaAaTH MPUKIAL M,
MIPUKJIIA MY>KHOCTi, MOTUBYBATH BUITY CKHUKIB
Juid iX MaiOyTHIX 3BepIIeHb 1 JIOCATHEHb,
MOSICHUTH iM HEOOXIJHICTh JOTPUMYBATHUCS
CBOIX MEpPEeKOHaHb, LIHHOCTEH Ta MOpPaIbHUX
cranaapTiB. | mix yac BUCTyy 3eJIeHCHKHA
BUCIIOBUB  CIOJIBaHHs, IO BHUITYCKHUKH
CKOPUCTAINCh  MOXJIMBICTIO cami  CTaTu
Jiiepamu.

v MIPOMOBI, BHUTOJIOIIEHIH
Bonomumupom 3emeHCHKUM, BIH 3aKJIMKaB
MOJIOJb JO CIYXIHHA Ha Ojaro KpaiHu,
M1JKPECIIOI0YY MOXJIMBOCTI CTaTU YJIEHAMH
Konrpecy, MiHICTpaMH abo HaBITh
npe3useHToM.  [Ipe3naeHT  yHiBepcuUTeTy
Jbxonca Tonkinca Pon J[lanienc Bpyuus
3eJIeHCbKOMY MTOYECHUI JIOKTOPCHKUI
CTYNiHb B Taily3i TyMaHITapHUX HayK Ta
3apOCHUB  HOTO  BIiJBIJATH  YHIBEPCHUTET
0cobucTo.

PO3MINIYIOTECS IIKOJIM MHUCTENTB 1 HayK, a TaKOX
IHKEeHepHa Ta MeJaroriyHa IIKoJIH.
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PRERECORDING ACTIVITY 24 COMMENCEMENT ADDRESS

Fragment of Mark Rober Address
to MIT Class of 2023

All right. Good afternoon, esteemed
faculty, distinguished guests, relieved parents,
bored siblings, confused pets, and of course the
2023 graduating class of MIT. It is indeed a
warm welcome. It’s hot and you do what I love
to do on a beautiful sunny: 95 degree summer
day. Where is a big black blanket? At least I’'m
up here in the shade. You’d think the best
engineering school on the planet could design
a bigger audience for everyone. It’s for next
year. Standing here before you is weird. | feel
this pressure to give some timeless advice that
will endure to the world. Despite our world
changing at an unprecedented pace, the world
is so different. Even from four years ago, for
example, for the undergrads, you are the first
graduating class to have persevered through a
global pandemic. Just as this is the first
commencement speech written entirely by chat
GPT. The tech is still very new. So if | make
any grammatical errors or threaten all human
life, that does not come for me, that’s the robot.

JloOporo nHs, IIaHOBHI BHUKJIAaYi,
maHoBHi  rocti!  Bitato  6arekiB 3
nonermeHHsM! Bitato OpartiB Ta cectep, 110
Jel0 HYIbIYIOTh CchoronaHi! 30eHTexeHi
JIOMalIHl TBapHHU 1, 3BUYAWHO, BUIYCKHHIA
Kiac  MaccauyceTchbKoro  TeXHOJIOTTYHOTO
iHcTUTYTy 2023 poky. Lle cnpani ayxe Terie
npusitanHsa.  Jlyxxe — cmekotHo.  MeHi
noxobarorecst coHsuHl aHi. Ceoromai 95
rpazycis 3a @apenreiitom®. Jle Benuka yopHa
koBapa? IlpunaiiMHi s TyT, y TiHl. [ns
Hallkpamioi 1HXXKEHepHOi ajbMa-MaTep Ha
IJIaHeTI MOXKHa OyJi0 3HAWTH ayAauTopiio
noOuibie. Ae 1e nodaxxaHHs Ha HACTYITHUN
pik. Tpoxu HISIKOBO TMPOTOJONIYBAaTH IO
pOMOBY. S BiTuyBato HEOOXiTHICTh KOPUTUCS
i HEOOXIMHOCTI HaJAAaTH BiYHI TOpPaaH

4 95 rpanyciB 3a DapeHreldToM [OpIBHIOE
npubnu3Ho 35 rpamycam Ilenscis.

@®parMeHT BUIIYCKHOI IPOMOBH

Mapka Posepa

IS BUIYCKHUKIB 2023 POKy
MaccauyceTcbKoro TexHos10riYHOIO
Incruryry

BUITYCKHUKAM, 10 3aJMIIAIOTHCA OJMH Ha
OJIMH 13 MM HOBUM CBiTOM. CBIT 3MIHIOETBCS
3 0e3MpeleICHTHOIO MIBUKICTIO, aJie el CBIT
— iHmmid. HaBiTh 4YOTUpH pPOKH TOMY,
HANPUKIIAJ, Ui CTYJCHTIB BH CTAJIU MEPUIUM
BUITYCKHUKOM, SIKUH BHCTOSIB y TJ100asIbHIN
nanaemii. Tak camo, sk 1 15 mepia BCTymHA
npoMoBa, MOBHICTIO Hamucana GPT-uatom.
TexHonOrii po3BUBAIOTHCA TyXkKe CTpIMKO. | 11e
reThb HOBA TEXHOJIOTisI. OTXKe, SKIIO S POOIIHO
AKICh TpaMaTU4yHI MOMWIKH a0 3arpoxyro
BCIA JIFOJCBKIN paci, To me — He 5, e —
MITYYHUH 1HTEJIEKT.

Activity in SI Pretranslate the whole
script before your recording

https://www.youtube.com/watch?v=0FGl
suTnt U

Audio button

Record your own audio and
click the button to play
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4AD. (2020, May 30). Kurt Cobain:
https://www.youtube.com/watch?v=MD5A0UO0QFS3I

Rolling Stone. (2021, August 22). The final days of Kurt Cobain [Video].

https://www.youtube.com/watch?v=HPKBRPPIEXA

BBC Music. (2021, November 18). Nirvana: A musical journey [Video].

https://www.youtube.com/watch?v=tSfExfrP1ol

A

legend

[Video].

YouTube.

YouTube.

YouTube.

YouTube.

YouTube.

YouTube.

YouTube.

YouTube.

Zelenskyy, V. (2023, May 25). Volodymyr Zelenskyy surprises graduates at the 2023 Johns

Hopkins commencement
https://www.youtube.com/watch?v=Z2om668HSIIY

[Video].

YouTube.

Rober, M. (2023, June 3). Mark Rober's address to MIT Class of 2023 [Video]. YouTube.

https://www.youtube.com/watch?v=0FGIlsuTnt_U

117


https://www.youtube.com/watch?v=jzvaPZNTomY
https://www.youtube.com/watch?v=fmuYoeSi_YA
https://www.youtube.com/watch?v=4Y7AQ32IoTQ
https://www.youtube.com/watch?v=54tGYM0jJ2E
https://www.youtube.com/watch?v=ZMnTZkjzeaQ
https://www.youtube.com/watch?v=MD5AOU0QF3I
https://www.youtube.com/watch?v=HPKBRPPIEXA
https://www.youtube.com/watch?v=tSfExfrP1oI
https://www.youtube.com/watch?v=Zom668HSllY
https://www.youtube.com/watch?v=0FGlsuTnt_U

o a0 ~ w N PE

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

OPIEHTOBAHMII NNEPEJIK IUTAHBb MIICYMKOBOI'O
KOHTPOJIIO

YcHull nepeknan.

Bumoru, 1110 CTaBIATH 10 YCHOTO NEepeKiiaaaya.

Ilepeknan 13 apKylia Ta CAHXpOHHHUH nepekiaa. Onopa Ha HonepeHbo NepeKIaieHUi TeKCT.
Bumorwu 1o npodeciifHoro ycHOTo nepekiamy.

OnHOCTOPOHHIH Ta TBOCTOPOHHIM MEepeKIIa.

Ocob6muBoCcTi pOOOTH B PEXHMMI CHHXPOHHOTO TEPEKJIaAy 3 BHKOPHCTAaHHIM KOMITpecii
TTOB1OMJICHHSI.

OCHOBU CUHXPOHHOTO NE€PEKIIaay.

Y cHU OCTIIOBHUH Ta CHHXPOHHUH MEepEKIal.

Y cHE MOBiIOMJICHHSI, OCHOBHI PHCH Ta XapaKTEPUCTHKH.

BinTBOpeHHS yCHOTO MOBIIOMIICHHS.

[TigMeT 1 MPUCYIOK YCHOTO MOB1IOMJICHHS.

PekoHcTpyKiist 3MICTY YCHOTO TIOB1IOMJICHHS.

CHHXpOHHMI NepeKiaa yCHOro MOB1IOMIICHHS.

Kotimre Ta BBiiHI (pas3u mij yac yCHOTO TEPEKIamy.

Po3nizHaBaHHS, CHIPUIHATTS, pO3yMiHHS Ta HOOY/JI0Ba YCHOTO TEKCTY MOBOIO MEPEKIaTy.
Cunabiuna KoMmpecis.

CuHTaKCcHYHA KOMITPECISI.

Jlexcu4Ha Ta CEMaHTUYHA KOMIIPECIS.

Kommnpecis Ta po3mMpeHHs B CHHXPOHHOMY HepeKJIaii.

[epexnananpki TpaHcpopMallii B CHHXPOHHOMY HepeKiIai.

BayTpimHs po6oTa ycHOro nepekiaaaya.

[Tepexnan-amanraris.

YcHuii nepekia Ha MaTepiali iHTepB’1o.
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Consecutive Mode Training
EXERCISE 1

Record the following sentences from Ukrainian into English.

[IpeM’ep-MiHIiCTp BiA3HAYMB BAXKIUBICTH MDKHApOAHOI CHIBOpalli Uit PO3BHUTKY
€KOHOMIKH.

Buopa B yniBepcuteTi BiiOynacsa koH(pepeHIlis 3 akTyaJbHUX MUTaHb €KOJIOTIi.

Mu MOBUHHI 3HAWTH HOBI PIIIEHHS /IS TTOJIIIICHHS SIKOCTI OCBITH B HAIIIH KpaiHi.

Ha 3axo/i npucyTHI IpeACTaBHUKY YPSIIiB 13 Pi3HUX KpaiH.

Excrieptt 06roBOpMIIM HOBI TEXHOJIOTI, III0 MOKYTh 3MIHUTH cpepy OXOPOHHU 3TOPOB’sl.
The committee has decided to extend the deadline for the project submission.

The conference will address issues related to global climate change and its impact.

It is essential for the team to collaborate effectively to achieve their goals.

The company has introduced several new initiatives to boost employee morale.

10. The recent developments in the field of artificial intelligence are groundbreaking.
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Consecutive Mode Training
EXERCISE 2

Record the following sentences.

Mu nipairoeMo HaJl IOJIIIICHHSIM SKOCTI HAIlIOTO CepPBicy.

qupa Biz[6ynac;1 BaKJIMBa HapaJa 3 IpCACTaBHUKAMU YpsALY.

Hfi TEXHOJIOTIS J03BOJIsI€ SMCHIIUTHU BUTPATHU HA BI/IpO6HI/II_lTBO.

Hoge 3ak0HO/IaBCTBO Ma€ 3HAYHUI BIUIMB Ha O13HEC-CEPEIOBUIIIC.

VY npoMy poIli MU TUTAHYEMO PO3LIMPUTH HAIIl PHHKH 30yTy.

The conference aims to address global challenges in healthcare.
Innovative strategies are required to tackle the current economic crisis.

The project deadline has been extended by two weeks.

© o N o g bk~ wbhPE

Effective communication is crucial for successful international negotiations.

10. The new policy aims to enhance customer satisfaction and loyalty.
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Consecutive Mode Training

EXERCISE 3

Record the following sentences

. Mi>xHapo/1Ha CIiBIparlisl € KIFYOBUM (HakTOpoM is TII00aTbHOTO PO3BUTKY .

. Buopa B micTi BigOyBcs BaxJIMBUA (HOPyM 13 MUTAaHb EKOHOMIKH.

. Hama xoMmaHist po3po0J1sie HOBi MPOAYKTH JIJIsl MOJIIMIICHHS )KUTTEBOTO CTAaHAAPTY .
. Bueni mpoBoASTE MOCTIKEHHS )11 BUSIBIICHHSI HOBHX METOJIIB JTIKyBaHHS XBOPOO.

. ¥ 3axo7i OepyTh y4acTh €KCHEPTHU 3 PI3HUX rany3ell HayKH.

. The government has announced a new economic policy to stimulate growth.

. The seminar will focus on strategies for enhancing team collaboration.

. Recent advancements in technology are transforming various industries.

©O© 00 N O »n ~ W N P

. The report highlights the importance of sustainable development practices.

10. Efficient project management can significantly improve overall productivity.
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Consecutive Mode Training
EXERCISE 4

Record the following sentences

B VkpaiHi akTHBHO pO3BUBAIOTHCSI HOB1 TEXHOJIOTIT B cpepi arpapHOro BUPOOHHUIITBA.
MixHapoaHa KOH(EpeHIIis MPUBEPHYIIA yBary 10 Npo0IeMu 3MiHU KITIMaTy.

Ha ceminapi Oynu nmpe3eHTOBaHI HAHOBIII JOCTIKEHHS B TalTy31 MEIULIUHU.

VYpsin 00ilisie 3SMEHITUTH MTOAATKH JIsl MaJloro Oi3Hecy.

3riJIHO 3 HOBUMHU JIaHUMHU PiBEHb 0e3pOOITTS B KpaiHi 3HUZUBCH.

Record the following sentences

The organization has launched a new initiative to support sustainable development.
The keynote speaker will discuss the impact of digital transformation on business.
The team is working on a project that aims to improve urban infrastructure.

The research findings will be published in a leading scientific journal.

The company is planning to expand its market presence in the coming year.

122



o > w0 N

6
7.
8.
9

Consecutive Mode Training
EXERCISE 5

Record the following sentences

Provide your back translation

PerionanbHi KepiBHUKHA OOTOBOPHIIN TUIAHU IIOJ0 PO3BUTKY 1HPPACTPYKTYPH.
Hoge nocnigkeHHs CBIIYUTH NPO MO3UTHUBHI TEHACHIIIT y cepi OCBITH.
[IpoekT cripsiMOBaHMI Ha MOJIMIICHHS SKOCTI BOJIU B PiUKaXx.

Ha mi>xkxnapomaoMy Gopymi 00roBOproBasid MUTAHHS OE3MEKH B MEPEKi.

Kommasis po3mmproe cBOO MisUTBHICTh HAa HOB1 PUHKH.

Translate the following sentences from English into Ukrainian

The seminar will focus on innovative approaches to simultaneous interpretation.

The new policy aims to enhance transparency and accountability in the organization.
The speaker emphasized the importance of collaboration in achieving project goals.
Participants will have the opportunity to practice simultaneous interpretation techniques.

10. The company is planning to expand its market presence in the coming year.
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Consecutive Mode Training
EXERCISE 6

Record the following sentences

HoBe nociikeHHs TT0Ka3aJ10 O3UTUBHUH BIUTUB (Pi3UYHOT aKTUBHOCTI Ha 3710POB’sI.
Mu 3ampoliryemMo Bac B3SITH y4acTh Y MDKHAPOJHOMY CeMiHapi Ha TEMY OCBITH.
Excriepra 06roBOpMIIHM IHHOBAIIIHI PIICHHS IS PO3BUTKY 1HQPACTPYKTYPH.

VYpsin npe3eHTyBaB HOBI 1HILIATUBY I MOJIIMIICHHS €KOJOTIYHOI CUTYyallii B KpaiHi.

[Tix yac koHdepeHii 0yn0 06roBOpeHO MUTAHHS MI>KHAPOTHOT O€3MEeKH.

Record the following sentences

The organization is launching a new program to support young entrepreneurs.
The panel discussion will cover recent trends in digital marketing.

To achieve better results, the team must focus on innovative strategies.

The workshop aims to enhance skills in public speaking and presentation.

The company is expanding its operations into new international markets.
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Consecutive Mode Training

EXERCISE 7

Record the following sentences

Ha napazi oGroBoproBaii HOBI CTpaTeTii pO3BUTKY Oi3HECY.

MixHapo/IHI BITHOCHHU 3aJIUIIAIOTHCS KJIFOYOBHM ACTIEKTOM 30BHIITHBOT O THKH.

JlochipkeHHsT  TMOKaszalo  3HAa4YHUKA  mporpec y  OopoTebi 3 iHpekmiitHuMH
3aXBOPIOBAaHHIMH.

[TpoexT Mae Ha MeTi MOJIMNIIEHHS TOCTYITY JI0 OCBITH B CUIBCBKUX pailoHaXx.

Ha xoHndepeHnuii Oyno npe3eHTOBAHO HOBITHI JAOCATHEHHS y cdepi iHPopMamiiHUX

TEXHOJIOTI.

Translate the following sentences from English into Ukrainian.

The development of renewable energy sources is crucial for environmental sustainability.
The workshop will provide hands-on experience with advanced translation tools.

The organization aims to improve public health through various outreach programs.

The presentation will cover the latest trends in digital marketing strategies.

10. The workshop aims to enhance skills in public speaking and presentation.
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Consecutive Mode Training
EXERCISE 8

Record the following sentences

3MiHM B 3aKOHOJIaBCTBI MAIOTh 3HAYHUI BIUIMB Ha O13HEC-CEPEIOBUIIIC.

HaykoBI1i paIfioroTh HaJl HOBUMH METOJJaMH JTIKYBaHHS PiJIKICHHX 3aXBOPIOBAHb.
Lls cTpaTeris mokiIMKaHa 3a0€3NEYUTH CTIHKE EKOHOMIYHE 3DOCTaHHS.

VYpsaaoBi mporpamu CpsiMOBaHi Ha IMiITPUMKY MaJoro i cepeIHboro Oi3Hecy.

Ha BucraBui mpe3eHTOBaHO iHHOBAIiiHI pilleHHS y cepi eKOJOTIYHUX TEXHOJIOTIH.

Record the following sentences

The organization has launched a new initiative to improve urban transportation.
Recent studies have shown a rise in renewable energy adoption globally.

The keynote speaker will address the challenges of digital transformation in business.
Effective leadership is crucial for navigating complex organizational changes.

The research findings will be published in a leading scientific journal next month.
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Consecutive Mode Training

EXERCISE 9

Record the following sentences.

3aBTpa Mu OyzseMo 0OrOBOPIOBATH HOBI MOJITHYHI 1HIMIATHBH HA 3yCTPivi.
MiXHapoaHi IEpPeroBOpy MOXKYTh 3MIHHTH CHTYAIIil0 B PETiOHI.

KomMmanis mpaiitoe Hajl po3po0JIeHHSIM HOBUX TEXHOJIOTIH ISl eHEPreTUYHOI'O CEKTOpA.
Ha xondepeHii Oynu npe3eHToBaHO Pe3yJIbTaTH OCTAaHHIX TOCIIHKEHb Y METUIUHI.

Mu noBuHHI 3a0e3neunTH 0e3NeKy JaHuX Y MpoLeci iX 00poOIeHHS.

Record the following sentences

Provide your back translation

The team has successfully completed the initial phase of the project.

The workshop will include practical exercises on consecutive interpretation.
Global economic trends are shaping the future of international trade.

The government is implementing new policies to improve public health.

Effective communication strategies are crucial for successful negotiations.
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Consecutive Mode Training

EXERCISE 10

Record the following sentences

Haia xommaHis miiaHye po3IIMpeHHsT Ha HOBI MDKHAPOIHI PUHKH.

VY4opa OyJi0 OTroJIONIEHO PO HOBI 1HINIATUBY Y cepi OCBITH.

[Tpodecop moaiIMBCS CBOIMU JOCITIKEHHSIMH Ha MIDKHAPOIHIN KOH(pepeHITii.
ExcriepTs migkpeciInan BaxKJIUBICTh IHHOBALIH JIJIs1 EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY.

Ha 3acimanni paau 6ynm oOroBOpeHi HOBI cTpaTerii pO3BUTKY MicTa.

Record the following sentences

The project aims to address the issues of urban sustainability and green energy.
The speaker emphasized the need for innovation in modern technology.

The workshop will focus on advanced techniques in consecutive interpretation.
The company is looking to invest in new research and development projects.
The seminar will cover the latest trends in global economic policy.
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Consecutive Mode Training

EXERCISE 11

Record the following sentences

YdacHUKHM ceMiHapy 0OTOBOPIOBAJIM HOBI MiAXOIH JI0 MIEPEKIIaay.

JIJis yCHIIIHOTO BUCTYITY BKJIMBO MPABUIIHHO MIATOTYBATHCS.

Harmra komanja npaigioe HaJi CTBOPEHHSIM 1HHOBAIIIHUX pillleHb AJis Oi3HECy.
MiHiCcTp 0XOpPOHU 37J0POB’S BUCTYIHB 3 AOMOBIAJIIO PO HOBI MEAUYHI TOCIHIKEHHSI.

Excrieptu 3i06panucs, mo6 o0roBopuTH mpodiieMu y chepi OCBiTH.

Record the following sentences

The team will provide a detailed report on the project outcomes.

Effective interpretation requires both linguistic and cultural knowledge.

The speaker’s tone can significantly impact the interpretation.

The workshop will focus on advanced techniques for simultaneous interpreting.
New translation tools are emerging that could enhance interpreter efficiency.
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Consecutive Mode Training

EXERCISE 12

Record the following sentences

3ycTpiu Oyna npucBsiyeHa 0OroBOPEHHIO HOBUX €KOHOMIYHUX 1HIIIATUB.

YyacHuku koH(epeHI1ii 00roBopuiu crpaTerii 60poTbOu 3 r1006aTFHUM MOTEIUTIHHSM.
Hamma xomanma po3poOuiia miiaH Jii 7Sl MOJIMIIEHHS SIKOCTI 00CITyrOBYBaHHS KIII€HTIB.
CporojHi BpaHIli MU OTPUMAJT BAXKIIMBE MOBIJOMIICHHS Bijl HATNX MApTHEPIB.

Y Mexkax NpOEKTy IUIAHYETHCS IMPOBEIEHHS KUIBKOX TPEHIHTIB Ui CHiBPOOITHUKIB.

Record the following sentences

The research findings suggest significant improvements in productivity with the new
system.

The seminar will focus on the latest advancements in renewable energy technologies.
Effective communication skills are essential for successful leadership in any organization.
The new policy aims to enhance workplace safety and employee well-being.

Innovative approaches to problem-solving are being explored in the latest research studies.
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Consecutive Mode Training

EXERCISE 13

Record the following sentences

JlocimipKeHHs! BUSIBIIIA HOBI TIXOH 10 TiABHIECHHS €()eKTUBHOCTI KOMaH/IHOT pOOOTH.
YYacHUKY CeMiHapy MOJUTHIIHCS TOCBIIOM pOOOTH B PI3HHUX KYJIBTYPHUX KOHTEKCTAX.

Ha 3acinanni 06roBoproBasivCh MUTAHHSA, OB’ 513aHi 3 peOpMyBaHHSIM OCBITHBOI CUCTEMH.
Hogi TexHonorii MOXyTh 3HaYHO CIIPOCTHUTH MPOLIEC aBTOMAaTH3allii O13HeC-IIPOLECiB.
YIpoBapKeHHST 1HHOBAI[IWHUX METOJMIB HABYaHHS CIPHSE PO3BUTKY KPHTUYHOTO

MUCJICHHS.

Record the following sentences

The analysis of recent trends in technology highlights the need for continuous learning.
Effective negotiation skills are crucial for successful international business deals.

The conference will explore new methods for improving healthcare delivery systems.

Understanding cultural differences is essential for successful cross-cultural communication.

The workshop aims to enhance participants’ ability to handle high-pressure situations.
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Consecutive Mode Training

EXERCISE 14

Record the following sentences

BiamoBimHO 10 HOBOTO 3aKOHY BCI MIJIPUEMCTBA TOBHHHI 3MEHIIMTH BUKHIN
3a0pyIHIOBAILHUX PEYOBHH.

Ha 3aciganni komitety 0yJio 0OTOBOPEHO IJIaHU HA HACTYMHUN (hIHAHCOBHH pIK.

Harmra opranizaiis niqTpuMye iHiIiaTUBU, COIPSIMOBAHI Ha MOJIMIIIEHHS YMOB Iparfi.

Kypc micTuTh npakTu4Hi BOpaBy JJs pO3BUTKY HABHUOK MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

Excnepti BBakaloTh, IO HOBI TEXHOJNOTil MOXYTh 3MIHHTH TIIXOAH JO OCBITH.

Record the following sentences.

The development of new technologies has significantly impacted various industries.

The workshop will cover advanced techniques in simultaneous interpretation.

Effective leadership requires a combination of skills, including strategic thinking and
communication.

The new policy aims to enhance transparency and accountability in government
operations.

Participants in the seminar will gain practical insights into advanced interpreting

techniques.
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Consecutive Mode Training
EXERCISE 15

Record the following sentences

Xoua HOBHIA IPOEKT MaB BEJIMUYE3HUI MTOTEHIiall, 6araTo 4WieHiB KOMaH 1 BUCIIOBUIIO 3aHCTTOKOEHHS
010 Horo peaizamii 4yepes3 BiICYyTHICTh HEOOXITHUX PeCcypCiB.

Ha xondepenii, 7e 06roBoproBaan HOBI CTpaTerii po3BUTKY, OyJIO MPE3EHTOBAHO KilbKa HiKaBUX
JIOTIOBi/IeH, ajie HaW3HAYHINIO 3 HUX CTajla MPE3CHTAIlisl II0J0 EKOJOT1YHUX IHHOBALIH.

He3Baxxaroum Ha Te 110 iCHY€ BEJMKA KUIBKICTh Pi3HUX MiAXOJIB 10 HAaBYaHHS MOB, Oarato Jroaen
BBa)Ka€, IO IHTCPAKTUBHI METOIU € HAHOUIbII ePEeKTHBHUMHU JJIS JIOCATHEHHS IIIBHIKOTO
nporpecy.

B yMoBax mocTiifHOro 3MiHIOBaHHS PUHKOBHUX TEHJIEHI[IH KOMMaHil MOBUHHI OyTH TOTOBI IIBHJIKO
aJIanTyBaTHUCS 10 HOBUX YMOB, III0 BUMAara€e MOCTIHHOTO MOHITOPHHTY 1 aHaJIi3y.

OckinbKM HOBA MOJITHKA Nlepedadae 3MEHIIEHHsI BUTPAT HA €HEPTriio, YPsiJI CIIO/1IBAETHCS, 1110 LIe He
JIUIIE TOTIOMOKE 3HU3UTU €KOJIOTTUHHUM CIIiJ, @ i CIPUATUME €KOHOMIYHOMY 3POCTaHHIO.
Crnonyueni Illtatu, us HeiiMOBIpHA Hallis, € HaWBENWYHILIOW Y CBITI — 3€MJICI0 CBOOOIM Ta
MO>KJIUBOCTEM, TT1I00aJIbHUM 3aXMCHUKOM MUPY Ta CBOOOIM, MasikoM HaJlii 71 JIoJIel yChOro CBITY,
SK1 I[IHYIOTH 111 171eaJIH.

[TokoniHHA aMepHKaHIIB 3pOOMJIM Hally KpaiHy TaKoo, SIKOI0 BOHA € ChOTOAHI, — (epMepH Ta
BUYMTEN, 1H)KEHEpU Ta POOITHUKH, MIANPUEMIII Ta 00paHi JIiJepH, JI0AU 3 YCiX cdep KUTTA, 3 yCiX
KYTOUKIB CBITY, BCl 00’ €/IHaH1 3apajy CIIbHOI METH.

I 3apa3 mu, Hapoa, MOBUHHI 3pOOUTH iX 3aBJaHHS CBOIM — BIANOBiAaTH cioBaM Tiel [lexmapanii
HE3JIKHOCTI Ta 3a0€3MeUnTH CBOOOTY 1 MOKIIMBOCTI ISl HAIMX JITEH 1 MailOYTHIX MTOKOJIIHb.

X o4y BHUCIOBUTH 0COOIMBY MOJSAKY YOJIOBIKAM 1 KIHKaM HaIIol apMii, SIKi BIAIrpaiu TaKy BaXXIUBY
poJIb B icTOPIi HaIIOT Hallii.

Bu 3axumanu Hac BIoMa i 3a KOpAOHOM, BU OOpOJHCS BiJ iMEHI Hamloi Hamii, 1106 3poOuTH CBIT
KpaIuM 1 O€3MeUHIIINM.
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10.

Consecutive Mode Training
EXERCISE 16

Record the following sentences

Despite the numerous challenges faced during the project’s initial phase, the team managed to
complete it on time, which was a testament to their dedication and hard work.

The latest research indicates that while traditional methods of teaching are still valuable, incorporating
digital tools can significantly enhance the learning experience for studen

When considering the future of renewable energy, it is crucial to address both the technological
advancements and the economic implications of transitioning from fossil fue

Given the recent economic downturn, many businesses have had to reassess their strategies and make
adjustments to remain competitive in a rapidly evolving mark

The implementation of new policies aimed at improving public health must be accompanied by
comprehensive  public awareness campaigns to ensure their effectiveness and
acceptan

On July 4th, 1962, President John F. Kennedy delivered a stirring speech on American Independence
Day.

His words focused on freedom, equality, and the future of the nation during a period of Cold War
tensions.

Kennedy emphasized the responsibilities Americans have in safeguarding democracy for future
generations.

On this day, we do more than celebrate freedom. We recommit ourselves to the responsibility of
preserving it for future generations.

America was founded on the principles of equality and justice, and it is our duty to ensure these values
endure in a rapidly changing world.

134



10.

Consecutive Mode Training
EXERCISE 17

Record the following sentences
Provide your back translation

He3Baxkaroum Ha T€ IO HOBI TEXHOJIOTii MOXXYTh 3a0€3MEeYWTH 3HAYHI IMEpeBaru, ix
YIPOBA/DKEHHSI YacTO CYHNPOBOJUKYETbCS UHUCIEHHUMM TPYJHOLIAMH, SKI IMOTPiIOHO
BpaxyBaTH.

[Tlix wac po3poOieHHs cTparerii 3MEHIICHHS BUTPAT Ha CHEPril0 KOMITaHii MOBUHHI
BpPaxoBYBaTH HE JINIIE €KOHOMIUHI BUTOJIM, a i TIOTEHIIHHI JOBrOCTPOKOBI HACTIAKH IJIS
HaBKOJIMIIHBOTO CEPEJOBUIIIA.

Komnu ypsin BBOAUTH HOBI PETYJISILLi, SIKI CTOCYIOTHCS 3aXUCTY JOBKIIUIS, BAXIJIMBO, 1100 111
3MIHM  CYNpPOBOJDKYBAJIMCA  BIANOBIIHUMM  3axoJaMH  Juid  3a0e3medeHHs  iX
€(hEeKTUBHOCTI.

CyuacHi MeTOAM YHpPaBIiHHSA NPOEKTaMU MepeadayaroTb BUKOPUCTAHHS HOBITHIX
IHCTPYMEHTIB, SIK1 JI03BOJISIFOTH Kpallle BIACTEKYBaTH IMporpec 1 3a0e3nedyBaTd BHUCOKY
SKICTh BUKOHAHHS 3aBJIaHb.

B ymoBax rio6asmizaitii, 1o mBHAKO PO3BUBAETHCS, KOMITAHIT 3MyIIEHI afanTyBaTH CBOT
cTpaTerii Il MATPUMKH KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI Ha MIDKHApOJAHUX PHHKAX.

4 nunus 1962 poxky Ipesuaent Jxon @. Kenneai BUCTYNHB 13 HATXHEHHOIO TPOMOBOIO JI0
Just HezanexuocTi AMepuku.

Horo cnoBa 30cepemkyBanucs Ha cBoOOJi, PiBHOCTI Ta MaiiGyTHROMY Hamii B mepion
HanpyXeHUX BITHOCHUH Mif yac X0JI0HOI BIiHHU.

KenHeni HarosocuB Ha BiANOBIAAIBHOCTI aMEPHUKAHLIB MIOAO 3aXMCTy AEMOKpartii uis
MaiOyTHIX TTOKOJIIHb.

Crporoani Mu poObUMO OijIbIIIe, HiXK MPOCTO CBITKYEMO CBOOOY. M1 3HOBY OepeMo Ha cebe
BIIMOBITAJIbHICTH 30€epiraTy ii Jyist MailOyTHIX TTOKOJTIHb.

Awmepuka Oysia 3aCHOBaHa Ha MPUHIMIIAX PIBHOCTI Ta CIPaBeUIMBOCTI, 1 HAaIl 0O0B’SI30K
MIOJIATAE B TOMY, 11100 111 LIHHOCT1 HE 3HUKJIM B YMOBaX IIBUJKO 3MIHIOBAHOI'O CBITY.
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10.

Consecutive Mode Training
EXERCISE 18

Record the following sentences

Although the new software promises to enhance productivity, its integration into existing
systems could be problematic if not managed carefully.

In order to address the increasing demand for renewable energy, governments need to invest
in both technological advancements and infrastructure development.

The project, which initially faced several delays, has now gained momentum and is
expected to be completed ahead of the revised deadline.
As businesses continue to embrace digital transformation, they must also address the
associated cybersecurity risks to protect their sensitive data.

To successfully implement a new marketing strategy, it is essential to understand both the
target audience and the competitive landscape within the industry.

Ladies and gentlemen, citizens of Philadelphia.

Itis a high honor for any citizen of the Great Republic to speak at this Hall of Independence.
on this day of Independence.

To speak as President of the United States, to the chief executives of our 50 states, is both
an opportunity and an obligation.

On Washington’s birthday in 1861 standing right there, President-elect Abraham Lincoln.
spoke at this hall on his way to the nation’s capital, and he paid a brief but eloquent tribute
to the men who wrote, who fought for, and who died for the Declaration of Independence.
Its essence, he said, was its promise not only of Liberty to the people of this country, but
hope to the world, hope that in due time the weight should be lifted from the shoulders of
all men should have an equal chance.
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10.

Consecutive Mode Training
EXERCISE 19

Record the following sentences

Hes3Baxxarounm Ha Te 1m0 HOBI HOPMHU O€3MEKH MOXYTh 3HAUYHO 3MEHIIMTH HMOBIPHICTh
aBapiii, IX yrpoBa/UKeHHsI OTpedye 3HAaUHUX BUTPAT 1 yacy.

[lix wac po3poOieHHS HOBUX MOJITHK BaXKJIMBO BPAaXOBYBaTH HE JIMIIE EKOHOMIYHI
dakTopu, a i corianbHi HACTIIKH, SKi BOHH MOXXYTh CIIPUYHHHTH.

OcCkinbKH y HAaC HEMa€e TOUYHUX JaHUX PO MOTOYHHUM CTaH CIIPaB, MU MOBHHHI CIIOYaTKy
MIPOBECTH AETaIbHUI aHami3, 100 OLIHUTHU CUTYAIIiIO.

3aBISKH HOBUM HAyKOBHUM JIOCIIDKEHHSIM MH 3MOTJIHM 3HAUTH €(QEKTHBHI PIlICHHS IS
00pOTHOM 3 TOMIMPEHNMH 3aXBOPIOBAHHSAMH, 1110 3HAYHO MOJIIIIMIIO SKICTh )KUTTS.
He3Baxkaroum Ha Te IO €KOHOMIYHHMHI CIaJ BIUIMHE Ha KOPOTKOCTPOKOBI PE3yJbTAaTH
KOMIIaHii, TOBrOCTPOKOBI IEPCIEKTUBU 3IUIIAIOTHCS TO3UTUBHUMH 3aBJSIKU 1HHOBALIISIM.
Although the economic downturn will affect the company’s short-term results, the long-
term prospects remain positive due to innovations.

Beetlejuice (1988) — ne Temua komenisi-pentesi, 3Hs1Ta pexkucepom Timom BeproHowm, sikuit
B1JIOMMI CBOIM yHIKaJIbHUM Bi3yaJIbHUM CTHJIEM Ta HE3BUYAHHUM I'yMOPOM.

®inbM po3MOBiNae Mpo HENAaBHO moMmepny mnapy, Anama i1 bapOGapy Maiitnenais, ski

MepeciiaytoTh CBii KOMUIIHINA OyIUHOK, 1100 BUTHATH HOBUX MEIIKAHIIIB.
Bonu 3BepTaroThCs 3a AOMOMOI0I0 JI0 yCTOTJIMBOTO 1 EKCLIEHTPUYHOTO MpuBHUAa biTimxkyca.
Beetlejuice (2024) mpomoBxkye ICTOpif0 3 HOBUMH IIEPCOHaXaMH Ta OHOBJICHUMH
crienepekTaMu: CUKBEJ BUKOPHCTOBYE CydacH1 TEXHOJIOTII JJIS MOKPAILIEHHS Bi3yaJlbHOTO

CTHJIIO, IPU LIOMY JOCIIJIKYIOUM HOBI HAPATUBHI €JIEMEHTH; BiH BIIAHOBYE OPUTIHAIbHUN

¢b11bM, IPE3EeHTYIOYHM HOBI CIOKETHI JIiHI{ Ta IMepCOHaXIB.
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Consecutive Mode Training
EXERCISE 20

Record the following sentences

YYacHUKY TPEHIHTY OTPUMAIIM IPAKTHYHI TOPAIH JUTsl YOCKOHAJICHHS CBOiX HABHYOK.
Pobota Hax mpoekTOM BHMaraja TiCHOI CIiBIpalli 3 MXKHAPOAHUMH ITAPTHEPAMHU.
daxiB1i 00roBOPIOBANIM MUTAHHS aJaNTallll MepeKIaay A Pi3HUX ayIUTOPIH.
[TpoBenenns koH(DepeHLid y pexuMi OHJIAiH Mae CBOT IepeBaru Ta HeIOJIKH.

Mu niparaemMo 3a0e3MeYnTH BHCOKY SKICTh IEPEKIIaay B yCiX cdepax MisUTbHOCTI.

Record the following sentences

The conference will include sessions on both theoretical and practical aspects of translation.
Interpreters must be able to handle complex terminology with accuracy.

Simultaneous interpretation requires excellent listening and speaking skills.

The workshop aims to enhance the participants’ understanding of cultural nuances.

The interpreter’s ability to manage stress can significantly affect performance.
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Consecutive Mode Training
EXERCISE 21

Record the following sentences

Given the increasing complexity of global trade agreements, businesses must adapt their
strategies to remain competitive in an evolving market.

In order to successfully launch the new product line, it is crucial to coordinate marketing
efforts with the production schedule to meet customer expectations.

. As the technology sector continues to advance rapidly, companies are investing heavily in
research and development to stay ahead of their competitors.

. Although the new policy aims to improve public health, there are concerns about its
potential impact on small businesses and local economies.

. The integration of artificial intelligence into everyday applications presents both
opportunities and challenges, which require careful consideration and planning.

On Washington’s birthday in 1861 standing right there, President-elect Abraham Lincoln
spoke at this hall on his way to the nation’s capital, and he paid a brief but eloquent tribute
to the men who wrote, who fought for, and who died for the Declaration of Independence.
Its essence, he said, was its promise not only of Liberty to the people of this country, but
hope to the world, hope that in due time the weight should be lifted from the shoulders of
all men. and that all should have an equal chance.

On this fourth day of July, 1962, we who are gathered at this same hall, entrusted with the
fate and future of our states and nation.

Declare now our vow to do our part to lift the weights from the shoulders of all, to join
other man and nations in preserving both peace and freedom, and to regard any threat to the
peace or freedom of one, as a threat to the peace and freedom of all, and for the support,
and for the support of this declaration, with a firm reliance on the protection of divine
Providence.

10. We mutually pledge to each other our lives, our fortunes, and our sacred honor.
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10.

Consecutive Mode Training
EXERCISE 22

Record the following sentences
Provide your back translation

106 nocsrTH ycmixy Ha MiXKHapOJHOMY PUHKY, KOMIIaHii TOBUHHI HE JIMIIE PO3LIIHPIOBATH
CBOI MPOJIYKTH, a ¥ aAanTyBaTUCS 10 KyJIbTypPHUX OCOOIMBOCTEH Pi3HUX KpaiH.

To succeed in the international market, companies must not only expand their products but
also adapt to the cultural specifics of different countries.

[Tompwu Te 1110 HAsBHI peCypCcH T03BOJISIFOTh 3HU3UTH BUTPATH, €(DEKTHBHICTH TAKUX 3aX0/IiB
4acTO 3aJICKUTD BiJl MPAaBHIIBHOI OIIIHKK IMOTPEO 1 IiJIeH opraHizariii.

Despite the fact that existing resources allow for cost reduction, the effectiveness of such
measures often depends on the accurate assessment of the organization’s needs and goals.
Konu 3MiHIO€TBCS yITpaBIiHChKA KOMaHa, BaXJIMBO 3a0€3MEYNTH TUTABHUHN TIepexif, mo0
YHUKHYTH Oy/Ib-SIKMX HETaTMBHUX HACIIJKIB /Ul pOOOTH KOMIIaHii.

When a change in the management team occurs, it is important to ensure a smooth transition
to avoid any negative consequences for the company’s operations.

OckinbpkH CBITOB1 (DIHAHCOBI PUHKH CTAalOTh BCE OLIBII B3a€MOIOB’SI3aHUMH, 1HBECTOPHU
MOBMHHI YBaYKHO CTE€XKHTH 32 TII00aIbHUMH €KOHOMIYHUMH TE€HACHIISIMU.

As global financial markets become increasingly interconnected, investors must carefully
monitor global economic trends.

VYcmimHa peanizaiisi MPOEKTIB YaCTO BUMAara€ HeE JIMIIE TEXHIYHUX 3HAHb, a ¥ HABUYOK
yIpaBJIiHHS KOMaHIO0 Ta €()eKTUBHOTO0 KOMYHIKAL[IHHOTO MiAXOY.

Successful project implementation often requires not only technical knowledge but also
team management skills and an effective communication approach.
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10.

Consecutive Mode Training
EXERCISE 23 Chain recording

Record the following sentences

Despite the challenges associated with integrating new technologies, businesses are
continually investing in innovations to enhance their operational efficiency.

In the face of increasing regulatory requirements, companies are adapting their compliance
strategies to meet both local and international standards.

Given the rapid advancements in digital marketing, businesses need to stay updated with
the latest tools and techniques to remain competitive.

The implementation of sustainable practices in manufacturing processes can lead to both
environmental benefits and cost savings for companies.

Effective crisis management requires not only a well-defined response plan but also the
ability to adapt to unforeseen circumstances as they arise.

Ilporo gHS MM He JMIIEe CBIATKYeEMO CBOOOIy, a M HaraayemMo co0l Mpo Hamry
BI/IMOBIIAJIbHICTH 30€perTH 1i 1St MaliOyTHIX TTOKOJIIHb.

Awmepuka Oyja CTBOpeHa Ha IPUHIMUIAX PIBHOCTI Ta CIPaBeIIMBOCTI, 1 Hallle 3aBJJaHHS —
3a0e3ne4YnTH, 100 111 IHHOCTI HEe 3HUKJIM B yMOBaX 3MiHIOBAHOTO CBITY.

Hezanexuicts — e HE MMPOCTO ):[eKnapauiﬂ, e 06OB’5130K, SIKUHA KOXKEH 13 HAC Mac nepen
CBOEIO KPaiHOIO.

CporosiHi Mu poOMMO OLIbIIIE, HiXkK MTPOCTO CBATKYEMO CBOOOTY.

Mu 3HOBY Oepemo Ha cebe BIANOBIJANBHICTH 30epiraTtu il Juisi MallOyTHIX TOKOJIHb.
Awmepuka Oyna 3acCHOBaHa Ha MPUHIMIIAX PIBHOCTI Ta CIPaBEAJIMBOCTI, 1 Hall 000B’ 30K
MIOJIATAE B TOMY, 100 111 LIHHOCT1 HE 3HUKJIM B YMOBAaX IIBUJKO 3MIHIOBAaHOTO CBITY.
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10.

Consecutive Mode Training
EXERCISE 24

Record the following sentences

[lompu Te 1m0 HOBI E€KOHOMIYHI CAHKIiI MOXYTh CyTTE€BO BIUIMHYTH Ha PHHOK, IX
yIPOBaIKEHHS 0YyJ10 HeoOX1AHUM 1Sl 3a0e31meueHHs] M>KHAPOIHOT CTa01IbHOCTI.
OCKiNBbKM TEXHOJIOTIYHI 1HHOBAIlli PO3BUBAIOTHCS 3 BEIMKOK MIBUIKICTIO, KOMIIAHIT
IIOBMHHI ITOCTIHHO OHOBJIFOBATH CBOI CTpATErii Ui MiATPUMKU KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI.
BaxmBo, mo0 JepkaBHI YCTAaHOBU CIIBIPALIOBATH 3 HAYKOBILSIMHU IJISi PO3POOJICHHS
e(pEeKTHUBHUX PIIIEHb, SIKI MOKYTh 3MEHIIMTH HETaTUBHUIN BIUIMB Ha JIOBKLJLIS.

Xo4a MpoeKT MaB 06araTo MO3UTUBHUX ACTICKTIB, HOro peaiizailis Oylia yCKiIaHeHa Yepes3
HeZocTaTHE (piHAHCYBaHHS Ta MPOOJIEMHU 3 YIIPABIIHHIM PECypCcamH.

3BaKalouM Ha BAXIUBICTh 3a0e3ledyeHHss O€3MeKH JaHuX, OpraHi3amii MOBHHHI
BIIPOBA/KYBAaTH HOBITHI TEXHOJOTII 3axucTy iHpopMaii, 1ol 3amodirtd NOoTeHIIHHIM
3arposam.

4 nunas 1962 poky [Ipesunent xon @. Kenneai BUCTYNHB 13 HATXHEHHOIO IIPOMOBOIO 10
Hust Hezanexxunocti AMepuku.

Horo cnoBa 30cepemkyBanucs Ha cBoOOMi, piBHOCTI Ta MailGyTHHOMY Halii B Hepion
HaIpyXEHUX BITHOCHH Mij yac X0JI0HOT BIiHHU.

KeHHeni HarosocuB Ha BiANOBIAAJBHOCTI aMEPHMKaHIIB LIOJO0 3aXMCTy AEMOKpartii yis
MaiOyTHIX MOKOJIIHb.

VY cBoiit npomoBi Ha Jlens HezanexHocTi 1962 poky BiH 30cepeIuBCcs Ha CBOOO1, pIBHOCTI
Ta BINOBIAAJIBLHOCTI NIepe]l MailOyTHIMU MOKOIIHHIMH.

IIpomoBa Oyna BUrOJIOIIEHa B KOHTEKCTI XO0J0HOI BilfHH, 110 HaJaBaio i 0coOIMBOrO
3HAYCHHSI.
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10.

Consecutive Mode Training
EXERCISE 25 Chain recording

Record the following sentences.
Provide your back translation

To address the growing concerns about climate change, governments around the world are
implementing stricter environmental regulations and investing in renewable energy sources.
{06 BupimmTH MpobIeMHu, OB’ s3aHi 31 3 MOCHIICHHSM MOOOIOBAHHS MO0 3MiH KIIIMAaTy,
ypAOu MO BCHOMY CBITY BIIPOBAKYIOTh CYBODIllli €KOJOTi4HI HOPMH U 1HBECTYIOTH Y
BiJIHOBJTFOBAJIbHI JKEpesIa eHEeprii.

The introduction of new software solutions has led to significant improvements in
operational efficiency, although it required a substantial initial investment and employee
training.

YpoBapKeHHST HOBUX TPOTPAMHHUX PIllIeHh MPHUBEIO [0 3HAYHOTO IOJIIMIICHHS B
omeparliiiHiii e(eKTUBHOCTI, XO4a II€ BUMAarajio 3HAYHUX [OYATKOBUX I1HBECTHIIH 1
HaBYaHHS MPAI[iBHUKIB.

As the global economy becomes increasingly interconnected, businesses must navigate
complex trade regulations and adapt to diverse market conditions to succeed.

OcCKinbKH CBITOBAa €KOHOMIKA CTA€ Jiealli OLTBII B3a€EMOTIOB 3aHO0, KOMITaHiSIM TTOTPiOHO
OpIEHTYBATUCS y CKJIAIHINA TOProBeNbHIA CHUTYyallli ¥ aganTyBaTHCS IO PI3HOMAHITHUX
YMOB PUHKY JUISl TIOCATHEHHS YCHIXY.

Despite the challenges associated with remote work, many organizations have found that
flexible work arrangements can lead to higher employee satisfaction and productivity.
[Tonpu TpynaHoOILIi, OB’ A3aH1 3 BiAJalIeHO0 poOOTOI0, 6arato oprasizaiiil BUSBUIIO, 11O
THY4YKl yMOBH IIpalli MOXYTb CHPHUSATH OUIBIIOMY 3aJ0BOJICHHIO MpAaliBHUKIB 1
MPOYKTHUBHOCTI.

Effective leadership in times of crisis requires not only decisiveness and clarity of vision
but also the ability to communicate effectively and inspire confidence among team
members.

EdekTuBHE mi1€pcTBO B yMOBaX KpU3H BUMAarae He JIMIIE PIIIydoCTi Ta YITKOCTI OayeHHs,
a 1 3MaTHOCTI e()eKTUBHO KOMYHIKYBaTH Ta BUKJIMKATH JIOBIPY cepe]l WIeHIB KOMaH IH.

143



If | die, please bury me by the road,

| ; ; maybe someone from my people will go.
= Suspilne e cnyx6oio cycninbHoro

MOBNeHHS B YKpaiti e ; = Tell my mother to put on a black
< o handkerchief,
because we will never see her again.

1 will not be able to return home.

And when you think about how many

of your uncles and aunts were not born,
how many brothers and sisters you don't
have -

it becomes very sad, and you understand
that this should not happen again.

But, as we see, sometimes history repeats
itself.

It hurts that the nation is dying.

My dad's generation didn't manage to keep
it,

¥, Download

Prepare the pretranslated script before your interpreting

https://www.youtube.com/watch?v=t4Vc3L ro4dfw
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https://www.youtube.com/watch?v=t4Vc3Lro4fw

BUCHOBKMU

Lel miapyYHUK Ma€ Ha METI MIITOTOBKY J0 YCHOTO IepeKiay, 1o nepeadavdae AeKiibKa
erarmiB, 30kpemMa untanHs yrosoc (anria. shadowing technique), mepekiaz i3 apkyma (anri. Sight
translation), mepekiaa peueHs MOCiIOBHO (aHTII. cOnsecutive translation), momepeaniii mepexian
JUIS CHHXPOHHOTO mepekiiaay (auri. simultaneous translation).

[Tigpyunuk Hagae 3700yBauaM MOKIUBICTh OTPUMATH (POHOBI 3HAHHS IIPO PE30HAHCHI NO/I1,
PE30HAHCHI TMOCTaTi, OBOJOMITH TEOPETHYHUM MaTepiasioM, SKUH Oylo 3aKpiluIeHO TaKOXK
IHTepPaKTUBHO, BUKOPUCTOBYIOUM MOXKJIMBOCTI iardopmu Youtube Education Ta iHmmx ocBiTHIX Ta
IHTepHET-pecypcCiB, 3aBISKM BHKOPHCTAHHIO SKHX BiIOYBa€Tbcs IHTETpOBaHE MYJIbTUMEIiHE
TPEHYBaHHS CyYaCHUX MEPEKIIalaviB.

TeopernuHi Ta mpakTH4YHI CEKIii MaloTh JABa HANpsAMU IepeKiagy — 3 aHIIMCbKOI Ha
YKpaiHChKY Ta 3 YKpaiHCbKOI Ha aHTJIHCHKY. [liIpydHUK MICTUTh OJIOKH 3 aBTEHTUYHUM MOBJICHHSIM:
pe3uaeHTd AMEpUKU Ta YKpaiHu, K1 HAaBOASATH BiTaJlbHi, IHABTYpalliliHi MPOMOBU Ta MPOMOBU Ha
neHb HesamexxHocTi B pi3HI yacH, BioMi JIHTBICTH — Hanpukiaa, Mona befikep, Aunpi [imiic,
Haniens XKuib, siki y CBOIX 1HTEPB'10 (0iyitine mosieHHs) POMOBINAIOTE PO CYyYaCHI BUKIIUKH
npodecii «rmepexiagauy, pe3oHaHCHI ocTarti — Hanpukian, Emi Baiixayc, Kypt KoGeiin, siki y cBoix
IHTEpB’I0 [AIOTh YSBJIEGHHS MPO CY4YacHUH CBIT (Heoghiyiline moenenHs), OJIOKH TOIAOTHCS
AHTTICHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOBOK [UIsi BIANPAIOBAaHHS HABHYOK i3 mepekiany (anri. Sight
translation, auri. back translation, aurn. consecutive translation, auri. recording).

[TigpyyHUK 3HaOMUTH YUTAUIB 13 OPUTIHAJIBHUM MOBJIEHHSAM MDKHApPOIHMX PE30HAHCHUX
nocraTei, 30kpema BiIOMHUX cropTcMeHiB — FOpca Mapaini, nocinie Mupy Ta HOOENiBCBKHUX
naypeatiB — Manana Mazadait Ta Maptin Jlrorep Kinr monogmmii. ¥V migpydyHUKY HaBOISTHCS
YPUBKHM HEaJalTOBAaHOTO MOBJIEHHS, K€ Ma€ Pi3HY WIBUIKICTb BIATBOPEHHS — BiJ MOBUIBHOTO Ta
MIPUCKOPEHOTr0 B OJ0KaX HOBHMH Ta MOJKACTIB.

CryneHTu onpanboBYIOTh BiI€O, CTBOPIOIOTH BIIMOBIAHI MO3HAYKY JUIsl yCHOT'O MEepeKyaay Ta
3aIUCYIOTh YPUBKH B PEXKUMI ITOCIIOBHOTO MEPEKIIaay ad0 OTHOYACHOTO 3aNMCyBaHHS TEPEKIATy
3 BIJICTaBaHHAM Ha JEKUIbKA CEKYH/I 13 MATOTOBKOIO Ta 0€3 MiATOTOBKH.

3BYKOBI 3aBJJaHHA MalOTh PI3HY CKJAJHICTh, TEMI Ta 4Yac MepeKnaxy. Yci Li CKIaJHUKU
BIUIMBAIOTh Ha MOXKJIMBICTh HABUUTH YCHOTO MEPEKIIAy, TOCTYIOBO IMiIBUIILYIOUYH CKJIAHICTh Ta Yac
nepeksany. 3arnpornoHOBaHO MPAIIOBATH 3a MPUHIIUIIOM HAPOLIYBaHHS CKJIAJHOCTI 3aBJaHb (aHIL.
scaffolding), To6TO Bi MOTTO HABYATLHOTO YPOKY, TOJIOBHOT 1/1€1 Ta CMHCIIOBUX OJIOKIB, SIKi CIIOYATKY
MO/Ial0ThCSl Y KOMIIPECOBaHIN TeCTOBIM (POpMI, CTy/I€HTH MEPEXOATh Ha a/JalTOBAaHUI TEKCTOBUMA
OJIOK, SIKUI TMi3HIIIE TTOBHICTIO PO3KPUBAETHCS HA HACTYITHOMY €Talli Bi3yasli3allii MOBJIEHHS: aHIJL
video/audio story, aurn. video/audio bio, anrx. video/audio info, anrn. video/audio speech, aur.
video/audio interview, anri. video/audio news, anr:. video/audio podcast.

HasBHI 17151 TpeHyBaHHsI IPOMOBH CTYJCHTH MOXYTh HMPOUYMTATH, MEPEKIACTH 3 apKylla,
MEePeKJIacTh TOCHIJOBHO Yy TMOBUIBHOMY Ta MPUIIBHALICHOMY PEXHMI 3 MEHIIMMM May3aMu Ta
3aHOTYBaTH CBill mepeknaa y ¢opwmi 3amucy mnepekiagy B peXHMi CHHXPOHHOTO MepeKiany,
BHKOPHCTOBYIOUM TEKCTH, HaJaHi HedopMallbHI 1HTEpB’to, O(iIiiiHI BiTaNbHI, 1HABTYypaIliiiHi,
CBATKOBI mpomoBu Ta mpomoBu a0 Jus Hesamexnocti (welcome speech, inauguration speech,
Independence Day speeches), siki € BaxxIuBuME K B YKpaiHi, Tak i B iHIIMX JepKaBax, BIIAHOBYIOTh
HE3JICKHICTh CBOTO HAPOAY Ta CBATKYIOTh MOXJIUBICTh )KUTH BiJILHO Y CBOTH BJIACHIN KpaiHi.
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TOJATKH

APPENDIX A
Voiceover IN 5 steps
Handout Instruction

ZJQDUCATIQ&N

1. Find educational videos, famous speeches or interviews.

2. Prepare your transcript for your pretranslation.

3. Pretranslate your youtube video using the appropriate tool.

(for instance, https://tactig.io/tools/youtube-transcript).

4. Read the transcript aloud to facilitate the speed of your speech.

5. Record yourself using Microsoft Stream recorder, Audacity recorder or an alternative.

YouTube Transcript Generator

Generator

Instantly, without uploading video files.

—_—
/ \

\ Get Video Transcript

\ /
\ /

Quick and simple. No catch.
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https://tactiq.io/tools/youtube-transcript

APPENDIX B
The Eclectic shorthand
(1883)

TOMRLAUIL UL R BASINTLIGTI,
Therafore, without futther
'clmu:loccuuo. in cotside-ration
and commemo-ration of the fro-
guent repo-tition, oxcls-mation,
_ vooife-ration, udupt appll-«m.
ke Of tei-oom by My distant re-latéon,
!‘- B. ¢, in her daily m
mticn, when ob-jecls offan-sive
cume in con-taction with her
.dw ob!umwy, or othes
acuto sen-astion, 1 can have no
besi-tation, and I feel under great
.oNl-whn and it affords o
much satés-faction aml gratifi-
“ostion to honor huwmnbodb
nation of thlldodi-nuo. of the
following - hbodon-eompl-hﬂoo.
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Swimmer Yusra Mardini Speaks for

the Refugee Olympic Team 2024

00:01:32.520 and | decided to take a
dangerous

00:01:34.720 journey and make it to Safety
in

00:01:37.600 Europe this journey was 25
days we

00:01:41.920 crossed seven countries to
make it to

00:01:44.360 Germany and unfortunately it
wasn’t

00:01:48.079 easy one Journey that got in
particular

00:01:50.920 famous was the boat Journey
from Turkey

00:01:53.680 to Greece thousands of
refugees took

00:01:57.200 these Journeys and they still
take them

00:01:58.960 today because because this is
the only

00:02:00.719 choice they have because it’s
do I risk

00:02:04.600 my life at home every day

Malala Yousafzai: Nobel Peace

Prize Lecture 2014
00:02:54.860 well in fact I'm very proud to
be the
00:02:58.710 first person the first Pakistani
and the
00:03:02.970 youngest person to receive
this award

APPENDIX C

Abridged Transcripts
00:03:21.060 along with that along with that
00:03:24.630 I’'m pretty certain but I’m also
the first

00:03:28.380 recipient of the Nobel Peace
Prize who

00:03:30.930 still fights with her younger
brothers

00:03:34.370 | want there to be peace
everywhere but

00:03:40.849 my brothers and | are still
working on

00:03:43.430 that I'm also honored to
receive this

00:03:51.920 award together with Kailash
Satyarthi

00:03:54.730 who has been a champion for
children’s

00:03:58.190 rights for a long time

00:05:09.250 | am very happy that we are
together

Consecutive without notes

00:00:00.410 hi my name is Andrew Gillies
I'ma

00:00:02.990 freelance interpreter and
interpreter

00:00:05.060 trainer and I’ve been asked to
say

00:00:07.759 something about how we can
do

00:00:09.650 consecutive without notes

00:00:16.010 want to do notes why might
we want

00:27.380 short speech of two or three
minutes
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00:00:29.240 without notes as part of those
tests

00:02:12.430 proper names or with numbers
they just

00:02:18.989 sometimes we write them
straight down

00:02:21.250 onto the notepad without
really thinking

00:08:30.580 remember 30 or 40 minutes of
speech

00:08:56.740 prompts so before you listen
to a speech

00:13:09.779 your memory can be very very
powerful

00:13:11.790 and that will give you the
confidence

00:13:13.920 when you come to take notes
not to over

00:13:17.430 rely on those notes and
altogether that

00:13:20.370 should make for great
consecutive

Mona Baker Interview on “In other

words” (a coursebook on translation)

00:00:10.550 hello and welcome before 1
introduce my

00:00:14.100 guests professor Mona Baker
from the

00:00:16.650 University of Manchester

00:01:49.440 changes our level of
accountability and

00:01:51.360 it changes the level of
resources that



00:01:55.799 are needed for for servicing a
large

00:01:58.890 number of students

00:02:46.980 that is reflected in the kind of
courses

00:02:48.720 that are on offer there is for

example

00:02:51.900 they shift towards relying
more heavily

00:02:55.170 on visual material and
integrating

00:02:58.170 visual and verbal material in
things

00:03:02.310 like newspaper material
promotional

00:03:05.190 leaflets the growth of audio-
visual

00:03:08.609 translation today we are very
much a

00:03:11.310 visual culture and we the
visual element

00:03:13.889 is almost always there you
never hardly

00:03:16.920 ever now translate purely
verbal

00:03:20.159 stretches of text there’s
always some

00:03:22.290 verbal and some visual
element that you

00:03:23.970 have to take on board for
example a lot

00:03:26.459 of translators now translate
webpages

00:03:29.220 which are very dynamic
which have moving

00:03:31.620 pictures which sometimes also
have sound

00:03:33.769 and of course the changes in
technology

00:03:36.329 as well have supported this
kind of

00:03:38.639 shift and translators have to be
far

00:03:41.069 more versatile than they used
to be in

00:03:43.109 taking on board not just that
the

00:03:45.180 textual stretches that they’re

00:03:46.500 translating but the relationship
between

00:03:48.780 the text and the visual material
which

00:03:50.819 is part of what they are
delivering they

00:03:53.430 have to know how to work
with technology

00:03:55.549 they have to be able to work
with a very

00:03:59.760 different set of genre from the
ones

00:04:01.889 that they worked with ten
years ago

Daniel Gile on Simultaneous

Interpreting: Theory and Practice
00:00:01.010 [Music]
00:00:28.080 good morning and good
afternoon ladies
00:00:30.160 and gentlemen
00:00:31.599 i would like to welcome you
to this
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00:00:34.640 new encounter a new
encounter at the

00:00:37.920 shores of translation

00:00:42.000 we are really very delighted
today

00:00:45.680 to
distinguished

00:00:49.840 guest speaker Daniel

00:00:53.199 Gile a key pioneer

00:00:56.840 in conference interpreting

00:05:56.720 a theory can be an idea or a
belief

00:06:00.240 including ideas about how
people

00:06:03.440 in our case interpreters should

welcome  another

deal

00:06:05.919 with problems

00:07:20.400 what is right

00:07:23.039 or best based on the trainer’s

00:07:26.240 personal experience as
interpreters or

00:07:29.360 on what their own teachers
told them is

00:07:31.520 right in the past

00:07:44.160 one of the theories that are
found in

00:07:45.919 the field of translation and

00:07:47.440 interpreting studies

00:33:02.240 same mental energy

00:33:04.000 as i called it initially as for
speech

00:33:06.880 comprehension and speed
production

00:33:09.200 so i combine these three
functional

00:33:11.440 efforts into



00:33:12.720 a model whereby speech
comprehension of

00:33:16.399 the source speech

00:33:18.000 speech production of the
target speech

00:33:20.240 and memory operations over

00:33:21.919 short term use a finite a
limited mental

00:33:25.760 energy resource

00:33:27.120 and that many errors in
emissions and

00:33:28.960 interpreting

00:33:30.159 were due to either excessive
energy

00:33:33.200 requirements

00:33:34.320 or to mismanagement of this
energy

00:33:38.080 i soon decided to call this
energy

00:33:40.080 processing capacity and

00:33:41.679 later when i became familiar
with

00:33:44.559 relevant cognitive

00:33:46.480 psychological and
psycholinguistic

00:33:48.159 literature to also use the term

00:33:50.240 attentional resources by
mismanagement i

00:33:53.840 meant

00:33:54.480 too much focusing on one
function namely

00:33:57.279 comprehension production or

00:33:58.880 memory to the detriment of
another which

00:34:02.159 could happen at any time

00:34:06.080 the idea came into radio from
the

00:34:08.320 suggestions of trainers

00:34:10.079 who taught us consecutive
interpreting

00:34:12.879 who insisted on focusing on
listening

00:34:15.040 rather than on note-taking

Amy Winehouse On Individuality

00:02:44.160 1 think it’s good

00:02:46.000 to be individual you know it’s
cool that

00:02:48.560 you have mainstream girls
because there

00:02:50.319 are mainstream people in the
world not

00:02:52.480 everyone’s going to

00:02:53.840 you know grow up and be a

00:02:55.760 you know an astronaut you
know but

00:02:58.159 for people that do stand out
there are

00:02:59.920 icons that stand out people
like

00:03:02.959 who do i like he’s really cool
just a

00:03:04.879 nutter Tracey Emin she’s mad
there’s a

00:03:07.360 box of frogs

00:03:08.959 um

00:03:10.080 she’s mad isn’t she um

00:03:13.280 you know

00:03:14.080 nutty pig prince he’s a bit

00:03:16.800 nutty so what about someone
like
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00:03:18.319 Victoria Beckham or those
people like

00:03:20.159 they’re just all do you think
they’re

00:03:21.360 all the same and

00:03:22.720 they may be like harming the
image that

00:03:24.480 they’re giving out is
encouraging people

00:03:26.080 not to be themselves

00:03:29.440 yeah but if you’re thick
enough to not

00:03:30.879 want to be yourself then

00:03:32.480 don’t be yourself do you know
what i

00:03:33.599 mean

00:03:34.400 it’s quite rude but you know

00:03:38.000 stay cooked

The Four Levels of Meaning in Film

Interpretation

00:00:00.000 hey folks and Welcome to our
video on the four levels of meaning in film
interpretation

00:00:04.740 as discussed by David
boardwell and Kristen Thompson mostly in their
textbook film art

00:00:11.160 but I also want to mention that
the four levels of meaning comes from an earlier
book by David

00:00:16.200 bordwell called making
meaning the four levels of meaning discussed by
bordwell and Thompson

00:00:21.600 are trying to provide a guide
and a framework for understanding what it is we do
when we say



00:00:26.940 that artworks mean things that
they have meanings and the discussion is of course
revolving around

00:00:32.220 film but it could equally be
applied to other kinds of artworks and | do want to
make clear

00:00:36.900 that this is only one account of
how meaning can be categorized in the history of
Aesthetics and

00:00:43.740 the philosophy of art there are
four categories referential explicit implicit and
symptomatic

00:00:49.260 the first one is referential I'm
going to start each category with a sentence that
wardwell and

00:00:54.420 Thompson use to exemplify
what a referential implicit explicit or symptomatic
meaning

00:01:00.420 might look like when
analyzing the film The Wizard of Oz so this is an
example of referential meaning

00:01:05.940 in The Wizard of Oz during
the Depression atornado takes a girl from her
family’s Kansas

00:01:11.160 farm to the mythical land of
Oz after a series of Adventures she returns home
pretty Bare Bones and

00:01:17.160 that more or less looks like a
plot synopsis of the film The referential Meaning is
not

00:01:21.540 exactly synonymous with a
plot synopsis here’s what bordwell and Thompson
say about it here

00:01:26.400 the meaning depends on the
spectator’s ability to identify specific items the hard
times of America

Kurt Cobain
00:00:00.080 Kurt Cobain has been one of
the most
00:00:02.200  important  figures in
contemporary

00:00:04.319 popular music some might
even consider

00:00:07.200 Nirvana’s ex leader a legend
amongst

00:00:09.559 Legends but his life was
marked by both

00:00:12.719 success and pure

00:00:14.679 Darkness here at guide doc we
present

00:00:17.600 seven documentaries that will
take us on

00:00:20.439 a revealing Journey to the
most

00:00:22.800 mysterious side of Kurt
Cobain Kurt

00:00:26.599 Cobain was the songwriter
guitarist and

00:00:29.080 lead singer of the grunge band
Nirvana

00:00:32.320 founded in Seattle United
States in

00:00:35.520 1985 the band’s first big hit
was the

00:00:38.520 single Smells Like Teen Spirit
which

00:00:41.520 catapulted Nirvanaana at the
top of the music

How the United States Declared Its

Independence on July 4, 1776
00:00:00.730 [Music]
00:00:04.400 by
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00:00:05.960 1774 the year leading up to the
American

00:00:09.320 Revolution trouble was
already brewing

00:00:12.400 in

00:00:13.480
Parliament had been

00:00:16.359 passing laws placing taxes on

America the  English

the

00:00:19.039 American

00:00:20.279 colonists there had been the
1746 Sugar

00:00:23.880 Act the 1765 Stamp Act and a
variety of

00:00:29.199 other laws that were meant to
get money

00:00:31.480 from the colonist for Great

00:00:34.600 Britain the American colonist
did not

00:00:37.320 like these

00:00:39.079 laws after a series of events
which we

00:00:42.320 will look at in this video
Congress

00:00:45.440 voted to declare independence
on July

00:00:48.079 2nd

00:00:50.600 1776 2 days later on July 4

00:00:55.000 1776 it ratified the text of the

00:00:58.039 Declaration

00:01:00.800 throughout that night the
official

00:01:03.120 printer to Congress John
worked

00:01:06.680 hard to set the Declaration in
print



00:01:10.759 approximately 200

00:01:18.470 [Music]

00:14:29.880 Jefferson himself held slaves
and

00:14:33.079 personally profited from their

00:14:36.320 labor in fact Jefferson had
written in

00:14:39.800 the
Independence that all

00:14:42.480 men are created equal that
they are

00:14:45.360 endowed by their creator with

Declaration of

certain

00:14:48.160 inalienable rights that among
these are

00:14:51.680 life liberty and the pursuit of

00:14:56.240 happiness instead of laying
the

00:14:58.160 foundation for the abolition of
slavery

00:15:00.680 the Continental Congress
erased the

00:15:02.759 controversial passage and
denied these

00:15:05.320 slaves life liberty and the
pursuit of

00:15:14.800 happiness slavery would
thrive in the

00:15:17.519 United States of America until
January

00:15:20.320 1st

00:15:22.079 1863  when
Abraham Lincoln

00:15:25.360 signed the Emancipation
Proclamation

President

00:15:28.040 which declared that all
persons held as

00:15:31.240 slaves are and shall be

00:15:36.880 free just 2 years later Abraham
Lincoln

00:15:40.399 would become the first
president of the

00:15:42.199 United States to be

00:15:45.240 assassinated you can check
out the full

00:15:47.519 story in our next episode

00:15:53.630 [Music]

President Obama: Audacity of Hope

00:00:04.920 on November 4th 2008
Senator Barack

00:00:07.120 Obama of Illinois was elected
president

00:00:09.599 of the United States over
Senator John

00:00:12.120 McCain of Arizona Obama
became the 44th

00:00:14.920 president and the First
Hawaiian born

00:00:16.640 mixed Race
American to be

00:00:18.680 elected to that office he was

00:00:20.480 subsequently elected to a
second term

00:00:22.640 over former Massachusetts
governor Mitch

00:00:24.760 Romney in his special report
we’ll take

00:00:27.359 a look at Obama’s Evolution
as the

00:00:30.000 president of the United States

African-
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00:27:10.600 American president and will
be the first

00:27:12.360 US president to attend
Republic Day

00:27:14.080 celebrations in

00:27:19.360 India well that’s it on this
special

00:27:21.880 report we hope you enjoyed
the show

00:27:23.480 thank you so much for
watching

00:27:34.550 [Music]

00:27:47.420 [Music]

Language enhancement exercises

for conference interpreters

00:00:02.879 hi my name is Andy Gillis 'm
a

00:00:05.859 freelance interpreter and an
interpreter

00:00:08.830 trainer at easy in Paris I'm
also the

00:00:12.250 coordinator of IX training and

00:00:14.140 professional development
group and today

00:00:16.539 I"d like to give you a few ideas
about

00:00:18.690 language enhancement at the
very high

00:00:21.820 levels required for conference

00:00:23.890 interpreters

00:03:45.319 this is a really fun exercise to
doit’s

00:03:49.439 a little bit nerdy but it it can be
very

00:03:53.189 interesting what you’ll need is
a fairly



00:03:55.650 good news agent that sells
specialist

00:03:59.849 magazines what is a specialist
magazine

00:04:02.329 something like airplanes today
train

00:04:06.449 weekly market gardeners
review potholing

00:04:10.799 monthly a magazine that
focuses on one

00:04:14.069 single subject in some detail
now these

00:04:19.168 magazines are interesting
because

00:04:20.310 they’re not necessarily for
such

00:04:23.639  specialists that they’re
inaccessible to

00:04:26.250 the amateur there’s a certain
amount of

00:04:29.240 explanation in them because
these

00:04:30.650 magazines are aimed at
specialist and

00:04:45.530 you pick up for example
potholing weekly

00:04:47.750 and you read it once you’ll see
there’s

00:04:50.270 an awful lot of stuff in there
that

00:04:51.560 you’ve absolutely no idea how
to

00:04:53.840 translate into other active
languages

00:04:56.680 but if you read it say three or
four

00:04:59.960 times over the course of three
or four

00:05:01.280 months different editions
obviously

00:05:03.949 you’ll notice that some things
come up

00:12:47.000 good luck

00:12:50.209 with your interpreting practice

«Miit Kpum» — 3HMIIIeHHS HAPOIB,
3a0yTTs Ta cCynpoTus. [[l0KyMeHTAJIbHUI
¢isibM PO KOPIHHI HApOAM Y KPAiHU

00:00:14.360 If | die, please bury me by the
road,

00:00:18.760 maybe someone from my
people will go.

00:00:21.280 Tell my mother to put on a
black handkerchief,

00:00:25.880 because we will never see her
again.

00:00:28.520 | will not be able to return
home.

00:00:33.040 And when you think about
how many

00:00:36.800 of your uncles and aunts were
not born,

00:00:38.840 how many brothers and sisters
you don’t have -

00:00:40.840 it becomes very sad, and you
understand

00:00:43.360 that this should not happen
again.

00:00:46.280 But, as we see, sometimes
history repeats itself.

00:00:51.480 It hurts that the nation is

dying.
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00:00:57.240 My dad’s generation didn’t
manage to keep it,

00:01:01.960 so there are few of us left.

00:01:05.360 This is very scary.

00:01:07.000 It is simply not understood by
those who have not experienced it.

00:01:17.440 How did we build our houses?

00:01:19.520 When you stand under the
winter sky,

00:01:21.520 and the sky turns and floats
away,

00:01:24.640 you understand that you need
to live where you are not afraid of death.



EHeKTpOHHC HaB4YaJIbHC BUAAHHSA

AHoxiHna TersHa OnekcaHIpiBHa,
Koo0sikoBa Ipuna Kapnisaa

TEOPIS I IPAKTUKA YCHOI'O IEPEKJIALY
(AHTJIIICHKA MOBA)

[Tigpy4yHuK

Xynoxue opopmienns ookinaauaku T. O. AHoxiHOT
Penakrtopka T. I'. Uepauiosa
Komm’torepne Bepcrannsa T. O. AHOXiHOT

®dopmar 60X84/8. Ym. npyk. apk. 17,67. O6u.-Bun. apk.11,36.

Bugasens i BATOTOBIIOBAY
CyMCBhKHIA Iep)KaBHUH YHIBEpCHUTET,
ByJ1. XapkiBcbka, 116, M. Cymu, 40007
CBiIoNTBO PO BHECEHHS Cy0’€KTa TOCTIOAAPIOBAHHS 110 J[ep>KaBHOTO PEECTPY BHUIABIIIB,
BHUTOTOBJIFOBAYiB Ta PO3MOBCIOKYBaviB BunaBHHuol mpoaykiii JJK Ne 8193 Bix 15.10.2024..






